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INTRODUCCIÓN

S o n  tres las vocaciones q u e  se han unido para hacer posible esta tesis doctoral 

Por un lado, la lengua española, por otro, la lengua vasca y finalmente, la docencia D e  la 

unión de ellas surge u n  estudio q ue pretende ser principalmente descriptivo de una 

.situación real. Sin negarle importancia a la lingüistica teórica, indispensable c o m o  

apoyatura, una situación lan especifica c o m o  la q u e  vive nuestra sociedad exige un

estudio práctico, de c a m p o

C o m o  profesor de lengua española es de gran valor el conocimiento de cuales son 

las casillas vacias en los sistemas verbales de los hablantes D e  esta m a n e r a  la labor 

docente podrá ser m á s  efectiva, puesto q ue podrá hacerse hincapié en aquello q u e  se vea 

c o m o  m a s  necesario Pero para conocer en profundidad el sistema del español, en el 

contexto cn q u e  nos h e m o s  movido, es necesario acudir al analisis del euskera. puesto 

qu e  su convivencia hace de  ellos c o m p a ñ e r o s  inseparables

A d e m á s ,  no p o d e m o s  olvidar q ue indudablemente vivimos unos años clave para 

el futuro de la lengua vasca Tras una época oscura, por primera vez en m u c h o  tiempo 

di s p onemos de uno s  instrumentos legales que. al m e n o s  teóricamente, tavorecen su 

fortalecimiento D e b e m o s  ser conscientes de  q u e  el tuturo de nuestra milenaria lengua 

esta en nuestras m a n o s  v qu e  las generaciones futuras juzgarán algún dia si nuestro 

proceder fuc acertado Por eso. la politica de normalización lingüistica emprendida ya



hace años n o  p u ede avanzar ciegamente al m a r g e n  de la realidad y todos los esfuerzos 

serios q u e  se h agan para u n  m á s  exhaustivo diagnóstico de  la situación, deben ser bien 

recibidos. Ellos nos dirán cuáles son los caminos n u evos a intentar y los errores a 

corregii,

Por supuesto q u e  en cada pueblo la problemática es m u y  diferente, n o  sólo por 

sus propios condicionantes, sino también por los de los lugares q ue les rodean, c o m o  

v e r e m o s  a lo largo de  este estudio. Por ello, en nuestra opinión, seria interesante la 

realización de  otros estudios similares, q u e  nos dieran un p a n o r a m a  completo de toda 

Euskal Herria.

A n t e  la imposibilidad de analizar en detalle todos los segmentos de edad, nivel 

cultural, etc se estableció el g r upo c o n  cl q u e  se trabajaria. S u  situación sociolingúistica 

resulta representativa de una amplia franja de población Posteriormente sé realizaron las 

grabaciones según la metodología q ue se explica detalladamente en el capitulo primero

Cualquier sistema debe ser estudidado en su contexto. Por ello, se analiza, en el 

capitulo segundo, demolingüisticamente a O r o z k o ,  a la vez q u e  se da n  una serie de  datos 

significativos de Llodio, población vecina q u e  actúa a m o d o  de  foco central de  la zona, 

por tratarse de la m á s  poblada e industrializada

U n a  vez obtenido el corpus con el q u e  se trabajaria se estableció un m a r c o  

teórico q u e  nos permitiera mostrar un  mosaico de  todas las posibilidades q u e  el sistema 

de  a m b o s  idiomas ofrece Se  analizó toda la bibliografía existente sobre cl t e m a  para 

establecer esquemáticamente los valores que, según los diversos autores, presentan los 

tiempos verbales Si bien todos ellos parten de su conocimiento de la lengua, en m u y  

po cos casos los resultados se deben a u n  recuento real, sino m á s  bien a la intuición de



cada cual. A ú n  asi, esío nos permitió el establecimiento dei mosaico de  todas las casillas, 

a falta tan solo de  rellenar aquellas q u e  efectivamente se utilicen,

lin cl capitulo tercero, en la primera pane, se presenta cl correspondiente al 

español y en cl cuarto, también en la primera parte, cl dcl euskera

El siguiente paso consistió en el análisis detallado de todas las fonmas verbales 

registradas en la grabación, c o n  lo cual se obtuvieron m á s  de 15 0 0 0  T o d a s  ellas se 

clasificaron con su contexto correspondieme, pues sin él carecerian de sentido Se  

analizaron por separado las grabaciones en español, q u e  son analizadas en cl capitulo 

tercero, en la segunda parte, y las dcl euskera, q u e  p u e d e n  encontrarse en la segunda 

p a n e  del capitulo cuarto

Las conclusiones aparecen divididas en tres s u b a p a n a d o s  Primeramenie, las q ue 

hacen referencia al sistema dcl español A  continuación las relativas al euskera Por 

último se u n e n  a m b a s  lenguas y se señalan las inílucncias m u t u a s  q u e  parecen sufrir

E n  estas conclusiones el objetivo ha sido doble Por un  lado, se ha querido 

realizar un  retrato de la situación de  a m b a s  lenguas y por otro, se ha querido ir m á s  allá y 

se ha pretendido apuntar algunas posibles soluciones a los problemas q u e  se señalan

Es importante dejar claro q u e  la existencia de dichos problemas sólo será 

perniciosa c u a n d o  tenga c o m o  consecuencia un  debilitamiento de  alguno de  los dos 

sistemas. E n  caso contrario, n o  seria u n  problema sino u n  enriquecimiento de q u e  tan 

necesitados estamos en nuestra sociedad Ojalá q u e  este estudio sirva para alimentar la 

idea, demasiadas veces oKidada, de q u e  cl mestizaje cultural no  sólo es beneficioso, sino 

casi indispensable y  q u e  es un  derecho q u e  nadie podrá arrebatamos



CAPITULO 1

METODOLOGÍA



III presente trabajo pretende ser un estudio descriptivo acerca d e  los valores 

temporales de las diversas formas verbales q u e  se dan cn cl castellano y euskera 

hablado

S e  trata por tanto de un trabajo alejado de la lingüistica teórica y se da m a y o r  

importancia a la constatación de los valores q u e  cada hablante d e  a m b a s  lenguas utiliza y 

el sistema de ello resultante, asi c o m o  las diferencias c influencias q u e  dcl contacto entre 

ellas pu e d a n  nacer

Para conseguido se ha utilizado la siguiente metodologia

Partimos de un m a r c o  teórico, constituido por un r es u m e n  de lo q u e  los diversos 

autores han dicho hasta la fecha sobre este tema C o n  él establecemos cn cl fondo un 

p a n o r a m a  de todas las casillas posibles M u c h a s  de ellas quedarán cubiertas, pero otras 

m u c h a s  quedarán vacias, c o m o  posibilidades q u e  cl sistema ofrece para q u e  cl habla las 

recoja scgijn sus gustos o necesidades expresivas

C o m o  requisito indispensable para lodo lo dicho hasta ahora, nos encontramos 

con q u e  la metodologia a emplear debia garantizar por encima de todo la extracción 

popular dcl material, asi c o m o  su equilibrio, para poder hacer las comparaciones 

precisas



CARACTERÍSTICAS DE LOS HABLANTES

Se  t o m a n  c o m o  base grabaciones magnetofónicas realizadas a o c h o  hablantes con 

los siguientes requisitos:

1- C u a t r o  son hablantes bilingües euskera - castellano, y otros cuatro 

m o n o l i n g ü e s  castellanos E n  el caso de  los bilingües se considera c o m o  tales a aquellos 

cuya lengua materna y de uso habitual, al m e n o s  en su entorno familiar, sea cl euskera.

Pese a ello, por diversas razones ajenas a este estudio, la escolarización de todos 

ellos fue en castellano, y es utilizado también c o n  m a y o r  frecuencia fuera de su ambiente 

familiar, q u e d a n d o  por lo tanto perfectamente limitado el ámbito de  cada un a  de las 

lenguas, sin apenas interferencias

2- D e  los cuatro hablantes monolingües, dos son de  sexo m a s culino y otros dos 

de sexo femenino. D e  igual m a n e r a  ocurre con los bilingües

3- T o d o s  ellos son nacidos y habitantes del valle d e  O r o z k o .

4- S o n  d e  edades comprendidas entre los veinticinco y treinta años.

5- S u  nivel cultural es parecido, t o m a n d o  c o m o  base los estudios realizados: 

todos tienen estudios primarios, de E G B  y a u n q u e  e m p e z a r o n  cursos, bien de 

Formación Profesional, la mayoria, bien de B U P .  ninguna los ha terminado. T o d o s  lo 

dejaron en los primeros cursos

Las numeraciones de los hablantes responden a las siguientes caractcristicas:



Hablante 1 - Masculino, monolinguc 

Hablante 2 - Masculino, monolinguc 

Hablante 3 - Femenino, monolinguc 

Hablante 4 - Femenino, monolinguc 

Hablante 5 - Masculino, bilingüe 

Hablante 6 - Masculino bilingüe 

Hablante 7 - Femenino, bilingüe 

Hablante 8 - Femenino, bilinuue



METODOLOGÍA EN LA GRABACIÓN

E n  cuanto a la metodología seguida a la hora de efectuar las grabaciones, ftie la 

siguiente:

S e  grabó a p r o x i m a d a m e n t e  u n a  hora de conversación a cada hablante. E n  cl caso 

de los bilingües, u na hora en cada lengua, en días distintos c o n  u n  plazo relativamente 

largo por medio, de al m e n o s  dos semanas.

• El p r i m e r  p r o b l e m a  q u e  surgía era en los bilingües. Para efectuar la comparación 

ulterior era mejor realizar conversaciones parecidas en a m b a s  lenguas. Pero ello 

conllevaba una posibilidad de autotraducción q u e  desvirtuara los verdaderos valores de 

la lengua "dominada".

L a  solución elegida t'ue realizar primero la grabación en castellano c o n  dos de 

ellos (uno de cada sexo) y en euskera c o n  los otros dos. D e  esta m a n e r a  se equiparaba 

esa posible tendencia.

• U n  s e g u n d o  p r o b l e m a  era la posible sensación d e  ser e x a m i n a d o  q u e  podían tener 

los informantes

L a  solución consistió en q u e  se procuró q u e  la conversación reflejara de la 

m a n e r a  m á s  fiel posible u na charia espontánea. Para ello, antes de iniciar cada sesión se 

procuraba crear u n  clima de amistad y cercanía para conseguir u n a  m a y o r  fluidez en las 

respuestas A  ello contribuyó también el hecho de q u e  las grabaciones fueran realizadas 

en el entorno habitual d e  los informantes, en lugares de su pueblo elegidos en cada caso 

por ellos según su c o m o d i d a d  y familiaridad.



• Otr o  p r o h i c m o  era el tipo de conversación q u e  se llevaría a cabo. Existían las 

siguientes posibilidades: libre, dirigida, secreta o  n o  secreta. N o s  enfrentamos c o n  la 

cuestión de q u e  si dejábamos total libenad, habria determinadas formas verbales, c o m o  

por ejemplo ci fuiuro o el condicional que, casi c o n  total seguridad, apenas aparecerían 

El m i s m o  problema existia para u na grabación secreta. P or otro lado, dirigiendo la 

conversación se sacrificaba cierta parte d e  espontaneidad.

Tratándose de u n  estudio sobre valores verbales, era m u y  importante q u e  

apareciera cn las grabaciones el m a y o r  n ú m e r o  posible de  tiempos verbales o, por lo 

menos, que en la teoria fuera posible u n  equilibrio. Por ello, se eligió por fin una solución 

intermedia: se llevaron preparadas u n a  serie de preguntas c o n  posibilidades de respuesta 

m u y  amplias, que, sin llegar a ser un cuestionario, m a r c a b a n  u n a  paula minima, de  m o d o  

que:

- cl reparto del tiempo fuera equitativo, para el presente, los pasados, fiituros y 

condicionales

- todos los hablantes utilizaran u n  e s q u e m a  similar q u e  facilitara la comparación. E n  una 

conversación libre, existía cl riesgo de  q u e  cada u n o  llevara la conversación por 

coordenadas temporales m u y  distintas, c o n  lo q u e  el reparto de valores rcsultaria 

completamente distinto.

N u n c a  se convirtió, sin embargo, en u n  e s q u e m a  rigido a seguir, sino únicamente 

cn ayuda, pero q u e  podia, de  vez en cuando, no  seguirse en caso de q ue la conversación 

fuera por otros derroteros. Era imponante, a pesar de  la solución elegida, q u e  el hablante 

n o  se sintiera contestando a ' m  cuestionario, sino en una conversación viva L a  

personalidad abierta de los informantes contribuyó de  f o rma importante a ello



• Otro p r o b l e m a  era la posibilidad de q u e  los hablantes imitaran las formas utilizadas 

en las preguntas.

L a  solución en este caso fue doble: Por u n  lado, se procuró intervenir cuanto 

m e n o s  (lo cual de  paso ayudaba a q ue el informante se metiera en la convesación y se 

olvidara de q u e  estaba siendo grabado). Por otro, principalmente en el caso de las 

condicionales, se procuró utilizar expresiones en las q ue no apareciera ninguna forma 

verbal conjugada. D e  esta manera, en vez de preguntar, por ejemplo, "si pudieras 

cambiar algo, ¿qué cambiarias?" se dijo " D e  poder cambiar algo...?" para que fuera el 

hablante quien completara la frase con su propia forma verbal y n o  con la inducida por el 

entrevistador. Lógicamente, esto n o  p u d o  realizar'íe en todos los tiempos, pero si en la 

totalidad de los condicionales y en m u c h o s  de  los futuros, probablemente las formas m á s  

"problemáticas"

• El siguiente p r o b l e m a  era conseguir q u e  n o  contestaran c on monosílabos. N o  sólo 

para obtener m á s  información, sino porque cuanto m á s  tiempo hablaran ellos m á s  

espontáneas y  por ello m e n o s  preparadas serian las respuestas.

L a  solución consistió en el tipo de preguntas a hacer. E n  primer lugar se evitó 

todo aquello q u e  pudiera resultar c o m p r o m e t i d o  desde cualquier punto de vista. 

Posteriormente, se intentó q u e  todas estuvieran relacionadas c o n  sus experiencias. Asi, 

por ejemplo, se utilizaron recuerdos de dias m a r cados de  su infancia, para el pasado, sus 

quehaceres habituales para el presente, sus planes para vacaciones, para el futuro, y los 

cambios q u e  les gustaria hacer en su pueblo, para los condicionales. T o d a s  ellas 

preguntas de fácil respuesta, independientemente del nivel cultural, para cualquiera.

10



• Se decidió no incluir finalmente ninguna paieba escrita o cuestionario que 

confirmara los datos obtenidos. La finalidad del trabajo no era tanto extraer el 

conocimiento teórico y meditado que los hablantes tienen dei sistema, sino el que 

verdaderamente utilizan. La principal consecuencia negativa de ello era que en una hora 

de conversación pudiera no haber posibilidad de que aparecieran formas que, con más 

tiempo quizás habrian utilizado La cantidad de registros manejados, alrededor de 15000, 

parece, sin embargo, suficientemente significativa.

Tras ello, una vez transcritas las grabaciones, se procedió a efectuar la 

clasificación y cómputo de todos los valores temporales.

A efectos de calcular porcentajes se computaron todas las formas que aparecieran, 

excepto aquellos casos catalogados como "especiales" ya que se trata de "muletillas" 

utilizadas por los hablantes, algunas de ellas en cientos de ocasiones: "no sé", "es que", etc 

No poseen valores temporales, aunque tampoco parece que haya que incluirlas entre los 

casos de presentes intemporales, ya que son simplemente apoyaturas para rellenar 

"incómodos silencios" o maneras de empezar una respuesta mientras se piensa lo que se va a 

dccir posteriormente

Tal como señala Moreno de Alba, citando a Imbs, "traté siempre de que d análisis 

fiiera enteramente objetivo; sin embargo es innegable, como señala Paul Imbs. que ningún 

intento de objetividad puede eliminar plenamente, en materia de apreciación de valores, cl
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factor personal del sentimiento lingüístico, el cual en última instancia, es el único que 

garantiza la justicia del análisis"'.

' MORENO DE ALBA. J. G.. 1978. pg, 10, citando a IMBS. PAUL, 1%H. L'cmploi des temps vcrbaux 
cn TratKais modcmc. Essai de grammaire dcscriptivc. Paris. p VI.



C A P IT U L O  2

A N Á L IS IS  D E M O L IN G Ü Í S T IC O  D E  O R O Z K O
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El municipio de Orozko se encucinra enclavado cn cl territorio histórico de 

Bizkaia, dentro de la comarca de Arratia-Nervión. según la clasificación dcl EUSTAT^, 

cuyos datos están basados cn el censo de población de 1991. Su número de habitantes 

era entonces de 1922, con un indicc de concentración de la población de 60, una 

densidad de 18.7 y una superficie total de 102,7

EUSTAT. I9V4. Indicadores municipales. Tomo II. Vitoria-Gastci/.
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Limita con los municipios de Amunrio y Llodio pertenecientes a Alava, y 

Arakaldo, Zeberio, Artea, Arcaiza y Ceanuri, en Bizkaia. Por comarcas, Arratia-Nervión 

limita en Bizkaia con Gran Bilbao y Duranguesado, y en Alava con las Estribaciones del 

Gorbea y cl valle de Ayala.

Si analizamos la población residente según el lugar de nacimiento encontramos 

lo siguiente:

ToUl

.Vúmrni

1922

.MunMpiii

lüí)

<‘anum

100

T. hbu'irico 

KXi

hUnliwii

10<J

1-Ualüull 1X20 ‘>4.7 XA.(y ■«.1

•VUv> l(K> 5.? ■i.') 0.9 0.5

EU/JuOji 171CJ Thi í,7.\ 2.Í

■) 0.2 O.í. l.f' I.-)

CMm 5.2 lí.O 29.1 ‘M.7

Ktlrenjrni 0.2 0.-4 1.2 2.1

De aqui podemos deducir que un alto porcentaje de población es natural del 

territorio histórico de Bizkaia, 89,0%. superior claramente al de su comarca, territorio 

histórico y Comunidad Autónoma El flujo de población más importante que recibe 

(superior también al resto) es de Alava, provincia con la cual limita a través de Zuya y. 

principalmente Llodio El 94,7% es nacido en Euskadi La conclusión que podemos 

extraer de todo esto es que presenta una población mayoritariamente autóctona, con un 

bajo nivel de inmigración

Resulta interesante observar también los datos relativos a Llodio, debido a la 

relación entre ambos municipios, principalmente entre la juventud, segmento en cl que 

incluimos nuestro estudio. Asi, vemos que aqui la inmigración es mucho mayor, con un
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68,7% de población nacida en la comunidad autónoma; un 33,7 en Álava y un 34,4 en 

Bizkaia. Parecido porcentaje, 30,7 es nacido ftiera de Euskadi.

En cuanto al nivel de instrucción, la situación es la siguiente (para mayores de 

diez años;

Toul

>'úin«ro

IH0.1

.M anidpio

|0<)

(’omjim

ICK)

T. hirtirico

100

Kmkadl

100

Prinuríon j mmtn I1K2 «..5 5‘;,6 M).0

PrnFnlfMuJn 226 12.5 13.7 13.. 12.7

Smml«rí<n W) II.6 11.1 15.1 14.7

7>: rd ki-wpr rhMTi K2 ■i.í 3.3 4.6 -1.7

•Suprrlom KM 5.x 5.3 X.5 7.<>

Los hablantes que analizaremos estarían englobados dentro del primer grupo, 

puesto que todos ellos tienen estudios primarios acabados. Vemos que es la tendencia 

mayoritaria en el municipio, con un amplio margen. Lo mismo ocurre en Llodio, con un 

61.9%

.'dentro del ámbito de la lengua, el euskera de Orozko pertenece al dialecto 

vizcaíno. Desde Bonaparte en su segunda clasificación (1866-1868) se le iniegra dentro 

del subdialecto occidental, lo cual ha sido aceptado por ia mayor parte de los 

estudiosos' Igualmente aceptada e.s la constatación de tener una variedad propia^.

'Bonaparte distingue .1 subdialoctos; oriental, occidcntal \  de Gipu/.koa. Pero A/.kuc y Zabala. por 
ejemplo. Io diuden en 4: /ona de Mariana, /.ona de Arralia, ccnlrai y /ona de Oro/Jco.
* ,\si lo señala también E3onjpartc. al igual que YRIZAR en I9KI, Contribución a la dialcctoioRÍa de la 
IcnKiu vasca I. Donostia. GAK.
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En cuanto  al nivel de co m p e te n c ia  lin g ü ís t ic a , tenem os (para m ayores de dos

años)’ :

ToOiJ

.Número

1901

.Munidpio

ICX)

L'ofnarra

100

T.kbtóiVo

lüü l(XI

KmluUuim 1257 66.1 (62.74) 53.1 l«.9 26.3

•ÍIJ 21,7 25.6 I2.I I7.X

C'uaal-nnJuldonn 3M 1X.4 (17.46) 15.7 2Ü.5 19.x

Ĉiusl-rtak. aJíabrt. 1-12 7.5 7,9 14.) 12.K

KrdaMunr» 295 15.5(19.76) J1.2 60.5 53.9

En resumen, vemos un porcentaje elevado de euskaldunes, superior a la mitad de 

la población, pero un bajo número de alfabetizados, rondando la quinta parte de! total

En Llodio vemos un 13,7% de euskaldunes, un 24,4 de cuasi-euskaldunes y un 

62,0 de crdaldunes. Es decir, prácticamente la situación inversa

En cuanto a la lengua hablada en casa:

ToUl

>'úmrro

1923

.MitnKripia

100

Convimi

100

T.hWórico

100

hjBkadi

100

Kinlrra 691 36.0 35.7 X.9 13.8

CntrlUno X26 43.0 50.1Í X4.6 77.6

.Vmlm 405 21.1 13.2 6.0 X.l

Olni 0.2 0.5 0.5

'Enlrc paréntesis los porccniajcs referidos a 1986, extraídos de GOBIERNO VASCO. 1989. Mapa 
sociolinguistico. Análisis demolingüístico de la comunidad Amónoma Vasca deri\-ado dcl padrón de 
I98(>. Servicio Central de Publicacioncs dcl Gobierno Vasco. Viioria-Gastci/.
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La comparación con Llodio es aún más definitiva, por cuanto el 93,2% utiliza el 

castellano y sólo un 1.6 el euskera.

Referente a la lengua materna:

•Número .Munk-lpio (.’omam T. hteórico hjnkxll

Tol>l 1922 I0() l(K) 100 100

Kmkrra 1261 Í.5.7(M.'S) •47.S 1.1.K 20.5

C'ntrlUno 5JX 2X.O(2X.5) 4Í...1 Kl.fl 74.4

.Vtnlm 120 Í..2 (V.f.l) i.(> 2.9 1.6

(Mn 1 (1,1 0.7 l/> 1.5

Mientras el 65.7% tiene como lengua materna cl euskera, sólo un 36.0 lo utiliza 

en casa. De igual manera, si para el 28% lo es cl castellano, es utilizado en cl mismo 

ámbito por el 43,0.

En Llodio la lengua materna es el euskera para cl 5.0 y cl castellano para el 91,5.

El siguiente mapa nos muestra el Índice de población que habla euskera, con la 

referencia del resto de la Comunidad Autónoma. Es especialmente interesante ver la 

situación de Orozko con respecto a las zonas Ümitrofcŝ ’ :

’ Mapa extraído de GOBIERNO VASCO. 1989. Qp . dt.. pg. 28,





c a p í t u l o  3

V A L O R E S  V E R B A L E S  E N  E L  S IS T E M A  D E L

E S P A Ñ O L
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3 . 1 - M A R C O  T E Ó R I C O

Para la realización de un estudio descriptivo de los valores temporales de los verbos 

en castellano, es necesario en primer lugar señalar el marco teórico en el que nos moveremos 

Para ello, resulta de interés establecer un est]uema teórico basado en los valores que 

los diferentes autores han ido señalando, para después poder comprobar cuáles de ellos están 

sustentados por el habla viva de un determinado lugar

En los casos en que por una u otra razón sea de interés, realizaremos un breve repaso 

a la diacronia
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3 .1 .1  ■- T E M P O R A L ID A D  V E R B A L

Indudablemente, lodo hablante, asi como su mensaje y el acto de la comunicación en 

general, se mueve dentro de unas coordenadas temporales de las cuales no es posible salirse.

Sin entrar en debates filosóficos acerca de este tema, si es claro que nuestras 

vidas oscilan entre un pasado que no es sino el recuerdo presente de algo que se fue y un 

futuro, que no deja de ser una pura virtualidad, una posibilidad de ser, pero que aún no 

ha llegado. En medio, esa linea etérea que se desvanece, el presente

El verbo es la categoria gramatical que más directamente seríala cl tiempo y se 

convierte por ello en cl eje de todos nuestros mensajes

Conviene, sin embargo, dejar claro desde un primer momento un dato básico: No es

lo mismo el Tiempo que los tiempos, pese a que la homonimia que se da en español pueda 

llevamos a conRindirlos. No ocurre asi cn otras lenguas, como en inglés donde tenemos la 

distinción entre "Time" y "tenses" o cn alemán, entre "Zeit" y "Tempus". Es decir, una cosa es 

la constante Tiempo, el tiempo existencial y otra muy distinta la categoria marcada a través de 

unas formas verbales.

Precisamente de aqui naco una de las confusiones que se han dado repetidamente 

considerar que las tres fases en que se divide el Tiempo, es decir, presente, pasado y fijturo. 

deben ser necesariamente los ejes en tomo a los cuales se organice el astema Pero una cosa 

es la realidad física y otra muy distinta la realidad lingüistica

Para empezar, no todos los autores están de acuerdo en que el tiempo es la categoria 

que estructura al verbo. Asi, tanto Benveniste como Weinrich establecerán dos grupos de



formas verbales, basándose en la historia y el disairso el primero y en el narrado y

mundo comentado el segundo.

Según Benveniste, ta historia es la presentación objetiva de los hechos, quedando aJ 

margen todo rastro de autobiografismo, es decir fuera del "je, i<?i, maintenant", mientras que 

en el discurso tenemos la combinación del hablante con el oyente, con la intención de aquél de 

influir sobre éste7

En la misma linea, pero completándola está la teoria de Weinrich, para quien los 

tiempos pueden dividirse de la siguiente forma*:

MUNDO NARRADO MUNDO COMENTADO

cantan a 

habria cantado 

iba a cantar 

acababa de cantar 

habia cantado

cantará 

habrá cantado 

va a cantar 

acaba de cantar 

ha cantado

canto

cantaba

canta

BENVENISTE. l%6. "Les rclationcs des tcmps dans le verbe fran?ais" en Problémes de linguistique 
céndralo. Paris. Estudio rcfcrído al francés, pero aplicable en su mayor parte también al español.

"WEINRICH. HARALD. 1964. Estructura v fundón de los tiempos en cl lenguaje, ed. Gredos. 
Madrid. 1974. pg. 52.
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Weinrich advierte de que la lista de ambos grupos no aspira a ser completa. Lo que 

impoila en verdad es la existencia de ambos grupos. El mundo narrado predomina en la lírica, 

e! drama, el ensayo literario, la exposición científica, etc. El mundo comentado predomina en 

la novela, en el cuento, etc.

El mundo narrado es indiferente al Tiempo y cuando se utiliza nos desplazamos a 

otro plano de la conciencia, más allá de la temporalidad cotidiana.

Cuando se da un cambio en significación de un grupo a otro, lo denomina sistema 

metafórico temporal.

Por otra parte, niega la existencia del aspecto como categoria.

La principal critica que se puede hacer a ambos autores es que los criterios que 

utilizan no son lingüísticos, sino basados, como señala César Hernández en dos de las posibles 

subflinciones de la función poética. Si cogiéramos otro criterio, como por ejemplo verso / 

prosa, sin lugar a dudas nos encontrariamos ante otra clasificación.''

Otro grupo de autores que reducen la importancia de ia temporalidad como eje 

estructurador dcl sistema verbal son los que se fijan en los llamados "niveles o planos de 

actualidad", señalada por primera vez por Damourette y Pinchón y reelaborada por Burger en 

1961. Siguen posteriormente esta linea Pottíer y Vidal Lamiquiz A parecidas conclusiones, 

aunque desde diferentes caminos, llega Coseriu

Según Vidal Lamiquiz'”, esta correspondencia se muestra en el paso dd estilo directo 

al indirecto.

Para el indicativo la oposición binaria seria:

'^HERNÁNDEZ. CÉSAR. 1984. Grainitica rundonal del español, cd Gredos, Madrid, 1992. 2* cd,, 
l* reim.. pg. 322.

"'LAMÍOUlZ. VIDAL. 1982. El sistema \-cffaal del español, ed. Librería Agora. Málaga, pgs 24 y ss
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+  ac tu a l -actual

cante

canto

cantaré

cantara

cantaba

cantaría

y para el subjuntivo:

cantase

cante cantara'

cantare

César Hernández señala que ia critica que cabe hacer a esta postura es que sólo se 

prueba con un tipo concreto de subordinación, que es la completiva, dependiente de un verbo 

dcL'tr y en pasado, pero en otros contextos dqa de operar''.

Finalmente, cabe señalar que también se ha intentado solucionar el problema de la 

temporalidad añadiéndole el concepto del aspecto, punto en el cual los autores distan mucho 

de estar de acuerdo, como veremos más adelante.

" HERNÁNDEZ. CÉSAR. 1973. "Sobre cl tiempo en cl verbo español" en REL. 3. I. Madrid, pgs. 
1.53 y ss
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En lo que casi todo el mundo parece estar de acuerdo es en que la concepción 

tradicional de la temporalidad adolece de muchos defectos o inexactitudes. Asi, su excesiva 

vinculación a los ténninos de presente, pasado y futuro, produce que se den contradicciones 

cuando, por qemplo a un tiempo al que se le llama flituro se le atribuyen valores de presente 

en frases como "Ahora mismo serán las diez”.

Además, la mayor parte de las explicaciones tradicionales se limitaban a señalar una 

lista de valores a cada tiempo, sin que muchas veces quedara claro cuáles eran las conexiones 

entre ellas.

Éste es el problema que advierte e intenta salvar Guillermo Rojo cuando opina que 

"la temporalidad lingüistica ... es una categoria gramatical deictica mediante la cual se expresa 

la orientación de una situación, bien con respecto a un punto centra! (el origen), bien con 

respecto a otro punto que, a su vez, está directa o indirectamente orientado con respecto al 

origen"'̂ , Algo de ello es lo que hace ya Bello, como puede verse en la terminología que 

emplea: antepretérito, copretérito, antecopretérito, etc.

A partir de esa concepción, que se remonta a las teorias de Reichenbach'’, Rojo 

considera que las pasibles relaciones temporales quedan limitadas a tres: de anterioridad, 

posterioridad o simultaneidad, tomando un punto central, que él denomina origen y que pese 

a coincidir habitualmente con el momento de la enunciación, en ningún caso es obligatorio 

que ocurra asi, puesto que es mo\'ible, como una cámara que se desplazara por el tiempo

Como es lógico, el posible encadenamiento de niveles es teóricamente ilimitado. En 

español puede darse hasta un tercero, en d llamado condicional perfecto.

"'rojo. GUILLERMO. 1990. Relaciones entre Icmpomlidad v aspccto cn cl \-crbo cspafkil cn 
BOSQUE. I.. 1990. Tiempo v aspcao cn español, cd Cálcdra. Madrid pgs. 25 y ss.

* ’ Cfr. ACERO. JUAN JOSÉ. 1990. Las ideas de Rcichenbach acerca dcl tiempo \rrtxil. en BOSQUE. 
1.. 1990. Tiempo  ̂aspccto cn español, cd. Cátedra. Madrid, pgs. 45-75.
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Rojo establece los siguientes símbolos: oV = simultaneidad; -V = anterioridad; +V = 

posterioridad. Las fórmulas deben ser leídas de derecha a izquierda; los paréntesis marcan cl 

escalonamiento de las relaciones Según ello, la descripción de los tiempos para el indicativo, 

seria;

Llego: OoV 

Llegué; 0-V 

Llegaré; O+V

Llegaba; (O-V)oV 

Llegaria; (0-V)^V 

He llegado; (OoV)-V 

Habia llegado; (0-V)-V 

Hube llegado; (0-V)-V 

Habré llegado; (0+V)-V

Habria llegado ((0-V)+V)-V

Como puede observarse, entre habia llegado y hube llegado no hay ninguna 

diferencia, lo cual puede explicar el porqué de la práctica desaparición de esta última.

La agrupación que se establece queda claramente reflejada en el siguiente cuadro;
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EJE RELACIÓN T E M P O R A L  PRIMARIA

-V oV +V

O Llegué Llego Llegaré

(O-V) Habia llegado 

Hube llegado

Llegaba Llegaría

(OoV) He llegado

(O+V) Habré llegado

((0-V)+V) Habria llegado

Un ejemplo de lectura de estas fómiulas podria ser;

Llegaba - expresa situación de simultaneidad con un punto anterior al origen.

De esta manera pueden explicarse las aparentes "contradicciones" cuando, por 

qemplo, del presente histórico se dice que se refiere a un hecho del pasado. No se trata de 

que se acerque el pasado al presente, sino que el origen, es decir el punto de vista se traslada 

a un momento anterior al de la enunciación.

En una linea parecida se mueve César Hernández'^, quien tras establecer d sistema 

temporal;

’'HERNÁ^ÍDEZ. CÉSAR. 1984. Op. cit. pgs. 329 y ss
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Tiempo (+); No marcado (virtual, prospectivo) (-): Futuro 

Marcado (real, prospectivo) (+): Pasado.

propone fórmulas de tres elementos; E = momento de la enunciación o elocución; A = 

Momento de los acontecimientos, acciones o procesos expresados ( cfr. V de Rojo); R = 

Momento del punto de vista donde se sinia el que emite el enunciado, es decir la perspectiva 

(cfr. O  de Rojo).

Según esto, siendo el símbolo = simultáneo; > anterior, y < posterior, tendremos para 

el indicativo;

Presente: E = R = A (pero el histórico; A > E = R, y el de flituro E = R > A)

Pretérito perfecto: A > R > E 

Imperfecto: A = R > E

Futuro simple; E > R >/= A (a veces, la eventualidad referida al presente; E = A > R)

Futuro hipotético: R > A (> E; = E; < E)

N o tiem po (-): Presente

Y para el subjuntivo;

Presente; E >!- R > A

Imperfecto; R > E  R > A  E > A  A > E
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En cuanto a las formas compuestas, César Hernández señala que son paralelas a las 

simples. En el proceso de gramaticalización que han sufndo, ha habido primada del aspecto 

del participio constituyente, en peijuido de la marca temporal del auxiliar haber.

Frente a ello, Rojo opina que el aspecto sera un rasgo redundante, puesto que si se 

examina e! cuadro propuesto por él más arriba, puede verse cómo los tiempos que la tradidón 

ha considerado perfectivos, son lodos los que tienen una reladón temporal primaria de 

anterioridad. Por ello con señalar uno de los rasgos seria suficiente Según él, las formas 

compuestas surgen en la diacronia como perfectivas, asociándoseles inmediatamente un valor 

de anterioridad que acabará pasando a primer plano'*.

En cualquier caso, la descripción de César Hernández para las de indicativo seria 

Pretérito perfecto: A > R = E 

Pluscuamperfecto: A > R > E 

Futuro compuesto: E > A > R 

Futuro hipotético compuesto: R > A > E

"Así se propone en DIK.S. C.. 1987. "Copula Au.\ilbrí/atioTi; Hô  ̂ and Wh>* en Harris. M. y P 
Ramal, eds. Historical Dc\-clopmcnt of Auxiliarícs. Berlín, de Gni\lcr. siguiendo a MEILLET. A.. 
192f». "L'évolution des formes grammaticales" en Linguistiqiic historique ct Linguistique gcncralc. Paris, 
Champion, pgs. 130-148: Una fomu con v-alorcs c.\clusi\-amcntc aspectuales pasa a tener temporales en 
ciertos contc.\tos. Tras una fase de conviv-encia. se introduce una nuc\a forma que eviic la ambigüedad, 
quedando la primera con \alores exlusi\amente temporales y la nucMi aspectuales a la espera de iniciar 
un nuoo ciclo
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3 .1 .2 .-  M O D O  IN D IC A T IV O

3 .1 .2 .1 .-  P R E S E N T E

Se trata de un tiempo absoluto de aspecto, para algunos autores imperfecto y para

otros neutro*''

Sus valores podrian ser

11- Actual momentáneo "Expresa acciones -no estados- coincidentes precisamente 

con el momento en que se habla, que no proceden dei pretérito ni se extienden al futuro"” 

Se incluyen en este grupo ciertas acciones que, sin ser de manera estricta momentáneas, 

tienen una muy breve duración

'"■Ij  cucslión dcl aspccto ha sido muy dcbalida cmrc los diversos autores Se podrian distinguir 
principalmente tres tendencias: Los que creen que sólo existe como tal categoria en los tiempos de 
pasado, defendida por Alarcos y Molt entre otros. los que piensan que existe para todos los tiempos, 
como Togeby. Potner o C Hemándc/. y los que. como Guillermo Rojo, piensan que la descnpción de las 
relaciones temporales hacen innccesana la distinción dcl aspccto (que acepta para otros estadios de la 
lengua y para las perífrasis actuales) Señala este autor las enormes difiojltades que de otra manera 
habrá para determinar cl aspccto de llego, llegaré o llegaría Al ser la palabra aspccto un termino que ha 
sido utilizado cn muchos sentidos, conviene aclarar desde el principio que distinguiremos con muchos 
otros autores cl aspccto, que atiende a la forma de contemplar la acción, como un acontecimiento con 
principio y fin o cn su desarrollo, sin atender a su final; es decir, aspccto perfectivo e imperfectivo 
respectivamente Se trata, por tanto de un rasgo gramatical. Junto a esto, tenemos el llamado (desde 
Agrcll) modo de acción o aktionsart. que hace referencia a la cualidad de la acción verbal y que es un 
rasgo semántico que utili/arcmos para enumerar los valores de las formas verbales (iterativo, 
terminativo ) El aspecto tiene su forma de expresión cn morfemas (aunque en sincretismo con el 
tiempo y el modo), mientras que el modo de acción depende no ya sólo de elementos léxicos, sino 
también contextúales, situacionales. etc

MORENO DE ALBA. JOSÉ G.. 1978. Valores de las formas verbales cn cl cstxiflol de México. Ed 
Universidad Nacional Autónoma de México, pg 18
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1.2- Durativo: "Anuncian acciones o -sobre todo- estados ininterrumpidos, que tienen 

su inicio en el pasado y pueden continuar en el futuro, con la única condición de que 

coincidan en forma actual con el momento en que se habla"(Moreno de Alba, p 21)

1.3- Habitual: "Implica reiteración de estados o sobre todo acciones, que tienen su 

origen en el pretérito y son prolongables al futuro"(Moreno de Alba, p 26).

Seguimos en estos dos últimos apartados a Moreno de Alba, quien se aparta de la 

clasificación de la Academia que engloba el 1.2 y el 1.3 como habituales'*

1.4- Intemporal o tgiómico: Marca independencia con el curso del tiempo y a través 

de él enunciamos juicios intemporales, es decir que consideramos válidos para cualquier 

tiempo. Por ello, es habitual en los refranes, frases hechas, etc. Es importante señalar que la 

validez eterna a que hacemos referencia, lo es para el hablante, independientemente de que 

otra persona pudiera no estar de acuerdo. Se marca nuevamente una actitud subjetiv'a ante el 

enunciado.

1.5-1 listórico: La Academia dice que "narramos hechos pasados actualizándolos en 

nuestra mente y en la de nuestro interlocutor o lector" (Esbozo, p. 464). Trasladamos d 

origen al pasado.

'* REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, 197.Í. Esbozo de una Nuc\~a Gramáüca de la Lengua Espaftola. 
Espasa-Calpe. Madrid, pgs. 464-Í65.
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1.6- Valor futuro: Consecuencia de su aspecto imperfectivo o neutro. Frente a la 

opinión de Alonso y Henriquez Ureña, "añade seguridad actual de que el hecho ocurrirá"*"̂ , 

parece que de manera progresiva va ocupando el espacio que deja la forma de futuro. (Junto 

con perífrasis del tipo: voy a + infinitivo). Se incluye dentro de este valor el presente utilizado 

en la prótasis de las oraciones condicionales. De él derivan otros, como el conativo. que 

expresa la intención de ejecutar una acción o la inminencia de ésta, sin que llegue a llevarse a 

cabo.

1.7- Mandato: incluido por Moreno de Alba dentro del apañado 1.6, debido al 

carácter obligatoriamente futuro de todo mandato (p. 36).

ALONSO. A. y HENRÍQUEZ UREÑA. P.. 1938. Gramática castellana segundo curso. Losada, 
Buenos Aires. I%7. 22 ed.. pag. 192.
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3.1.2.2.- PRETÉRITO P E R F E C T O  SIMPLE

Es un tiempo absoluto y de aspecto perfecto. Según la Academia, su significado 

perfectivo le confiere el valor de una negación (siguiendo a Bello)̂ . Gli atribuye esta 

cualidad a cualquier tiempo pasado, pese a reconocer que su valor estilístico no es el 

mismo^'

Moreno de Alba, siguiendo a Heger^, distingue:

2.1- Semelfactivos: Señalan el carácter único del proceso, tanto en verbos 

transformativos como no transformativos.

A su vez pueden dividirse en:

2.1.1- Momentáneos o de breve duración. Hay que tener en cuenta que se 

trata de conceptos algo ambigüos y que en algunos casos la "brevedad" de la duración queda 

a la subjetividad de quien analiza. En cualquier caso, en ellos no se da extensión temporal o al 

menos es minima.

2, l .2- Incoativos. Hacen hincapié en la perfección del inicio de la acción.

2.1.3- Terminativos: Señalan el momento final de una acción. Sin ese final, no 

se puede dar fx)r perfecta la acción.

2.1.4- Durativos: Opuesto al de breve duración En ellos hay una extensión 

temporal mayor, que puede oscilar entre momentos o siglos

HERNÁNDEZ. CÉSAR. 1984. Op. cit.: Concreta más esta idea diciendo que esto ocurre cuando 
con un v’crtx) impcrfccti\-o: "Fue un buen estudiante" implica que ya no lo es. (pg. 334)

■' GILI GAYA. S.. 1961. Curso superior de sintaxis cstatkila. Bibliograf. Barcelona. 1973. II ed. 
158-159.

'* HEGER, KLAUS, 1%7. "Problemas y métodos dcl análisis onomasiológico dcl tiempo verbal", en 
Boletin de FiloloEia. XIX, pgs. 190 y ss.
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2.2- Iterativos: Según Moreno de Alba, el carácter semelfactivo de los pretéritos de 

verbos transformativos pueden variar por modificadores verbales. No contradice esto su 

carácter perfectivo, "pues se trata de la perfección de acciones reiteradas, de una sene de 

acciones vista como totalidad" (Moreno de Alba, pg.51).
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3.1.2.3.- PRETÉRITO P E R F E C T O  C O M P U E S T O

Moreno de Alba, tras señalar que la gran mayoría de los autores hacen hincapié en la 

relación de este tiempo con el presente, los divide en dos bloques:

a) "Algunos autores interpretan esta relación con el presente en cl sentido de que los efectos 

de la acción perduran en el momento del habla".

Dentro de este grupo sitúa a Bello, Lenz, A. Alonso y P. Henriquez Ureña, Alarcos .

2- "Otros (...) insisten en la proximidad de la acción con respecto al momento del habla" 

Serian: Criado de Val, R. Seco, Gili Gaya ..(Moreno de Alba, pg. 55)

Será sin duda Alarcos en un estudio ya clásico el autor que con mayor minuciosidad 

describe la diacronia de haber + participio, desde la época latina hasta nuestros diaŝ '. Junto a 

él, debemos destacar a Concepción Company^^ y a Alicia Yllerâ \ aunque esta última, 

debido al campo concreto que abarca, estudia sólo las perifî is simples o perífrasis venales, 

dejando de lado los llamados tiempos compuestos

Para comprobar si el pretérito perfecto compuesto ha tenido siempre los mismos 

valores que actualmente, Alarcos comienza su repaso históríco por cl latín clásico, donde 

encuentra habeo + participio y habeo + adjetivo En esta época, como es lógico el verbo 

habere aún mantiene su significado primitivo, por lo tanto, mientras la conserve sin

ALARCOS LLORACH. E., 1970 d "Pcrfccio simple y compuesto ’cn Estudios de gramática 
funcional dcl español. Gredos. Madrid. 19H0. 3 cd. págs 13-49.

■‘ COMPANY. CONCEPCIÓN. "Sintaxis y V'alorcs de los tiempos compuestos en cl español 
mcdic\'a!" en Nuĉ â Revista de Filología HistJánica n“32, pgs. 235-257.

''YLLERA. ALICIA, 1981, Sinia-xis histórica dcl \-crbo cstnítoLlas perifrasis v-etbalcs Dcpart de 
Filología Francesa, Univ. de Zarago/.a.
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debilitamiento nos encontramos ante un presente. De todas maneras, se pueden encontrar 

qemplos de significación muy cercana a la del pretérito en autores como Cesar o Cicerón.

Tras una desaparición entre los siglos 1 al V, reaparece nuevamente en el siglo VI, 

sirviendo como puente de unión las perífrasis formadas con verbos de inteligencia ( cognitum 

habeo = conozco; compertum hgbeo = sé).

Ya en castellano, que su uso fue menos frecuente que en otros lugares (como la 

Galia) se refleja "en los primeros monumentos literarios castellanos y en la conservación de la 

significación independiente de haber, indicando no una acción ¡klsíuJcí, sino un esUuJo 

JnraJcro o un resultado p/'L*.vtvf/c'" (subrayado nuestro)*̂ '

De esta manera, en un principio la oposición entre los dos perfectos queda asi: El 

simple tendrá un valor de pasado y el compuesto expresará el estado presente producido por 

una acción anterior En algunos casos, por razones poéticas, éste puede equivaler al simple.

El siguiente paso de la evolución señalada por Alarcos lo encontramos cn el siglo 

XI11, en el Libro de Alexandre, donde aparte de lo ya señalado, "cn algún momento parece ya 

indicar no s()!o el residlaüo. shu> ¡a acción contimuida o rqKíida que lo fui producidít" , es 

decir la acción durativa o iterativa que llega hasta el presente

En el siglo XV. en La Celestina, encontramos, según Alarcos el siguiente paso: 

"empieza a ser usada para designar acciones no duratmis, esto es. puntuales, ocurridas en el 

presente amplukJo''̂* Pero en este momento aún no es general y convive con formas simples 

que también indican hechos ocurridos en lo que Alarcos llama el "presente ampliado".

-'■ALARCOS LLOR̂ VCH. E . Op. di., pg, IV 
'■ ALARCOS LLORACH. E Op cit. pg. 41 

ALARCOS LLORACH. E . Op. di. pgs 42-t.l
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En el siglo XVI, el perfecto compuesto va dqando de expresar el resultado presente 

de una acción anterior, quedando reducido a ejemplos concretos y siendo sustituido de forma 

cada vez más numerosa por otro tipo de perífrasis, principalmente tener + participio que 

presentaría ese mismo valor.

El resto de usos se mantendría hasta nuestros días. Alarcos divide las acciones 

puntuales ocurridas en el presente ampliado en dos gruf)os: inmediatamente anteriores al 

presente gramatical ( es importante resaltar que se trata del presente gramatical y no del real), 

y no inmediatamente anteriores, aunque las fronteras entre uno y otro no están demasiado 

claras

Concepción Company por su parte presenta un panorama muy similar, con una 

diferencia reseñable; acepta el valor temporal presente, pero no el aspectual perfeaivo del 

primer valor que hemos señalado para Alarcos (resultado presente de una acción anterior)

Por lo demás, bajo las denominaciones de pretérito abierto y de pretérito anterior al 

presente, engloba los valores ya presentados por Alarcos.

Alicia Yllera, como >-a queda dicho, no analiza los tiempos perfectos de la 

conjugación, por lo tanto sólo habla de; un perfecto equivalente al simple, llamado 

pleonástico, y una perífrasis resultativa, equiv-alente a la de Alarcos

38



3.1.2.4.- PRETÉRITO IMPERF E C T O

Aspecto imperfecto y tiempo relativo, pese a que a veces la limitación temporal 

señalada por otros vertxis o expresiones temporales parecen atenuar su carácter imperfectivo.

Todos los autores coinciden en su carácter de "copretérito". El mismo Moreno de 

Alba señala "la gran dificultad que existe, en términos de análisis, para detectar en lodos los 

casos las formas verbales "copretéritas" de mensajes o discursos de cierta extensión". Incluso 

llega a citar a Stem, citado a su vez por Weinrich, afirmando que para comprender 

adecuadamente un imperfecto y un perfecto simple, hay que conocer todo lo que precede y 

sigue "en caso necesario el libro entero"̂ *. (Moreno de Alba, pg. 71).

Sorprende por tanto que, tras estas tajantes observaciones y ante la evidencia de la 

poca efectividad de la distinción entre imperfecto implícitamente y explícitamente simultáneo 

a un pretérito, dicho autor la mantenga en su estudio.

Por supuesto, la no distinción con vistas a un trabajo práctico, en ningún caso invalida 

la correcta teoria.

Distinguiremos, por tanto, dos valores básicos:

4.1- Durativo - semelfactivo

4.2- Iterativo: Con verix)s perfectivos y momentáneos

Y como valores secundarios;

4.3- Sustituyendo al condicional (Gili: Futuro hipotético) en la apódosis.

WEINRICH. HAROLD. 1%K. Op, cil,. pg. 2(>4,
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4.4- Sustituyendo al pretérito imperfecto de subjuntivo en la prótasis del discurso 

indirecto.

4.5- Equivaliendo al pretérito perfecto simple.

4.6- Sustituyendo al pretérito puscuamperfecto

4.7- Imperfecto de conato: Acciones pasadas que no llegan a consumarse, paralelo al 

presente del mismo nombre.

4.8- Imperfecto de cortesía: Incluido por la Academia dentro del apartado 4 7 por 

tratarse de una acción empezada cuyo fin se hace depender del interiocutor.’°

4.9- Con valor de flituro: Consecuencia de su imperfectividad: Ej. De buena gana me 

iba mañana contigo.

4.10- De opinión: Se utiliza para suavizar el tono en la idea que se expresa: Ej. 

Merecías un castigo (= en mi opinión, lo mereces)

4.11 - Imaginativo: Utilizado en el habla infantil, sirve para crear un mundo de fantasía 

durante los juegos; Ej. Yo era el bueno y tú entonces venias

R.A.E.. Op. cit.. pg. +67
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3.1.2.5.- PRETÉRITO P L U S C U A M P E R F E C T O

Indica acción pasada, anterior a otra también pasada y de aspecto perfectivo

“La fonma habia cantado puede designar una acción anterior mediata ya sea de un 

pretérito (...) de un copretérito (...) o de cualquier tiempo del pasado" (Moreno de Alba, p. 

80).

Según la Academia la anterioridad que designa puede ser tanto mediata como 

inmediata, siendo esto lo que le separa del pretérito anterior (que expresa exclusivamente esta 

última). (Esbozo, pg. 468).

Su frecuencia de aparición no es muy alta, debido a que muy frecuentemente es 

sustituido por otros tiempos, principalmente por el pretérito perfecto simple y a veces por el 

imperfecto.

Por las mismas razones ya apuntadas en el estudio del imperfecto, no parece práctico 

dividir sus aparaciones en implícita o explicitamentc simultáneas con otro pretérito, si bien es 

verdad que el mismo Moreno de Alba (pg. 81) considera que la dificultad con este tiempo es 

mucho menor que en el anterior

En cualquier caso, como anteriormente quedó dicho es una cuestión metodológica, 

pues su simultaneidad explícita puede ser Con un pcrfecto simple, con un imperfecto, con un 

perfecto comput-sto, con otro pluscuamperfecto o incluso con expresiones cronológicas no 

verbales
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Sus valores serian muy próximos a los del imperfecto. César Herrvández seí^a los 

siguientes:̂ '

1-Cortesía.

2- En apódosis de condicionales.

3- Imaginativo, infantil.

' HERNANDEZ. CESAR, op. dt.. pgs 3.-í5-35<..
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3.1.2.6.- P R E T É RITO ANTERIOR

Acción pasada inmediatamente anterior a otra pasada. Se trata de un tiempo muy poco 

utilizado actualmente. La Academia seflala que suele aparecer detrás de formas como: 

después que, luego que, asi que... (Esbozo, pg. 470), Las razones de su escaso uso habria que 

buscarlas en el hecho de que ese rasgo de inmediatez que le caracteriza puede realizarlos la 

forma que le acompaña, resultando redundante si lo marca también el tiempo. Por esa razón, 

desprovisto de dicho rasgo queda igualado al perfecto simple o al pluscuamperfecto, que son 

sus sustitutos habituales.
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3.1.2.7.- F U T U R O

Indica acción venidera. En relación a su aspecto, como hemos señalado en la nota 1, 

los autores no se ponen de acuerdo. Podríamos resumir las distintas posturas en los siguientes 

grupos:

I - Quienes niegan que presente dicha categoria.

2- Quienes consideran que como todo tiempo futuro, y por lo tanto virtual, no real, 

tendría aspecto perfecto.

3- Quienes, como César Hernández (pgs. 372 y ss.), establecen una oposición entre 

los dos futuros -rá / -ría, siendo el llamado futuro imperfecto, de aspecto perfecto (no dd>e 

engaikmos el nombre, pues lo de imperfecto alude al tiempo y no al aspecto) y el 

condicional, de aspecto imperfecto.

Según dicho autor el futuro -rá alude a la acción como un todo, frente al condicional 

que marcaría una posibilidad abierta sin aludir a ningún momento concreto

Como es bien sabido, se trata de una forma que viene a sustituir a la original latina, 

cuya pérdida ha sido atribuida a diversas causas, según los autores'’ .

''Desde las Tonciicas señaladas por von Wanburg. Bcrloldi. Pagliaro. Vidos. Grandgcnt. ctc,. que se 
b3.san en las confusiones que se produjeron en lalin N'ulgar cnire di\ersos tiempos: Pres subjunii\o. 
pcrfcclo de indicativo, y algunas formas de présenle; a las semánlicas - cstilisiicas. señaladas por 
Vossicr, Mcillcl, etc., basadas en la necesidad de expresar no sólo lo temporal, sino también otro lipo de 
matices modales y afccli\ os.
Destaca la aportación de COSERIU. E., I9.S7. "Sobre cl futuro romance" en Esludios de lingüisvica 
románica. Credos. Madrid, pg. l.̂ i-Sy. donde apo>̂  la tesis semántico - estilisiica, pero con 
modificaciones. Se basa en la concepción dcl tiempo en filósofos como Carabellcse y Hcideggcr y señala 
que en el tiempo interno, tanto cl presente como el pasado como cl futuro son tres momentos de la 
conciencia, copresenlcs (El pasado es el conocer, el presente el sentir y cl futuro el querer, el deber o cl 
poder. De ahi sus \"alorcs modales. Pero como la \ida es un continuo traer el futuro al presente es

4 4



Destaca la aportación de Meier y de Concepción Company, quienes parten de la idea 

de que el futuro sintético latino coexistía con otros giros perifrásticos que añadían matices 

modales (probabilidad, intención, obligatoriedad,..) a la pura expresión de la flituridad"

Parece que esos matices modales se heredan en las dos formas de futuro que estudia 

Company para el castellano de los siglos Xll - XV (la sintética, producto de infinitivo + 

habeo; y la analítica con intercalación de clitico entre los dos elementos de la perifrasis)'"*

Como veremos, esos matices modales se conservan aún hoy en dia cn nuestras 

formas de expresar el futuro

Por otra parte, parece que el proceso de sustitución de formas sintéticas por formas 

aruliticas está viéndose repetido nuevamente "Las hablas infantil y popular presentan 

analogía con la situación que condujo a perder el fuiuro latino clá.sico (amabo) y a sustituirlo 

en tc»dos los romances por la perifra.sis amare habeo" (Gili, 165)

Estas mismas ideas llevan a Moreno de Alba a ««:ñalar la decadencia del futuro y su 

sustitución por

- Ir a + infinitivo

- Presente

- Otras perifrasis como pensar + infinitivo

ncccsario pnmcro alejarlo para tender a cl. de ahi lo (emporai, Eslo explicaría la universal icndcncia a 
aportar valores modales al futuro, para luego crear formas que restituyan lo temporal y volver a 
comen/ar la caíicna. Para explicar cl momento concreto dcl latín %-ulgar. Coscriu habla, citando u San 
Agustin de la influencia cnstiana

" meier  H,. l‘X)5 "Fuiuro y futundad* cn Revista de Filoloaía española, n"48
COMPANY. CONCEPCIÓN. 'Los futuros cn español medieval: los origenes y su evolución", en 

Nueva Revista de Filología Hispánica". Tomo !í4. pgs 48-107.
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El mismo autor (p. 93) señala los siguientes entonnos con una tendencia 

aparentemente mayor a su conservación:

- En las apódosis de las condicionales se le prefiere a las perifraas, y éstas al presente

- En las oraciones sustantivas de objeto directo con sujeto igual al de la principal

- En determinados clichés como: te diré, verás...

Los valores del futuro, serian:

7.1- Temix)ral: "Acción venidera en relación con el momento de la enunciadón" 

(Moreno de Alba, p. 95)

7 2- Modal: "Aquellos que no expresan algo venidero" (Moreno de Alba, p 96).

7.2.1- De probabilidad, sutwsidón .. referido al presente

7 2.2- Concesivo

7.2.3- Dubitativo, en reladón al presente.

7.2.4- Exclamativo, referido al presente.

7.2.5- Referido a hechos plenamente conocidos como pretéritos, posteriores 

a otros sucesos del pasado.

7.2 6- Otros, como: Altemanda con el presente: Por q. "El ladrón lo serás

tú".

7.2.7- Cortesia.
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3 .1 .2 .8 -  F U T U R O  P E R F E C T O

Se trata de un tiempo perfecto y relativo, que indica según la Academia acción 

venidera anterior a otra venidera (Esbozo, pg. 471).

"El futuro se opone aJ antcfuturo por dos razones: una temporal - futuro de un 

presente / futuro anterior a otro - y otra aspectual - imperfectivo / perfectivo" (Moreno de 

Alba, p. 98)

Sus valores serian:

8 1- Modal

8.1 i - Probabilidad, suposición, iiiferencia referidas al pasado.

8 12- Duda, referida al pasado

8 1 3- Exclamación, referida al pasado, expresando sorpresa

8 14- Concesivo

8 2- Temporal "Acción futura perfecta" (Moreno de Alba, p 100)
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3 .1 .2 .9 .- C O N D IC IO N A L

El origen de esta forma es el mismo que el del futuro: infinitivo + verbo haber ( amare 

+ habebam > amar hia).

Fue considerada forma del subjuntivo por la gramática tradicional "engañada por 

algunas equivalencias entre las formas -ria y -ra" (Gili, pg 168). Posteriormente, la RAE, en el 

año 1917, estableció un nuevo modo, fuertemente criticado por diversos autores el potencial 

Finalmente, en el Esbozo, la incluye en el indicativo, bajo cl nombre de condicional, que. 

como señala Moreno de Alba, "indica ciertos valores modales no contenidos en las demás 

formas dcl indicativo" (Moreno de Alba, pg 110),

En parecida linea, en Ridruejo vemos que "será aceptada como fijncionalmente modal 

la oposición entre amaria y las restantes formas de indicativo".'̂  (El subrayado es nuestro)

Moreno de Alba señala igualmente que la consideración de la forma -ria dentro de un 

modo o de otro depende de los criterios que se manejen para definir dicha categoria Asi, si se 

define el modo por la actitud del hablante, "debe aceptarse que cantaria fiindona a veces 

como indicativo y a veces como subjuntivo" Y si se define como instrumento gramatical 

(indicado ya por Bello), es indudablemente indicativo, pues sus contextos de aparición son los 

de los tiempos de dicho modo

Es conocida su aparición sustituyendo al imperfecto de subjuntivo en Pais Vasco, 

Rioja, Burgos..., principalmente en los siguientes contextos^:

"  RIDRUEJO. EMILIO. I9W. Cambios ilcrados cn c! subjuntivo español?, cn BOSQUE. I.. 
1 ndicati\o v subiunti\o. Ed. Taurus Uni\rrsitaria, Madrid.

RIDRUEJO. EMILIO. 1975. "Cantaria por caniara cn La Rioja’ cn Bcrceo. 87. pg 12.̂ -134
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a) Oradones independientes: Ojalá vendría.

b) Oradones subordinadas sustantivas.

c) Oradones subordinadas adjetivas.

d) Oradones subordinadas adverbiales.

Ridruqo señala como dudosas las construcciones con como si.

Las prindpales explicadones que se han dado son:

• Sustrato vasco: Rechazado por Ridruqo, pues es un fenómeno que ocurre también en 

zonas muy alqadas de la posible influenda vasca, como Guatemala, Santo Domingo, 

Argentina” , e incluso en el francés de Argelia o de Bélica Ridruejo también alude a la clara 

diferenciadón en euskera de las dos forrnas equivalentes: ba- en prótasis, -n en subjuntivo, - 

ke equivalente al condidonal -ria.

•  Tendencia a la unironnación rítmica, en este caso regresiva, defendida por Garda de 

Diego para las condicionales irreales, donde la idea temporal es más abstracta que en las 

reales.'̂ *

Acepta Ridruqo que este factor puede tener derta influenda, pero afirma que no lo 

explica todo, pues también se da la sustitución en contextos donde no hay simetría de 

construcdón y, además, no se da en otras condicionales como las de futuro o presente de 

subjuntivo.

Dicho autor parte de que se daria una oposidón entre el indicativo y el .subjuntivo 

basada en el rasgo actual U no actual Dentro del indicativo, como ya ha sido señalado, se 

daría otra oposidón entre -ría = Irreal # Resto de tiempos = Real. Como las posibilidades de

' KANY. C. E .. 1969. Sinlaxis histxinoamcricana. Credos, Madrid, pg. 197-198.
'* GARCÍA DE DIEGO. 1952. "La uniformidad rítmica en las oradones condidonalcs" en Estudios 

dedicados a McnétKkv. Pidal. 3. Madrid, pgs. 95-107.
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conmutación entre -ra/-se y tiempos de indicativo son muy escasas, dichas formas se 

desdibujan en cuanto ai siginificado y aparecen sólo por norma, sin rendimiento significativo 

Para restaurar la oposición se tomarla el tiempo más cercano, puesto que:

- Ambas formas se encuentran en distribución casi complementaria

- La oposición real fi irreal es muy próxima a la actual # inactuaJ

- Existe una identidad temporal absoluta entre ambas

Se acepte o no el rasgo actual # inactual entre el indicativo y el subjuntivo, parecen 

cieñas las caracteristicas aplicadas a las formas en -ra/-se frente a -ria

Por otra parte, el condicional señala acción futura en relación con el pasado que le

sirve de partida Sobre su aspecto, cfr futuro simple

Sus valores serian:

9.1- Temporal

9 2- Modal:

9.2.1 - Probabilidad referida al presente

9.2.2- Probabilidad referida al pasado

9 2.3- Probabilidad referida al futuro "con relación al momento dei habla, no

un futuro en relación con un pretérito, ya que en tal caso ( ) seria el temporal" (Moreno de

Alba, p 107),

9 2.4- Concesivo

9 2 5- Coftesia

9.2.6- Conato: Iria de buena gana
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3 .1 .2 .1 0 .-  C O N D IC IO N A L  P E R F E C T O

Señala, siguiendo a Bello "anterioridad del atributo a una cosa que se presenta como 

futura respecto de otra cosa que es anterior al momento en que se habla" (par. 648).

Sus valores serian:

10.1- Temporal.

10.2- Modal.

¡0.2.1- Probabilidad perfecta.

10.2.2- Concesivo

10.2.3- Cortesía

10.2.4- Conjetura en relación a un pluscuamperfecto.
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3 .1 .3 .-  M O D O  S U B J U N T IV O

De entre todas las teorias que se han utilizado para intentar explicar los modos en 

castellano dos son las tendencias que podríamos entresacar (dejando apane a aquellos que 

niegan incluso su existencia como categoria verbal, como es el caso de El Brócense, dentro 

de la tradición, y de Lyons más modernamente):

1- Criterio sintáctico: Según este criterio, cuyo primer representante dentro de la 

gramática del español es Bello, el uso del subjuntivo en las oraciones subordinadas depende 

del vertx) de la principal. Según esto el verbo en subjuntivo no significa, sino que es un mero 

reflejo A esta misma conclusión llegan también los generativistas’’ .

2- Criterio semántico: La actitud de! hablante ante lo que dice provocaria la elección 

de un modo o de otro. Según esto, el subjuntivo seria el modo de la irrealidad, de la 

inactualidad, de la subjetividad... el hablante desea transmitir cierta información acerca de la 

verdad de un proposición y elige una construcción sintáaica para ello

Sin embargo, la mayor pane de los autores englobados en este bloque piensa que no 

es suficiente con esa afirmación tan aga e imprecisa de "actitud dd hablante", puesto que de 

esta manera en realidad no estamos dando una explicadón del fenómeno Interesa saber esa 

actitud cómo se refleja sintácticamente y cuáles pueden ser las nodones semánticas predsas 

que determinan la decdón de un modo u otro.

” RIVER0. M, L., 1979. "La concepción de los modos cn la gramática de Andrés Bello > los \xrrbos 
abstractos cn la granoálica gencrati\-a" cn Estudios de gramática eenerati\-a dcl espaitol. Cátedra. 
Madrid, pgs. 71-84: “No podemos considerar cl modo como una categoria sintáctico-scmántica con 
significado propio sino que el modo es un cambio morfológico que experimenta un Ntrit» de manera 
automática cn fundón de su posidón subordinada. Estas conclusiones son también las que csián 
implidtas en las obscr\-adones de Bello’ (pg. 84)
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Asi, Bell señala que "pienso que es mucho más fácil entender el modo como parte del 

proceso semántico de la significación, proceso total y enormemente flexible, es decir, lo que 

el hablante quiere decir"^

Dentro de este último grupo destacan las aportadones de Hooper y Terrell'*', 

planteadas en diversos artículos.

Distinguen dichos autores entre presuposiciones y aserciones en las cláusulas 

subordinadas. En el primer caso, el hablante presupone como verdadera la cláusula 

subordinada; Es interesante que Maria estudie tanto. Aunque se negara la oración, el hecho 

de que Maria estudie tanto no se vena afectado. Los verbos de estas oraciones son los 

llamados factmts, pues admiten la intercalación de the fact tfiat {=e/ hecfK) üe (pte).

Frente a esto, tenemos los verbos no factivos, que encabezan aserciones, es decir 

afirmaciones de una cláusula.

En resumen, el cuadro propuesto por estos autores seria (pg. 153);

"'BELL. ANTHONY. 1980. 'El modo en español: consideraciones de algunas propuestas rcdcntes" 
en BOSQUE. I. 1990. Indicativo y subjuntivo. Ed. Taurus Universitaria. Madrid, pg. 104.

” BYBEE. J. Y TERRELL. D.. 1974. 'Análisis scmdniico dcl modo en español" en BOSQUE. I.. 
1990, Indicativo v .subjuntivo, cd. Taurus Universitaria. Madrid, pgs. 145-163.
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N O C I Ó N  S E M Á N T I C A C L A S E M O D O

ASERCIÓN 1 Aserción

2 Informe

Ind

Ind

PRESUPOSICION 3 Acto mental

4 Comentario

Ind

Sub.

NINGUNA DE 

LAS DOS

5 Duda

6 Mandato

Sub,

Sub

Como se puede ver. la diferencia entre los extremos es clara. Las dificultades se 

centran en las clases 3 y 4.

La clase 3 formaría lo que Kartunnen denominó semifactivos, caracterizados por 

Hooper y Terrell como "débilmente presupuestos”, pues pueden afirmarse o presuponerse 

Klein afirma que efectivamente pueden, pero no al mismo tiempo^^.

Por su parte. Guitart denomina predicados AC (adquisición de conocimiento) y 

predicados C (conocimiento) a los semifactivos y distingue, entre una presuposición 

"semántica, independiente de las relaciones hablante-«jyente, y pragmática, que es equivalente 

a la suposición por parte del hablante de que d oyente compane la informadón del 

complemento oradonal". Según él, pragmáticamnte, los semifac?ivo> no son siempre

'■KLEIN. FLORA. 1975. "Restricciones pragmáticas sobre b distribución dcl subjuntivo en cspaitor 
en BOSQUE. I. 1990. lndicali\-o v subiunti\x>. Ed. Taunis Uni\-crsiiaria. Madrid, pgs .
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asertivos, pero cuando lo son, son semánticamente presupuestos. El subjuntivo implica que 

otro hablante ha afirmado la proposición subordinada. Por ejemplo, en: "No me di cuenta que 

Oswald disparara". Con interrogativas, el indicativo presupone, el subjuntivo no: "¿Notaste 

que mi ponencia {tenia/tuviera} errores?”̂ '.

Klein reduce las seis categorias de Hooper y Terrel! a una oposición enlre asertivos y 

no asertivos:

Los asertivos afinnativos van en indicativo, frente a las negativos, en subjuntivo 

(aclarar, confesar, afirmar...).

Los no asertivos pueden dividirse en: Emotivos, que pueden ser facticos (gustar, 

contento...) y volitivos (mandar, dejar, ojalá...), ambos en subjuntivo; y No emotivos (mentir, 

dudar, ignorar. .), también en subjuntivo

Como se puede ver, gran número de autores parten de la división básica entre 

presuposición y aserción. Bosque hace una caracterización dcl "ámbito de la aserción", donde 

llega a la conclusión de que en las presuposiciones el verbo de la oración principal crea un 

dominio opaco al cual, por ejemplo la negación no puede acceder

Dicho autor señala cómo los morfemas de modo también pueden ser seleccionados 

por ciertos operadores, entre los que están la negación y la interrogación.̂ ^

En cuanto a las oraciones relativas, Rivero ha señalado cómo el modo depende de las 

combinaciones de la especificidad y la definitud, junto con las modalidades futura y de 

negación.

"GUITART. JORGE M.. 19W. “Aspectos pragmáticos del modo en los complementos de predicados 
de conocimiento y de adquisición de conocimiento en español" en BOSQUE. I. 199(1. Indicativo v 
subiuntivo. cd. Taums Universitaria. Madrid, pgs .1I5-.129.

“ BOSQUE. I, I99<). "Las bases gramaticales de la alternancia modal. Repaso y balance" en 
Indicativo v subjuntivo, cd. Taurus Universilaria, Madrid, pgs 13-65.
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Parece, sin embargo, que ninguna teoria ha sido hasta el momento capaz de dar una 

explicación global y suficientemente satisfactoria sobre la elección de los modos en español

A esa conclusión llega Navas Ruiz, quien intenta sintetizar la cuestión para llegar a 

una teoria comprensiva que abarque todas las posiciones Por ello, tras hacer un repaso 

exhaustivo de la bibliografia sobre el tema, llega a la conclusión de que "para el análisis y la 

práctica conviene mantener la división tradicional en subjuntivo independiente y dependiente. 

Dentro de éste, la división en tipos de proposiciones" ’̂ .

A modo de resumen, sintetiza la cuestión diciendo que:

1- El indicativo es el modo de la factualidad y de la imposición objetiva de los 

fenómenos. Esa es la razón de que aparezca en contextos de dichas caracteristicas: vertxjs 

asertivos, proposiciones adjetivas de antecedente real, con causa afirmada, cosas sucedidas en 

cl tiempo, condicionales reales, concesivas reales, adjeticos de certeza.

Además, aparece obligadamente con determinados elementos ahora que, desde que, 

eso que, a sabiendas de que... También en interrogaciones con proposiciones negativas con 

verbos asertivos y con proposiciones negativas con adjetivos y sustantivos de certeza.

2- El subjuntivo por su parte es el modo de la virtualidad, de la valoración subjetiva 

de la realidad. Por ello, aparece con verbos de mandato, emoción, reacción emodonal, temor, 

duda, expresiones de eventualidad, ideas de hipótesis y futuro en proposidones relativas, 

temporales, concesivas y condicionales, con pronombres indefinidos en proposidones 

adjetivas.

" navas  ruiz. R.. 1990. "El subjunti\-o castellano. Teoria y bibliografía critica* en BOSQUE. I, 
1990. lndicati\-o v subjuntivo, od Taurus Uni\x:rsitaria. Banxiona, pgs. 107-141. Hace un repaso a todi 
la bibliograna (c.\cqMo las gramáticas y tratados generales) desde Bello (1847) hasta el aflo 1987
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Elementos que exigen obligatoriamente su presenda son; antes de que, a menos que, 

con tal que, a no ser que, a fin de que, como si, de ahi que, suponiendo que...

La negadón provoca su aparición en; verbos asertivos, adjetivos o sustantivos de 

certeza, causa negada, mandato independiente, antecedente negativo no partitivo en relativas, 

conjunciones de valor negativo (sin que...).

Como se ve, la interrogación bloquea en algunos casos la aparición del subjuntivo, 

mientras que en otros la favorece.

A idéntica conclusión llega Moreno de Alba, quien se propone e.\aminar el contexto 

en que cada forma del subjuntivo aparece para de esta forma poder saber en qué casos es 

permutable por un indicativo y en cuáles su presencia es obligada.

Por otra parte, antes de comenzar el análisis de los valores de ios tiempos dcl modo 

subjuntivo conviene hacer una aclaración general con la cual todos los autores están de 

acuerdo: Las relaciones temporales son mucho menos claras que las del indicativo y cl 

paradigma es más reducido. Por ello el mantenimiento de denominaciones con alusiones 

concretas a la temporalidad parece aqui más arbitrario y sólo puede mantenerse por 

convención Aunque no es del todo exacto señaJar que, por qemplo, el presente es "presente 

y llituro a la vez" (Esbozo, pg, 476). Se trata de un caso de homonimia y no de 

neutralización, puesto que puede ir acompañado de expresiones temporales tanto de presente 

como de futuro

Sobre este tema de la temporalidad del subjuntivo, también existen dos tendencias 

entre los autores:
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1- Quienes piensan que e! tiempo del subjuntivo depende exclusivamente de la 

concordancia con el de la principal. Por ejanplo Picallo (en Bosque, 1990, pgs. 202*233).

2- Quienes piensan que el tiempo del subjuntivo no está automáticamente 

determinado, sino que posee sus propios tiempos con significado. Por qemplo Suñer y 

Padilla-Rivera (en Bosque,1990, pgs 185-201).

Al margen de ello hay quiea, como Mariner Bigorra, considera que las diferenaas 

enlre las dos formas comúnmente aceptadas como vigentes dentro del subjuntivo camc I 

cantum, -se, son alribuibles a la función lingüistica y la modalidad. Se basa para ello en la 

gran caniidad de contextos en que pueden alternar: Ojalá llueva - ojalá lloviera'̂ ’

"■MARINER BIGORRA. S,. 1971-72. Tnplc noaón básica en la calcgoria modal casicllana" en 
RFE. 54. pgs 209-252. donde sigtic la leona de GARCÍA CALVO.A . 1958 "Funciones dcl lenguaje > 
modalidades de la frase" en Estudios clásicos. 24. Para uru critica de la micrprctacjón de Manner acerca 
de los dos formas de subjuntivo, cfr. HERNÁNDEZ, CÉSAR, 19X4. Op at.. pgs 296-301 Aceptada 
hasta cierto punto por RIDRUEJO, E.. 199t). Op cit.. pg .365.
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3.1.3.1 ■- P R E S E N T E

Podemos señalar dos valores:

1.1- Coexistencia con verbo principal.

1.2- Valor fijturo.

Puede aparecer en;

A- Oraciones independientes: (Según Bello y modernamente los generativistas habria que 

suponer un verbo principal tácito) ’̂ .

A. I - Potencial o dubitativo, con adverbio de duda, que es el que parece que marca el 

carácter de duda de estas expresiones

No es obligatorio el uso del subjuntivo en estos casos, pues puede ser sustituido por 

presente, fijturo o condicional

A. 2- Optativo, suele ir precedido de "que" y el subjuntivo es obligatorio.

A 3- Imperativo Para usted, ustedes, nosotros (exhortativo) y para las negaciones 

Excepto en el caso del nosotros exhortativo (que perderia precisamente dicho carácter), 

todos los demás son sustituibles por los presentes o fiituros de mandato ya analizados

A 4- Ciertas construcciones fijas Muchas de ellas, aunque no todas, con valores 

concesivos ( Gili, pag 112) Del tipo: no sea que, quiérase o no, lo que tú quieras, vaya.

' RIVERO. MARÍA LUISA. V)T). "La concepción de los modos en la gramática de Andrés Bello y 
los \crbos absiraclos en ia gramática generativa", en Estudios de Rramática Renerativa dcl español. Ed. 
Cátedra. Madnd
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B- En coordinación con indicativo: Introducidas por d nexo en vez di, y según Moreno de 

Alba (pg. 127), de valor adversativo exclusivo, sustituibles por sim.

C- En oraciones subordinadas: Que a su vez pueden ser

C.l- Sustantivas.

C.1,1- Sujetivas y predicativas.

C.l. 1.1- Or. sujetiva + ser + adjetivo. En ellas el modo es obligatorio, sea el 

subjuntivo o el indicativo.

C. 1.1.2- Sustantivo + ser + or. sujetiva Parece que el subjuntivo es obligatorio

C.l. 1.3- Or. sujetiva + verbo + complementos No es sustituible el subjuniK'o por el 

indicativo.

C 1.1.4- Or sujetiva de relativo + verbo (predicativo o complementos). El 

subjuntivo no es obligatorio, aunque su desaparidón conlleva la de matices de hipótesis, de 

posibilidad.

C l l .5- No sea que + or. sujetiva Subjuntivo obligado.

C. 1.1.6- No es que + subjuntivo. Subjuntivo obligado

En general, el valor temporal de estas fomias es o bien futuro, o bien coexistenda 

(Moreno de Alba, pgs. 128 y ss )

C. I 2- Objetivas directas.

C. 1.2.1- Subjuntivo obligatorio y temporalmente futuro

C. 1.2.2- Subjuntivo obligatorio y no flituro necesariamente

C. l .2.3- Subjuntivo no obligatorio y temporalmente futuro (raro)
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C. 1.3- Objetiva indirecta.

C.2- Adjetivas.

C.2.1- Oradones de relativo.

C.2.1.1- Subjuntivo obligatorio y no necesariamente fijturo.

C.2.1.2- Subjuntivo relativamente obligatorio y futuro.

C.2.1.3- Subjuntivo no obligatorio y no necesariamente flituro.

C.2.2- Oraciones adnominales su obligatoriedad depende del sustantivo al que acompañe. 

Puede indicar futuridad o coexistenda.

C 3- Adverbiales 

C 3.1- Temporales 

C 3.2- Modales.

C.3.3- Comparativas 

C 3.4- Condidonal es.

C 3.5- Causales.

C 3 6- Finales 

C 3 7- Concesivas

C 4- Detxndientes de verbos preix)sitivos.

C . 1.2.4- Subjuntivo no obligatorio y no necesariamente futuro.
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3.1.3.2.- PRETÉRITO IMPERFECTO

Su precisión temporal es aún más nula. Expresa una acdón pasada, presente o futura 

cuyos límites temporales no nos interesan. Por ello equivale, siguiendo a la Academia, al 

pretérito perfecto simple, al pretérito imperfecto y al condicional del modo indicativo

Como es sabido, existen dos formas para expresarlo; -ra y -se (amara/amase), 

procedentes de amaveram y amavissem respectivamente. Pero hasta llegar al punto aaual ha 

sido necesario un complejo desarrollo histórico que comienza ya en época latina.

El imperfecto latino amarem confluye con las formas del futuro perfecto de 

indicativo y del pretérito perfecto de subjuntivo, por causas principalmente fonéticas 

ama(ve)rim - ama(ve)ro - amarem => amare

Ridruejo señala también causas gramaticales; "Las dos formas presentan rasgos 

gramaticales que tas aproximan; ambas son formas de perfecto y ambas son susceptibles de 

marcar la posterioridad del proceso con repecto a la enunciación"■**

La forma resultante es el llanado futuro imperfecto de subjuntivo, cuya desaparidón 

trataremos más adelante.

Para seguir la evolución de las formas -ra y -se, es necesario hacer un repaso de las 

condicionales contingentes e irreales (puesto que las reales quedan fuera dd ámbito de los 

imperfectos);

“ RIDRUEJO. EMILIO. l'WO. Cambios iterados en cl subjuntivo cspaflol'»- en BOSQUE I ,I‘W0. 
lndicati\o v subjuntivt). Ed Taurus Univ-crsiiaria. Madrid 36f>
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Para ellos, vemos que la evolución del esquema seria el siguiente:

LATIN

• Contingentes

presente subjuntivo / presente subjuntivo

si +

perfecto subjuntivo / perfecto subjuntivo 

si + pluscuamperfecto subjuntivo / -urus eram

• Irreales

a) En el presente:

si + imperfecto subjuntivo / imperfecto subjuntivo

b) En el pasado:

si + pluscuamperfecto subjuntivo / pluscuamperfecto subjuntivo

c) Pasado con "coloración de presente:

si + pluscuamperfecto subjuntivo / pluscuamperfecto indicativo

A la creación de ios tiempos compuestos (ser / haber + participio) se debe el paso de 

la forma -ra al subjuntivo, primeramente como pluscuamperfecto (con qemplos en Berceo y
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en el Qiiijote), y después como imperfecto (pese a mantenerse durante mucho tiempo como 

pluscuamperfeao de indicativo).

La creación de cantare + habebam, por su parte, sustituye a la forma amatums eram y 

al "modus potentialis", primero en la consecuencia, de donde se extiende, bien dialectalmente

o en registros bajos, a la condición ■*'’ .

EDAD MEDIA

• Contingentes

a) Probable:

-ria

si + -re / Futuro o presente de indicativo

(que) + hortativa (presente subjuntivo)

b) Dudosa:

- ria

si + -se /

-se (si es subordinada)

• Irreales

'"'RIDRUEJO. EMILIO. 1975 "Cantaría por cantara en la Rioja*. en Bcrcco.87. Logroño, pgs 123-
34.
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a) No pasado: Igual que la contingente dudosa.

-se

b) Pasado: si + -se /

-ra

[)onde ambos tiempos son compuestos de subjuntivo aún.

HASTA LLEGAR AL SIGLO DE ORO

- Crecen los compuestos de subjuntivo y atraen al compuesto de la forma: -ria.

- Se extiende -ra a costa de -se (que llega a perderse en la consecuencia). Su extensión 

alcanza a la prótasis (donde aparece documentada de forma incipiente en el Aleixandre). 

Contribuye a todo ello la conocida tendencia a la uniformidad ritmica en las condicionales que 

ya señalaba Garcia de Diego .

DURANTE EL SIGLO DE ORO

Durante estas época es conocida la preferencia por la forma -ra que se extiende a 

costa de -ria, si bien se trata de un proceso doble: Por una parte, -ra en la apódosis de la 

contingente dudosa y la irreal cn el no pasado; pero por otra, el condicional compuesto en la 

irreal pasada. Es decir

“'g a r cía  de  d ieg o . 1952. “La unifomiidad rítmica cn las oraciones condicionalcs* cn Estudios 
dedicados a Menéndez Pidal. 3. Madrid, pgs. 95-107.
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se-na=>se-ra;ra-ra 

se - ra => se - habria amado

donde vemos ya el conocido esquema, preferido de los clásicos y mantenido por el 

gusto arcaizante de los románticos: si tuviera, diera. Posteriormente desaparece por 

completo.

Por otra parte:

- En las contingentes probables, -re cede al empuje de -ra.

- A fines del XVI desaparece -se de la apódosis .

Por lo tanto, podria d*x:irse que es más próximo el sistema medieval al nuestro y que 

el del Siglo de Oro supone por ello un retroceso en la evolución.

Actualmente se da equivalencia entre las formas -ra / -se excepto en los siguientes 

casos (según Moreno de Alba):

La forma -se no se usa:

- Con valor indicativo (frenta a los usos indicativos de -ra: Equivaliendo a pluscuamperfecto, 

como en su origen, o como apódosis de las condicionales, forma que tras triunfar en el XVll 

se encuentra en decadencia hoy en dia, paralelamente a su afianzamiento como subjuntivo en 

las condicionales).

- Ni como potencial.

- Ni con valor de modestia.

'' MARCOS MARIN. F„ 1979. ■Qbsm'acioncs sobre las cxjnstrucdoncs condidonalcs en la historia 
de la lengua española* en NRFH. XXVllL pgs. 86-105.
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En cuanto a la cuestión de cuál de las dos predomina, parece que depende de gustos

o estilos. Gili Gaya y el Esbozo opirian que -se predomina en el habla corriente, mientras que 

-ra tiene gran desarrollo en la lengua literaria,

Vidal Lamiquiz, por su parte no acepta la total equivalencia entre las dos fomias y 

distingue dos posibilidades entre los hablantes:

1- Hablantes que utilizan las dos formas haciendo una diferencia de significado entre 

ambas, "el enfoque subjetivo subjuntivo con -se o el enfoque subjetivo optativo con -ra"*̂

2- Hablantes que neutralizan la oposición, decantándose por uno u otro según gustos 

Considera, pues. Lamiquiz, siguiendo a Bolinger*’ , que -ra liene un valor

desiderativo o de mayor inclinación a la hipotética realización de la acción verbal y en la 

oposición binaria actual U inactual, -se marcaria la actualidad y -ra la inactualidad.

Puede aparecer:

A- Oraciones independientes:

A. 1- Optativo, a menudo precedido del nexo "que" o de "ojalá".

A.2- Fórmulas de valor concesivo, a menudo en fomaa de alternativa, del tipo: sea cierto o 

no. sea como sea...

A.3- Expresiones corteses, dd tipo; ¿Quiáeras venir?

B- Subordin îdas:

B. 1 - Sustamivas; Se diferendan de las de presente en que el verbo prindpal está en pasado o 

en condidonal.

B.2- Adjetivas.

’^LAMiQUlZ. V.. 1982, Op. dt., pg. 32.
'’ BOLINGER, D, L. 1948, ’On thc -ra form" en Hispania XXXI. pgs. 341-342. Idem: 1956. 

’Subjuncti\< -ra and -se: Frcc Variation?' en Hispania. XXXIX, pgs. 345-349.
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B.4- Dependientes de verbos prepositivos, del tipo: Esperó a que lloara.

B.3- Adverbiales.
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La diferencia con cl presente y con el pretérito imperfecto está en su aspecto 

perfectivo y en la imposibilidad que tiene para expresar acciones o estados presentes. Lope 

Blanch señala su decadencia y su habitual sustitución por el presente de subjuntivo e incluso 

por el imperfecto del mismo modo o el pretérito de indicativo.

Según la Academia, se corresponde con los siguientes tiempos del modo indicativo; 

Pretérito pcrfecto compuesto y futuro pcrfecto.

Sus aparicione; pueden ser en 

1 - Oraciones completivas

11- De sujeto

I 2- De complemento directo.

1.3- De complemento indirecto

2- Oraciones adietivaj>

3- Oraciones adverbiales
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3.1.3.4.- PRETÉRITO P L U S C U A M P E R F E C T O

Según la Academia es equivalente al pretérito pluscuamperfecto de indicativo y al 

condicional perfecto.

Pero según Moreno de Alba, la reladón no es igual en los dos casos, puesto que 

mientras que es frecuentemente sustituible por cl condicional perfecto, sin cambio alguno de 

significación, esto no ocurre ajn el pluscuamperfecto, pues haria falta pasar el modo de la 

oración al subjuntivo "Es decir, el antepretérito de subjuntivo (=hubiera rantado) es 

sustituible por el antepospretérito (=habria cantado) y es equivalente del antecopretérito 

(=habia cantado), pero no sustituible por él" (p 160) La alternancia con el condidonal 

pasado se da sobre todo cuando tiene valor modal

Por otra parte, tiene tendencia a ser sustituido por cl pretérito imperfecto de 

subjuntivo

Posibilidades de aparición

1 - Sustituible por condicional perfecto: En estos casos expresa posibilidad perfecta e irreal

11- En oración inder>endicntc

I I  I- Como mera hipótesis pretérita, t>erfecta e irreal A menudo con una prótasis 

sobreentendida

1.12- En apodo-iis de cláusulas condicionales

I 2- En oración subordinada, expresando hipótesis perfecta e irreal

2- No sustituible por condidonal perfecto.

2.1- En prótasis de cláusulas condidonalcs
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2 2- En otras subordinadas
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3 .1 .3 .5 .-  F U T U R O  Y  F U T U R O  P E R F E C T O

Todos los autores práaicamente están de acuerdo eu ¿u desaparición a excepción de 

\'¡dal l^ iq u iz  que señala su uso vivo actualmente, aunque de forma reducida’^

Comienza su decadencia en la lengua hablada ya en ei siglo XIII y llega a su práctica 

desaparición a lo largo del XVI, pese a que en la lengua escrita se sigue utilizando hasta 

prácticamente el XV'lll. cuando ya se podra hablar de una situación parecida a la actual

Como Gili señala, "todos los tiempos del subjuntivo son apios para expresar acción 

futura" (p 183) y por ello resultan innecesarios

Moreno de Alba señala como sustitutos el futuro simple, el presente en ambos 

modos, el futuro perfecto, cl pretento perfeao de subjuntivo y el pluscuamperfecto también 

de subjuntivo

l\jedc permanecer en algún caso aislado, como forma casi fosilizada, en alguna 

expresión o refrán del tipo sea quien fuere

"LAMÍOUIZ. MDAL. 1'X>9. "El sistema vciba! del español aaual Intento de cstuiauniaon" en 
Rev ista de la Universidad de Madrid. XVIII. pg

"EBERENZ, rolf. !9‘X). "Sea como fuere En lomo a la hisiona dcl futuro de sulquntivo español* 
en BOSQUE,!. 1990. Indicativo v subiuntivt). Ed Taurus Univtrsiiana. Madnd, pg, 40f)
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3 .1 .4 .-  F O R M A S  N O  P E R S O N A L E S

También han sido llamadas por la Academia formas nominales, denominación que 

critica Gili por no encajar en el caso del gerundio Tampoco acepta dicho autor el término 

verboides, utilizado por Lenz asi como por Moreno de Alba, por considerar que el sufijo - 

oide "alude a una vaga semejanza o participación en la forma o en la naturaleza del primitivo 

al que se junta" (pg. 185)

Debemos aclarar primeramente que en este apartado se tratará de los infinitivos, 

gerundios y panicipios en ñinción verbal, puesto que "los verboides tienen plena capacidad 

para dincionar como verbos, entre otras razones, porque frecuentemente llevan sujeto 

expreso o tácito, y complementos caracteristicos del verbo” (Moreno de Alba, pg 167)

Siguiendo la teoria de Guillaume, podemos decir que en su cronogencsis las formas 

no personales del verbo corresponderian al tiempo "in po.sse", es decir en su momento inicial, 

en potencia, frente al tiempo "in fieri". es decir, haciéndose, del subjuntivo, y el tiempo "in 

cs,se". es dccir la plena realización verbal, una realización acabada, del indicativo

Según este lingüista, la imagen temporal en su momento inicial "in possc" tiene una 

doble posibilidad Puede hacerse cronogenéiica, es decir, tomar tiempo y convertirse con ello 

en verbo, o. por el contrario puede dirigirse al universo-espacio y acabar en él. quedando 

convertida en sustantivo'̂

De ahí uno de los problemas que se plantean

GUILLAUME. G , 1929 Temps ct vcrbc Thcoric des aspccts. des modcs ct des temps. Honord 

Champion, Paris. 19X4

Citado, entre muchos otros, por VIDAL LAMIQUIZ, ALARCOS. ROCA PONS.
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No siempre es fácil determinar cuándo, por qemplo un infinitivo, funciona como 

verbo y cuándo como sustantivo, principalmente en aquellos casos en que carezcan por 

completo de marcas que lo señalen. Moreno de Alba señala como caso problemático Querer 

es poder (pg 160).

Por otra parte, como veremos al hablar dd caso concreto dd infinitivo, es de suma 

diñcuhad determinar cuándo estamos ante un uso independiente y cuándo ante casos de 

simple elipsis por sobreentenderse d verbo prindpal del oial pudiera depender.

Siguiendo con la teoría de Guillaume, el infinitivo marcaría la máxima tensión, de 

donde su valor progresivo, el gerundio una tensión media, un equilibrio entre la potendalidad 

realizable y la realizada, de donde su valor durativo, y d partidpio una tensión cn grado cero, 

de donde su valor perfectivo.
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3.1.4.1.-INFINITIVO SIMPLE

Equivalente al sustantivo verbal

Gili Gaya (pgs 188-189) señala las siguientes caracteristicas verbales cn los infinitivos

I - Pueden ser pasivos

2- Espresa acción imperfecta

.1- Admite pronombres encliticos

4- Cuando van sustantivados admiten la construcción verbal con adverbios

5- Tienen sujeto tácito o expreso Bien sea indeterminado, genitivo subjetivo, 

coincidente Cí)n cl del verbo principal, o no coincidente con éste

•Sus valores serian

A- lndet>endicnte A la hora de hablar del infinitivo independiente se plantea el problema de 

precisar las fronteras de lo que se entiende por dicho término Como señala Luna Traill, el 

hablante muy a menudo tiene tendencia a omitir aquello que considera fácilmente deducible 

por el contexto, pero según ella esas construcciones no deben analizarse como infinitivos 

dependientes ni "aun en los casos cn que se pudiera señalar, de manera taxativa, las palabras 

que aparentemente se han suprimido Desde cl punto de vista gramatical estas construcciones 

son formas independientes, y como tales debemos aceptarlas, aunque secundariamente 

intentemos darles una explicación de tipo logicista"”

LUNA TRAILL. E . 1971. "Notas sobre cl infinilivo absoluto cn cl español mcxicano" cn Estudios 

sobfc cl español hablado cn las pnncipaics ciudades de América. Universidad Nacional Autónoma de 

México. 1977. pg. 170
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A.l- Imperativo. Incluyendo los exhortativos con valores muy próximos al 

imperativo, pero con sujetos de tercera persona 

A. 2- Histórico, con valor de pretérito 

A.3- En interrogaciones con sentido negativo 

A. 4- En respuesta directa, en la que se omite el vertx) regente 

A. 5- En expresiones elípticas No independientes desde punto de vista lógico, pero sj 

sintáctico

A 6- Locuciones hechas, dd lipo |Ni hablar'

B- Coordinado con un verbo conjugado:

D I- En cláusula semánticamente copulativa, con apane de, para Salimos de un 

embrollo para metemos en otro

B 2- En cláusula adversativa Con expresiones dd tipo En vez de. en lugar de

C- Subordinado:

C 1- En oraciones sustantivas: Tanto de sujeto, como de complemento directo 

C 2- En oradones adjetivas 

C 3- En oradones adverbiales.

C.4- Complemento de un verbo prepositivo En fiindón, por tanto, siguiendo la 

terminologia de Alarcos. de suplemento

C.5- Ciertas expresiones lexicalizadas. dd tipo: es dedr, a ver.
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3.1.4.2.- INFINITIVO C O M P U E S T O

Es de muy baja frecuencia de aparición SeflaJa acciones o estados pertectivos y a 

menudo es sustituido por el simple, principalmente cuando depende de un pretérito de 

Indicativo (Moreno de Alba, p 18.1)

A- En oraciones sustantivas 

B- Moditicando a un su.stantivo o adjetivo 

C- En oraciones adverbiales
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3 .1 ,4 .3 .- G E R U N D IO

Indica, siguiendo a la Academia, acción durativa

Moreno de Alba (pg 184), completando la nota 72 de Cuervo a la Gramática de 

Bello, divide las funciones del gerundio en tres bloques Adjetivo, adverbio y verbo Y dentro 

del último grupo distingue entre absoluto y relativo 

Sus usos, serian

A- Independiente Incluyendo dentro de este giu'po los gerundios narrativos, asi como los 

genmdios que corresponden a preguntas directas

Como señala Dulce M Magallanes, "equivalentes, no de un simple preterito de 

indicativo, sino de un imperfecto, todo dio de acuerdo con el valor aspectual básicamente 

imperfectivo del gerundio, muy adecuado para expresar hechos habituales o rdterados"'*

B- Coordinado con un verbo conjuuado en cláusula semánticamente copulativa Oradones 

que carecen de nexo copulativo, pero suponen una suma de acdones. ik) uní drcunstaiida de 

la principal 

C- Subordinado

C I- Sustantivo En oraciones del tipo Ijí única forma de aprender a redactar es

leyendo

C 2- Adjetivo El gerundio no se refiere al vertx) de la oradón prindpal, sino a un 

sustantivo, equivaliendo por tanto a un adjetivo

MAGALLANES. D M . 1970. "Oradones indqxndicntcs de gerundio en e! cspaftol de México* en 

Esludios sobre cl español hablado en las prindpales dudadcs de A.TKrica. Universidad Naaonal 

Aulónorra de Méx»co. 1977. pg. 210
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Se incluyen en este apañado geaindios referidos a sustantivos sin veít>o, como 

aparece en títulos de cuadros, etc fEsbozo, pg. 490: Aníbal pasando los Alpes) Como es 

lógico, dificilmente aparecerá este tipo en la conversación espontánea

C 3- Adverbial Muy especialmente con valor modal, aunque no es el único (puede 

aparecer como final, temporal, concesivo )
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3.1.4.4.- G E R U N D I O  C O M P U E S T O

La misma relación que se daba entre los infinitivos se da entre los gerundios De 

aspecto perfectivo, tiene valor de anterioridad en relación con el verbo prindpal

Su frecuencia de aparidón es muy baja, porque no es apto para expresar reladones de 

simultanddad o posterioridad y además, expresando anterioridad es fácilmente sustituible por 

el simple
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3.1.4.5.-PARTICIPIO

Como señala Moreno de Alba (p. 192). el participio puede desempeñar vanas 

funciones I ) Formar junto con el verbo haber los tiempos compuestos de la conjugación. 2) 

Modificar como adjetivos a un sustantivo. Por lo tanto ílinciona como verbo pleno 

exclusivamente "en las llamadas oraciones de participio absoluto, en las cuales, e! sujeto - 

pasivo- de la oración de panicipio debe ser diferente del sujeto de la oración principal"

Sus usos son:

A- Independiente: Puede suponerse en muchos casos un verbo tácito, "sin embargo, el 

hablante no construyó las oraciones con el \erbo estar, sino con el simple panicipio y me 

parece que asi deben ser analizadas" (Moreno de Alba, pg 193)

Cuando aparecen dos fomias compuestas coordinadas es habitual omitir el auxiliar cn 

el segundo, pero según Moreno de Alba no debe analizarse como independiente en este caso 

Ipg 193)

B- Subordinado adverbial: Excepto en las oraciones del apañado anterior, en el resto de 

casos penenece al lipo del ablativo absoluto latino
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3 .1 .5 .-  P E R Í F R A S IS  V E R B A L E S

D E F IN IC IO N

La definición de qué es una perífi^s verba) es una cuestión ampliamente debatida 

por los diferentes autores, habiéndose propuesto diversos criterios para establecer qué 

uniones de verbos la forman y cuáles no.

Por debajo de esta cuestión subyacen otras, como la de establecer qué es un verbo 

auxiliar y qué le caracteriza frente a los que no lo son.

Prueba de que no resulta un concepto uniformemente considerado es la extraordinaria 

variedad de repertorios de perifrasis que podemos encontrar tras un repaso a la bibliografía 

Se diria que cada autor, utilizando sus propios criterios propone un listado diferente, en unos 

casos enormemente extenso, y en otras "anormalmente" reducido

Antes de pasar a hablar de los criterios para establecer cuáles son perifi^is, quizás 

convenga señalar cuáles no lo son, estableciendo las diferencias con las locuciones, con las 

cuales a menudo han sido confundidas. Seguimos para ello el esquema presentado por 

Gómez Torrego' *:

GÓMEZ TORREGO. LEONARDO. 1988. Perifrasis Ntrtalcs. Ed Arral,ibros. Madrid, pgs 23-2X 

Cita a MANACORDA DE ROSSETl. 1969. "La frase wrbal pasî -3 en el sistema español* en Estudios 

de junmáiica cslmctural. Dueños Aires, cd Paidós. pgs. 71-90. como primera \x» en que se distingue la 

locución \ erbal dcl giro verbal (=perifrasis verbal), dcl gnipo \rrbal
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LOCUCIONES PERÍFRASIS

1- Lo que se añade al verbo puede ser 

cualquier elemento gramatical.

1 - Sólo puede añadirse un verbo.

2- No es posible segmentar los 

elementos que la componen.

2- Es posible segmentar los 

componentes en: auxiliar y auxiliado.

3- No es posible ni la conmutación 

léxica ni la estructural.

3- Siempre es posible la conmutación 

léxica, pero no la estructural.

4- El primer verbo selecciona el sujeto 

y los complementos.

4- El segundo verbo selecciona el sujeto 

y los complementos.

5- El agnificado del conjunto es 

completamente nuevo, independiente 

de sus componentes

5- El significado de la perifrasis viene 

determinado por el significado del verbo 

principal modificado por el auxiliar.

Volviendo de lleno a las peiífrasis, resumiremos las diversas teorias estableciendo tres 

grandes grupos:

• Criterio morfológico: Implícito en gran cantidad de autores tradicionales. Según esle 

criterio, perifrasis verbal seria la unión de dos verbos en una misma oración
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• Criterio semántico: El más mangado de manera cxplidta por los autores tradidonales; 

Unión de dos veriios, uno de los cuales, el llamado auxiliar, ha perdido su significado de 

forma parcial o total, es dedr, se ha gramaticalizado/'”

Estos dos criterios tradidonales se han visto fuertemente criticados en los últimos 

años Siguiendo a Launay'’’ , podemos establecer las siguientes puntualizaciones

a) En cuanto al criterio morfológico, es evidente que por si sólo no sirve para tipificar 

qué es una perifrasis, pues la unión de un verix> más un infinitivo, gerundio o panidpio, sin 

más limitaciones, puede darse prácticamente con todos los verbos castellanos tanto en 

construccciones aceptadas como perifrasis como en las que no lo son

b) El cambio de significado está aparentemente claro en algunos ejemplos , pero en 

otros no lo está en absoluto (acabar, seguir, en acabé confesándolo, sigtie irabajuiido)

c) Se habla de pérdida del significado propio del verbo, pero no se puede establecer 

cuál es ese "significado propio", pues si nos basamos en la diferencia entre valor de lengua y 

valor de habla, esto es aplicable a aialquier palabra Tampoco podemos tomar como 

significado propio el valor más frecuente, pues caeriamos en una grave inexactitud De hecho 

en ejemplos como el recogido en uno de los hablantes para esie trabajo nos encontramos "Si 

quieres andar un poco tranquilo tienes que empezar a comer ya", donde el %erbo andar 

presenta un significado que no seria d que la tradidón llamaria "significado pleno" y no

'■"GILI GAYA (op cit pg. 105): "La perífrasis consiste cn el empico de un verbo auxiliar conjugado, 

seguido dcl innnilivo. el gerundio o el panicipio". "Para distinguir si un verbo está empicado como 

au.\iliar basta fijarse cn si ha perdido su significado propio"

MAMPLOVA S.. 1%8. "Acerca de la manera de acción y cl problema de su evprcsion 

mediante las perífrasis vcrtxiles dcl español" en Philologica Pragensia. T i l .  n”4. pgs 209-231 "Por cl 

verbo au.\liar entendemos un verbo que ha pasado, cn grado mayor o menor, por cl proceso de 

gramaticali/ación. revelando un desgaste touil o parcial de su contenido semántico' (pag. 209)

R(XA  PONS, J . 19.S8. Esludios sobre perífrasis verbales dcl español. CSIC, I9ÍÍ8. pg ¡0 

"Unión de un verbo au.xiliar - mis o menos auxiliar o gramaticalizado. según vxm:mos - con una forma 
nominal de un verbo conceptual*.

LAUNAY. MICHEL. I9R0, "Acerca de los au.\iliares y frases verbales* en LEA II. pgs .'9 - 79
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constituye verbo aaxiliar, sino más bien verbo auxiliado (para dichos autores tradicionales, no 

para nosotros, como tendremos oportunidad de señalar más adelante). De hecho su valor en 

el ejemplo parece vecino al que tiene cuando forma perífrasis junto a un gerundio: "Ando 

leyendo un libro", es decir algo parecido al estado

d) Como ya señaló Amado Alonso '̂*, resulta difícil marcar "los límites entre el uso 

metafórico y el cambio semántico de los verbos de movimiento".

e) En algunos casos parece que el "significado propio" del verbo viene marcado más 

bien por el sintagma que le acompaña (Launay señala que en: Está en el parque, el 

significado de "e.\presar el lugar" \iene dado por el sintagma "en el parque" y más 

concretamente por la preposición "en")

f) Se mezcla el punto de vista sincrónico con el diacrónico: Asi. con los auxiliares ir o 

venir, se compara st' significado en la sincronía, es decir, con el significado de esos mismos 

verbos en otros conte.xtos Frente a esto, en verbos como haber o soler, la comparación es en 

la diacronia, entre dos estados de lengua distintos

De todo ello se deduce que es necesario postular otro tipo de criterios para establecer 

qué es una f>erifî is Es asi como surge el grupo tercero

• Criterio sinláctico Los requisitos según este criterio fueron marcados por primera vez 

por Fontanella de Weinberg"’ A partir de ella, todos los análisis realizados desde la 

gramática íúncional los siguen De esta manera pasamos de estudios llenos de repertorios de 

perifî sis. a estudios donde se intenta mostrar cuál es el comportamiento sintáctico que 

permite hablar de complejos conjuntos y disjuntos Dos buenas síntesis de ellos las

'ALONSO. AMADO. 1%7. E.studios lingüislicos-Tcmas cspaiVoIcs. cd. Credos. Madrid .1* cd . pg.
IV.-s

'■'FONTANELLA DE WEINBERG. 1970. "Los auxiliares cspaflolcs" en Anales dcl Institulo de 
lineüisiica de Mcndo/a. T M). pgs 61-7.3
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encontramos en César Hernández*  ̂y en Fernández de Castro*’. También Launay presenta un 

grupo de ellos, aunque alguno sea discutible como veremos.

Casi todos ellos vienen derivados de dos grandes caracteristicas privativas de las 

perífrasis:

1- Inhabilitación del auxiliar nara seleccionar sujeto v complementos:

a) Puede comprobarse. p>or ejemplo cuando se adviene que el verbo ir lleva consigo 

necesariamente un sujeto animado y no admite posibilidad de implemento (siguiendo la 

terminología de Alarcos) Asi: *La casa va / *1^ voy a Juan

Sin embargo, cuando funciona como verbo conjugado de una perifrasis si es posible 

La casa va a causar problemas / Lo voy a ver a Juan Por lo tanto sujeto y complementos son 

seleccionados por el au.viliado

Cs decir, el auxiliar pierde su rección y su estructura, de tal modo que el auxiliar, si es 

intransitivo, integrado en la perifrasis, puede Rincionar junto con su auxiliado, con un objelo 

directo, ya que la rección del auxiliado es la que predomina Si éste es transitivo, su valencia 

tiene prioridad (Cfr posteriormente la teoria de Launay)

b) A causa de este mismo factor las perifrasis se comportan de forma particular en las 

transformaciones pa.sivas

En ellas, se anastra al auxiliar a la concordancia con el nuevo sujeto Observóse la 

diferencia entre

'^HERNÁNDELZ. CÉSAR. 19X4. Gramática funciorui dcl cspaflol. cd GroJos, Madnd, cd . 1* 
rcim.. pgs .382 > ss

'■'FERNÁNDEZ DE CASTRO, f. 1990. Las perífrasis vtrbalcs en etpaflol. Dcpari Filologia 

Espuñola. Unix, Ov iedo, pgs .3.̂  y ss
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Juan suele patear a Pedro => Pedro suele ser pateado

Juan quiere patear a Pedro => ¡Pedro quiere ser pateado, pero si: Juan quiere que 

Pedro sea pateado.'̂

Por lo tanto, en el primer qemplo se considera una oración simple, con vertx> auxiliar, 

mientras que en el segundo (Juan quiere patear a Pedro), el tratamiento que se le da al hacer 

la transformación a pasiva es de ser una oración compuesta, sin verbo aaxiliar por lo tanto.

El criterio de la pasiva es v-álido, aunque podemos encontrar las siguientes 

excepciones'’̂

1- Haber que + infinitivo, por ser impersonal.

2- Cuando el \ erbo auxiliar es un verbo pronominal: Se puso a regar las plantas - *las 

plantas se pusieron a ser regadas, aunque en este caso tampoco es posible la otra pasiva que si 

lo es cuando no estamos ante una perifrasis: *se puso a que las plantas fueran regadas

3- Razones desconocidas impiden la transformación pasiva en casos como Vino a 

decimos que éramos tontos, la cual por otra parte si que acepta la pasiva refleja

4- Con determinados auxiliares, como: romper a, echar(se) a, donde el carácter 

perifi^tico sólo puede demostrarse con el procedimiento de la conmutación

C) Otro procedimiento relacionado con el mismo criterio (citado también por Gómez 

Torrego, pg 49 y ss) es utilizar un verbo factitivo como cckit para transformar 

construcciones transitivas con sujeto y objeto directo en otras intransitivas, en las que el 

objeto dirt-no pasa a ser sujeto sin que haya que cambiar de verbo Por ejemplo:

Maria puede cocer las paíaas => las patatas pueden cocer.

'Ejemplos recogidos de FONTANELLA DE WEIÍ^ERG. 1970. Op. cil. 

GÓMEZ TORREGO. op cit.. pg. 43 y ss.
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Maria debe cocer las paiatas =:> ias patatas deben cocer

Maria se puso a cocer las patatas las patatas se pusieron a cocer

pero,

Maria sabe cocer las patatas => ‘ las patatas saben cocer 

Maria intenta cocer las patatas *las patatas intentan cocer

2- Pérdida de la identidad sintáctica autónoma ñor parte dd derivado verbal integrado 

en una perífrasis:

a) f-n lugar de la forma no conjugada no puede dejarse un referente pronominal

Pretendo ir => lo pretendo, pero 

suelo ir *lo suelo

Si seria posible Suelo hacerlo, pero como se ve es necesario dejar el pro\erbo hacer 

como sustituto

Lo mismo en \'oy a verte a Bilbao \ oy a eso a Bilbao 

Voy a leer un libro * Voy a eso. pero si 

\’oy a hacer eso 

Juan ha de estudiar re» *Juan ha de ello

b) El gerundio y cl participio no es sustituible en las pentrasis por adverbios como a\¡, 

que marcan la función de aditamento en complejos verbales no perifrásticos

'*Cfr HERNANZ. M* LUISA. I‘)80. "Las perifrasis \x:ihalcs de infmitt\o en español hacia una 
posible solución ininslormacional" en RÊ L. 10. 2. Madnd. l'JXi). pgs 411 \ ss
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Tiene escritos tres libros => 'los tiene asi; pero si

lo tiene hecho 

Sigue diciéndoles lo niismo *sigue asi; pero si

sigue haciéndolo

c) En las interrogaciones focalizadas, el auxiliar de las perifrasis no admite la 

interrogación del tipo: Luis ha de salir el primero *¿De qué ha Luis?*'’ .

De igual manera ocurre en los ejemplos citados por Marcos Marin’" :

Desea trabajar =:> ¿.Qué desea?

Vino caminando => ¿Cómo vino'’

frente a

Puede trabajar :=:> ‘¿Qué puede?, pero ¿.Qué puede hacer?

Está caminando =:> ‘¿Cómo está*’, pero í,Qué está haciendo'’

Una vez más es el proverbo hacer el encargado de preservar el esquema sintáctico de 

la perifrasis

d) En la enfatización de las estructuras llamadas ecuacionales '̂, si estamos ante un 

verbo no conjugado autónomo, podrá ser tematizado por si solo; en cambio si se trata de una 

perifi^is, en caso de tematización deberá dejar et habitual "rastro": el verbo Itacer

Intenta triunfar => triunfar es lo que intenta 

suele triunfar => ‘ triunfar es lo que suele

triunfar es lo que suele hacer

'"HADLICH. R. L . 1973, Gramática (ransformativa dcl español, cd. Gredos. Madrid. 
'(» 1

MARCOS MARIN. F . 19R0. Curro de gramática española, cd. Cinccl-Kapclusz. Madrid, pg. 275, 

MARTÍNEZ GARCÍA, 

raiiva" en Acias dcl 11 

Canaria. 1984. pgs 99-112,

‘ MARTÍNEZ GARCÍA, J. A.. 1981. ’Constniccioncs ccuadonales: un dilema en gramática 

normaiiva" en Acias dcl 11 Simposio Inlcmadonal de Lengua Española, Cabildo Insular de Gran
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Tiene escritos tres libros => ‘ haber escrito tres libros es lo que tiene

haber esa ito tres libros es lo que tiene hecho

3- Otras:

a) Escasa o nula posibilidad de conmutar el derivado verbal por un elemento 

fúncionalmente equivalente: sustantivo, adjetivo u oración transpuesta.

Pretende conciliar =? Pretende una conciliación 

Puede conciliar ro • Puede una conciliación

Llev'a ensuciados tres trajes este mes =:> * Lleva sucios tres trajes este mes 

Lleva ensuciados los trajes => Lle\'a sucios los trajes

b) Por la misma razón, en las perifrasis verbales el derivado verbal sólo puede

coordinarse con otro derivado verbal del mismo tipo

Te tengo el coche arreglado y limpio - No perifrasis 

*Te tengo arreglado y limpio varias veces el coche

c) En las pasivas reflqas o impersonales, el comportamiento de ambas estructuras es

significativamente distinto:

Necesitaban vender esas casas => Se necesitaba vender esas casas 

Podian vender esas casas Se podian \-ender esas casas

90



La diferencia del número en el verbo es debido a que en el primer caso, la función 

sujeto de iK'cesitaha, es wnder, mientras que en el segundo caso f?odicut concuerda con eaas 

avias, por ser su sujeto. Lo mismo ocurre con las de gerundio:

Actúan cumpliendo las normas o  se actúa cumpliendo las normas 

Están cumpliendo las normas => se están cumpliendo las normas

En el primer caso las normas seria el implemento del gerundio, el cual a su vez hace 

de aditamento del verbo, por el contrario, en el segundo caso, ¡as normas es el sujeto dd 

complejo verbal, donde, por lo tanto el gerundio no es aditamento.

d) Caracteristica comúnmente aceptada por todos los estudiosos, aunque, 

curiosamente a veces ha pasado casi desapercibida a causa de su obviedad seria la 

obligatoriedad de que el sujeto dd verbo conjugado y el "referencial" del derivado sea 

siempre el mismo, sin posibilidad de que difieran

Uno de los criterios aponados por César Hernández (pg. 383) es que las dos formas, 

con o sin conector deben formar una unidad léxica conmutable: Te voy a contar un cuento > 

Te contaré un cuento, aunque se pierdan matices aspectuales o de modo de acción, puesto 

que no hay que olvidar que las perifrasis aportan valores temporales, aspectuales, modales y 

estilísticos

También habla dicho autor de que la combinadón del aaxiliar y del auxiliado e.xpresa 

algún v?Jor sémico que la forma no perifrástica no puede aportar, como por qemplo el 

llamado aspecto lexical o modo de acción.
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Consecuencias de la formación de perífrasis como unidades léxicas y fundonales son 

posible pérdida de la forma reflqa en algunos verbos auxiliares y la preferencia por que no 

se intercale ningún elemento entre el auxiliar y el aaxiliado.

Aplicando estos criterios a las perifi^s concretas utilizadas por los hablantes 

podemos ver cómo frente a algunas que cumplen todos los requisitos tenemos otras que solo 

cumplen algunos de ellos. Por esta razón seria interesante agruparlas según el grado de 

gramaticalización que presentan

Acudiendo a ejemplos concretos, parece evidente que en el caso de haber - participio 

vemos el mayor grado posible de gramaticalización. Paralelamente, tenemos un grupo de 

verbos que podriamos agrupar con Coseriu bajo la denominación de "ver^n adieaa" en 

contraposición a los "verba directa", reflejo de la \iqa distinción en los sustantivos entre 

"nomina absoluta" y "apellationes" que hacia J L Vives

Esta distinción ha sido recogida también por su discípulo Dietrich"

Parece que estos verbos son los que no han sufrido práaicamente ningun "cambio" en 

su significación

Launay en su estudio ya citado nos propine una clasificación, rechazada por 

Fernández de Castro por considerarla inútil

‘ COSERIU. E.. 1973. "Scmámica > gramática' en Gramática, sctnántica. uni\-crsalcs Estudios de 

lin^istica funcional. Credos. Madrid 1978. pgs 128-147

'DIETRICH. w o l f . 1980. El a.SDCCto \-crtxil txrifraslico en las lenguas románicas. Credos, Madnd 

76-78;"unidades que no aparecen con un significado pnmanamcnte real, sino con un significado 

pnmariamente real, sino con un significado rcfcndo a otro \rrtoo "poder", "querer", "deber", etc., 

"comcn/iir". "terminar" no son en general unidades independíenles de la realidad sino que funaonan 

únicamente (...) en relación con otras acciones (veitx» sobre v-erbos)
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Estaban contándolo 

Acepta las transformaciones siguientes:

t,Qué estaban haciendo? ¿Qué estaban contando?

Lo que estaban contando 

Lo estaban contando

Frente a

B- Subordinadas adverbiales:

Lloraban contándolo 

No acepta dichas transformaciones:

*¿Qué lloraban haciendo? ¿Qué lloraban contando?

*Lo que lloraban contando 

*Lo lloraban contando

Dentro del primer grupo, por lo tanto dentro de las perifrasis verbales, Launay 

distingue dos tipos:

/\a- Las susceptibles de ser transformadas a pasiva:

Los niños solian tomar el ascensor > El ascensor solia ser tomado por los niños

A- Frases verbaJes:
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Ab- Las que sus pasivas son agramaticales o no son las pasivas de las activas 

correspondientes

Los niños querían tomar el ascensor > *E1 ascensor queria ser tomado por los niños

Como señala Launay (pg. 49) este último tipo no ha sido considerado perifrasis ni por 

la tradición ni por Fontanella de Weinberg, precisamente por no hacer la "transformación 

pasiva total"

En cualquier caso, para dicho autor no se puede hablar de verbos auxiliares versus no 

auxiliares, pues casi todos pueden ir en ambas construcciones

Lo que diferencia entonces al auxiliar en Aa dd de Ab es que "podemos caraaerizar, 

pues, al auxiliar de la frase verbal Aa como un vertx) que no se predica del sujeto de la 

oración, a pesar de que lleva su marca personal, lo ciial equivale a dedr que hay entre d 

auxiliar Aa y d sujeto una relación morfológica, pero no semántica ( ) un auxiliar .Aa pierde 

todo actante propio: no son yz aaantes suyos ni los complementos ni el sujeto, en Juan \xi a 

.ser ¡K'gaJo ¡x)r PcJro, Juan, por más que sea sujeto (morfológico de m no es ningún actante 

de ese ir particular"̂ '*

De esta manera Launay rdnierpreta la noción tradidonal de cambio semántico, 

llegando a la conclusión de que lo que cambia en d verbo auxiliar "es aqudia parte de su 

significado que determina la relación que se establece entre él y sus actantes’'. es dedr. la que 

determina d rédmen del verbo

LAUNAY. MICHEL. op cit. pg 61
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En otras palabras, citando a Bcndzio’’ y adaptando su terminología, puede 

establecerse la existencia de dos semas en los verbos: fúntores. que son pertinentes para 

determinar la valencia de los verbos y determinan su régimen y modificadores, que se 

predican del funtor general y Rindan el significado particular del verbo.

Per lo tanto, la alteración de la valencia del auxiliar podria explicarse "como una 

pérdida de su funtor; los omditlcadores que se conservan tienen que encontrar entonces algún 

otro túntor del cual predicarse, lo proporcionará el auxiliado

En un ejemplo concreto, cstahn uiJiuimlo, sólo habria el fiintor dei auxiliado cantar 

Para construir el significado de la penfrasis se predican de este funtor dos series de 

modificadores los del auxiliado y los del auxiliar, que sin cambiar la valencia inicial 

particulariza el significado

'nONDZIO, W . 1972. "V'alcn/. Ekdculung u n d  Sat/modcllc" en HELDIG. G . Gciiríicc /ur 

V'aicn/ihcoric. Mouton. Lü Haxa y Paris. pgs X.̂ -j()4 

' LAUNAY. M,. op cil pgs 77-7S
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CIASIFTCACIÓN

Para reaJizar una posible clasificación de las perifrasis verbales, habria que empezar 

por señalar los tres grandes grupos que tradicionalmente se lian establecido, atendiendo a la 

forma externa, es decir a la forma nominaJ que acompañe al verbo auxiliar

Siguiendo a Guillaume, las formas nominales del verbo se incluyen dentro de lo que el 

llama el liempx) "in posse" (trente aJ tiempo "in esse" del indicativo y el tiempo "in fien" del 

subjuntivo) Siguiendo la construcción de la imagen verbal o cronogénesis, nos encontramos 

dentro de este tiempo "in posse" con tres momentos 

" r  Tensión seulement = infinitif 

2" Tensión et détension juMaposées = panicipe en -ant 

y  Détension seulement = participe passé"

Por ello, "marcfjer est l'image du verbe en tensión seulement, c’est a diré Timage non 

pas d’une action qui se produil, mais qui peut se produire marchcou est beaucoup moins 

virtuel une action en coursOuant au participe/níirc/ié. il en donne une image mone ce qui 

subsiste du verbe aprés que la tensión en est échappée"''

Eslas caractensticas efeaivamente se reflejan si atendemos a los significados de las 

perifra,sis según el auxiliado que les acompañe, lo cual tlie \-a señalado por Roca Pons ^

GUILLAUME. G , op cn pgs 17-lS 'Andar es b  imagen dcl \̂ ibo sobmcntc en tensión, es 

decir, la mugen no de una acaón que se produce, sino q\»c puede produar^c Andando es mucho 

menos \nrtual una acción cn curso En cuanto al participio andado, como expresión de la pura 

distensión dcl xerbo da una imagen muerta, la que permanece del \«rt» antes de que se des\-ane/ca"
" ROCA PONS. J . op Cll. pg 62
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De igual manera, César Hernández habla de que las de infinitivo expresan "una acción

o proceso de perspectiva abierta, de contenido prospectivo ... las de gerundio ... una acción 

en curso, en su duración ... y en las de participio lo dominante es el aspecto perfectivo o

terminativo".”

'HERNANDEZ, CESAR, op cit. pg .380
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3 .1 .5 .1 .-  P E R Í F R A S IS  D E  IN F IN IT IV O

Siguiendo con el cri'erio establecido más arriba de comenzar la clasificación por la 

fomia extema, habria que distinguir tres grandes grupos

1- Compuestas de auxiliar + infinitivo

2- Compuestas de auxiliar ^ nexo infinitivo

3- Compuestas de auxiliar reflexivo + nexo * infinitivo

Si alendemos a los valores semánticos, teniendo en cuenta que luego deberá ser 

refi'endada por los usos concretos de los hablantes y por el análisis detallado de cada perifrasis 

en orden a establecer si cumple o no los criterios establecidos, sena la siguiente *"

A- OBIJGATIVAS:

I- Haber de

Nunca puede utilizarse con infinitivos compuestos 

Sus valores pueden ser 

1 1 - Futuridad

1 2- Modalidad obligati\-a

'“’HERNÁNDEZ.CÉSAR. op cil pg .'81 Listado recogido de la imdición que luego anali/a de 

form.1 individualizada Complciamos la lista con wra.s sci^Iadas por FERNANDEIZ DE CASTRO.

(I-a asignación a un gnipo u oiro es nuestra) Los valores están recogidos de GOMEZ TORREGO. L . 

op Clt
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1.3- Exclamativo - expresivo, reforzando una negación, (origen segtin Corominas de 

expresionuj como: ¡qué ha de ser! > qué {h)a > quia > ca, y de jqaé va a ser! > ¡qué va!)"'.

2- Haber uue

2. i - Modalidad obligatoria o necesidad

2.2- Conativo

2 3- Exclamativo - expresivo: ¡Lo que hay que oir!

3- Tener que

3.1- Modalidad obligativa o de necesidad ineludible: Tiene que llover más para acabar con la 

sequía

3 2- Modalidad de probabilidad, equivaliendo a "es posible"

3 3- Modalidad intencional, equivaliendo a "tengo la intención de"

3 4- Modalidad desiderativa, equivaliendo a "ojalá".

Esta perifrasis se diferencia de deber + infinitivo en que expresa una necesidad 

ineludible, frente a la modal, que indica una obligación moral.

Locución ¡qué tiene que ver eso con lo otro!, equivaliendo a "no es comparable"

" 'c o r o m in a s , IOAN. I%1, Breve diccionario etimológico ck la kngua castellana. Credos. 

Madnd. pg 110
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4- Tener de

Se encuentra claramente en desuso,

5- Deber de”*

5.1- Modalidad obligativa

5.2- Modalidad obligativo - desiderativa: "Deberia marcharme"

B- IN C O A T IV A S  ’*■

1- Ir a

. 1- Temporalidad futura;

'‘•Incorrecta según la tradición gramatical (cfr. por ejemplo RAE.. 1973. Esbo/.o .. p& 448), pero 

utilizada históricamente en confusión con deber + infmiti\-o. (cfr. YLLERA, A.. 198Ü, pgs 128-L30 \ 

129-140). Las causas de la confusión según GOMEZ TORREGO. L.. 1988. op. cil., pgs 88-89;

1- Razones de fonética sintáctica, similares a las que producen: la casa de Juan > la casa (d>e 

Juan > la casa Juan.
2- En algunos casos interviene la situación causa, que indica obligación, y la situación 

condición, que implica la duda, como se v-e en:

Ha hecho mucho calor, e! agua debe (de) estar muy calientc 

donde se mezcla la obligación de estar caliente como consecuencia dei calor con la opinión del hablante 

de que efectiv-amcnie puede ocurrir que asi sea.
3- Cuando el ii\finiti\o es compuesto la perifrasis sólo puede e.\-prcsar conjetura, con lo cual ia 

ambigüedad queda resuella.
4- En general, la mayor parte de las \xsxs la situación o el contexio coniribuvCTi a eliminar 

confusiones.

Se incluy en en este grupo los tres que difcrcnda Roca Pons:
Incoativo: Proceso o cambio en cl sujeto hacia la consecución de un nue\t) estado ( cl aumentativ-o de 

que habla CHMELICEK.), Puede fácilmente desplazarse a sentido inccptixx).

Incepli\x): Marca la iniciación del proceso y supone la continuación de la acción como algo imponante 

para cl hablante.
Ingrcsi\t>-tx:rfccti\t): La iniciación dcl proceso cxcIuat: del Ínteres del hablante la continuaaón de b  

acción, ofreciéndose como algo completo y perfecto
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a) en realidad fisica.

b) en realidad psicológica,

1.2- Aspecto incoativo equivalente a "estar a punto de", 

l .3- Modalidad de conato equivalente a "disponerse a".

a) potencial, posibilidad.

b) inoportunidad, cuando va con pretérito perfecto, tanto simple como compuesto.

1,4- Conativo, se actúa «>obre la voluntad del interlocutor, por lo cua! se exige una segunda 

persona.

15- Exclamativo - expresivo, reforzando una negación o afirmación 

1 6- Descriptivo

1 7- Exhortativo, equivaliendo a un imperativo.

Se convierte en locución en casos como; ¡Qué sele va a hacer!, ¡Dónde va a parar!.

2- Pasara

2. i - Transición de un estado o acción a otro

3- Echar(se) a

Aspecto incoativo, se destaca lo repentino del comienzo. Le acompañan un número 

limitado de infinitivos
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4- Ponerse a

5- Meterse a 

Aspecto incoativo, indicando imprudencia, osadía

6- Cometizar a

Aspecto incoativo, aunque es más bien modo de acción que aspecto, puesto que lo 

incoativo le viene del significado del verbo principal. No tiene efectos estilisticos especiales

7- Comenzar por /Empezar por

Señalan aspecto incoativo.

8- Lanzarse a 

Señalan también aspecto incoativo

Aspecto incoativo, niás subjetivo.

9- Romperá
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Aspecto incoativo, lo repentino es más fuerte que en el caso de echar(se) + infinitivo. 

Pocos infinitivos pueden acompañarle.

10- Darse a

11- Liarse a

12- Soltarse a

Aspecto incoativo, con eliminación de algún impedimento

13- Estar al / estar para

Indican una acción a punto de ocurrir

14- Pasar a

Indican transición de un estado o ac:ión a otro.
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1- E)ebcrde

Con verbo en presente no puede nunca referirse al flituro, frente a otras perífrasis

11- Modalidad potencial o de conjetura.

2- Venir a

2.1- Modalidad intencional: "¿Qué vienes a hacer aqui*’"

2.2- Modalidad apro.ximativa: "Esto vino a costar mil pesetas"

2.3- Aspecto perfectivo - durativo: "Aquel dinero \ino a solucionar d  problema" (= terminó 

solucionando).

Locución intensivo - rdterativa: Y ella venga a hablar

C- HIPOTÉTICA V  DE A P R O X I M A a Ó N ;

D- RE IT ERA T IV A S

1 - Volver a

El significado proviene del verbo aaxiliar

Incline los grupos establecidos por Roca Pons 

llcrativo: Acción compuesta de momentos nrpclidos 

Frcci)Cntati\-o: Acdón habitual o frccucntc
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2- Insistir en

E- PERFECTIVAS:

1- Llegara

L1- Culminación de un proceso con idea de logro; "Si lo llego a saber no vengo".

I 2- Culminación del proceso señalando que el sujeto ha sido afectado negativamente; "Lo he 

llegado a perder todo"

1.3- Culminación del proceso con vaJor ponderativo (incluso, nada menos que); "Mi madre 

llegó a tener diez hijos".

14- Neutralizado con pluscuamperfecto de subjuntivo en la prótasis de oraciones 

condicionales

2- Acabar de / terminar de

2.1- Final reciente, inmediato; "Acabo de terminar".

2.2- Final no inmediato, con tiempos perfectivos y fijturos; "Pronto acabará de llover".

2.3- Con negación señala ansiedad, forcqeo; "No acabo de decidirme".

3- Dejar de
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3.1- Interrupción de un proceso: "Dtgé de leer".

3.2- Acercamiento al final dd proceso: "Dqaba de leer cuando llegaste"

3 3- Acompañada de una negadón se potencia la idea continuativa, equivaliendo a "no parar 

de": "No dq'as de ver la televisión".

3.4- Se neutraliza con terminar y acabar si la interrupción dd proceso es definitiva

4- Alcanzar a

5- Acabar por / tenninar por

5.1- Culminadón de una acdón o proceso

6- Cesar de / parar de

F- MODALES:

I- Poder

I I- Modalidad potendal: en algunos casos d verbo ser incluso puede desaparecer Puede ser 

que venga mañana => puede que venga 

I 2- Modalidad de capadtadón

I 3- Modalidad conativa, de permiso, a veces neutralizado con deber "No se puede fiimar"
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1.4- Temporalidad futura; "Ya no puede tardar".

1.5- Neutralizado con saber "No podria decírtelo".

1.6- Exclamativo - expresivo: A menudo intensificado con "ni".

Locución: no lo puedo ni ver.

2- Soler

El significado proviene del verbo auxiliar.

3- Deber

3.1- Modalidad obligativa.

3.2- Modalidad obligativo - desiderativa: "Deberia marcharme".

Fernández de Castro (pg. 93) señala que "algunos no han sido nunca descritos como 

tales; sin embargo, ya no cuesta trabajo admitir tardar en o tender a + infinitivo como 

verdaderas perifi^is verbales". No parecen, sin embargo, clasificables en ninguno de los 

grupos establecidos por César Hernández. Lo mismo cabe decir de parecer + infinitivo, 

considerada también como compiqo conjunto.
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3 .1 .5 .2 . .  S E M I P E R Í F R A S I S  D E  IN F IN IT IV O

1- Pensar

11- Modalidad de intención: "Pienso comprar un piso"

I 2- Modalidad de creencia o confianza: "Pienso acertar la quiniela”

2- Dejar

Locución dejarse ver, dejarse caer

3- Acertar a

4- V'er de

5- Tratar de

6- Ser de

Requisitos obligatorios son tiene que ir en presente de indicativo o en pretérito 

imperfecto, y siempre en tercera persona Indica necesidad
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7- Estar por

Indica disposición más o menos contenida.
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3 .1 .5 .3 .-  P E R Í F R A S IS  D E  G E R U N D IO

Si examinamos la clasificación que propone Roca Pons para las perifrasis de gerundio 

podemos ver que son un número muy reducido de verbos los que admite como auxiliares Se 

repiten una y otra vez a lo largo de los diferentes grupos Asi, señala: iterativos ir. andar, 

estar; frecuentativos: ir, andar, estar; intensivo: ir, andar, estar, etc Creemos que confunde los 

valores semánticos que se dan en cl discurso, (para establecer los cuales es necesario atender 

a factores como el contexto, la intención dcl hablante, e incluso los significados dd verbo 

auxiliar), con los valores intrinsecos de ¡as perifrasis como tales, es decir, como grupo 

conjunto cuyo significado no es deducible por la suma de los significados de los dos 

miembros que la forman Para poder establecer una clasificación seria necesario considerar los 

valores ¡k t  sl\ independientemente de su utilización en el discurso Otra cosa distinta es 

analizarlas desde esc punto de vista

Por todo ello, parece que el valor común a todas ellas es d cursivo 

Los criterios que Gómez Torrego marca especificamente para estas perifrasis son los 

siguientes:**'

1- En las perifrasis de gerundio la oración no es desglosable en dos partes, frente a las 

oraciones cn que d gerundio funciona como complemento, en que si es posible esta 

segmentación

Juan salió corriendo de casa Al salir de casa, corria, salió de casa y corrió 

frente a

'CKÍMEZ TORREGO. L . 198K, Op cit. pgs 127 > ss
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Llevo corriendo tres horas => *lIevo y corro tres horas 

Ando pensando cómo hacerlo ^  *ando y pienso cómo hacerlo

2- En las perifrasis los cliticos pueden anteponerse o posponerse, frente a las no perifrasis en 

que no se puede:

Te lo llevo diciendo => llevo diciéndotelo 

frente a

Te VI jugando => *\i jugándole

3- El gerundio no puede responder a la pregunta  ̂cámo'̂  en las perifrasis. al no tratarse de un 

circunstancial Por la misma razón si es perifrasis no puede coordinarse con un adjetivo con 

función de atributo:

Juan está temblando y nervioso

Sin embargo, el mismo Gómez Torrego reconoce las dificultades ante estos criterios 

y señala que

1- A veces queda algo del valor circunstancial

Llevo estudiando desde las seis => Llevo así desde las seis

2- Con los verbos estar y quedarse, es posible la dis>'unción:

Estaba trabajando en mi casa, cuando viniste => estaba en mi casa y trabajaba, si bien es 

verdad que parece que el verbo estar en la segunda oración tiene un matiz locativo que no 

tiene en la primera: el complemento iv; mí lclv] lo es de c.sfctha irahajanJo, no de estahti
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A- EST AR + G E R U N D IO

1- Aspecto durativo - prolongativo con límites amplios: "Estoy esnjdiando medicina en 

Madrid"

2- Aspecto durativo con limites estrechos: "Te estoy escuhando"

3- Aspecto progresivo: "Se está nublando"

4- Aspeao durativo - distributivo: "Se está yendo mucha gente a la ciudad últimamente"

5- Aspeao durativo - frecuentativo - reiterativo: "Estuve yendo todos los años a Alemania"

6- Aspecto incoativo - progresivo "Vámonos que me estoy mareando"

7- Expresivo y conativo in medias res, anticipando la acción "Ya te estás lav-ando"

8- Anticipación aJ preseme de una acción futura: "El año próximo por estas fechas estoy 

trabajando en Paris”

En resumen puede señalarse la existencia de tres distintos tipos de verbo estar 

auxiliar, locativo y copulativo

Señala un tiempo aún más presente que d tiempo presente de la conjugadón, por lo 

cual no es apta para expresar todos los valores que no hagan referida a ese momento actual 

(histórico, de futuro, intemporal )

B- A N D A R  + G E R U N D IO

I - Aspecto durativo - fiwjentativo - rdterativo con matices de algo episódico, poco serio o 

poco duradero: "Siempre andas enamorándote de las jo\-endtas"
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2- Aspccio durativo - frecuentativo - reiterativo con matices de dinamismo interior o 

psicológico: "Ando dándole vueltas a ese problema".

C- L LE V A R  + G E R U N D IO

Sólo puede utilizarse con tiempos imperfectos.

La intercalación de complementos circunstanciaJes, al igual que en otras perifrasis, 

debilita ei carácter perifrástico, pero no lo elimina.

1- Aspecto durativo. entre un desde hasta un hasta

2- Aspecto durativo - frecuentativo - reiterativo: "Llevamos viniendo desde hace tres años"

D- S E G U IR  + G E R U N D IO

Su valor viene derivado del significado del verbo auxiliar

1- Expresa linealidad continuativa.

E- IR  + G E R U N D IO

1 - Aspecto durativo. expresando movimiento sin dirección fija: "La gente iba diciendo que 

éramos tontos"

2- Aspecto progresivo, bien ascendente o descendente: "¡cómo van creciendo!"

3- Aspecto incoativo - progresivo, equivaliendo a "empezar a": "Se va haciendo tarde"

*4- Aspecto incoativo de modalidad imperativa: "Ve poniendo la mesa".
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5- Aspecto durativo - distributivo- reiterativo: "Iba parándose en todos los escaparates"

6- VaJor fatico: "¿Que íbamos diciendo'̂ "

7- Valor descriptivo: "Las laderas se ¡ban apoyando ondulantes"

F-V E N IR  + G E R U N D IO

1- Aspecto durativo con dirección hacia el hablante: "I^  tormenta se viene acercando"

2- Aspecto durativo - frecuentativo - ¡eiterativo: "He venido luchando durante años contra 

eso"

3- Modalidad de aproximación: "V'̂ iene habiendo unas doscientas personas"

4- Valor descriptivo: "El cielo se venia cubriendo de nubes"
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3 .1 .5 .4 .-  S E M I P E R Í F R A S I S  D E  G E R U N D IO

A- O U E D A R í S D  + G E R U N D í Q

Semiperifrasis continuativa.

P- EMPEZ/\R (CO iM EN ZAR) + G E R U N D IO  / A C A B A R  (T E R M IN A R )

G E R U N D IO

Semiperifrasis: las primeras indican inicio del proceso con valor puntual, debido al 

significado del verbo auxiliar, las segundas terminación del proceso, pero no de la acción 

expresada por el gerundio

C-S A L IR  + G E R U N D IO

En casos como: salió diciendo o salió ganando (perdiendo), estamos ante formas que 

son medio perifrasis medio locuciones.



3 .1 .5 .5 .-  P E R IF R A S I S  D E  P A R T IC IP IO

Como señalan diversos autores (Roca Pons, César Hernández, etc ) son las más 

dificiles de establecer, puesto que presentan una menor integración gramatical, como puede 

demostrarse, por ejemplo con su concordancia con el sintagma nominal Lle\o leidos dos 

temas

Es lógico que esto sea asi, puesto que de las tres formas no personales del vertx) es la 

más nominalizada Asi lo demuestra el hecho de que sea la única que no admite cliticos y que 

sea la única también con género y número

Indiscutiblemente, el mayor grado de lexicalización del \erbo conjugado se da en ios 

llamados tiempos compuestos, por lo cual han sido señalados repetidamente por la tradición 

como el mqor ejemplo de perifirasis, donde mejor se cumplen todos los requisitos que hemos 

establecido como imprescindibles para que éstas existan Ni siquiera en este punto están todos 

los estudiosos de acuerdo

" la caracteristica esencial de todas ellas (las perifirasis) es la (inter-)dependencia que 

traba a auxiliar y auxiliado se da, exclusivamente, en cl plano sintagmático de la lengua 

Por el contrario, en los tiempos compuestos los dos términos son paradigmáticamente 

dependientes No sólo el auxiliar . sino, sobre todo, el auxiliado

Como señala Rojo, en haber + participio se cumple el destino de todas las perifi^s, 

la "completa integración en el sistema conjugaiivo"*’

'^FERNÁNDEZ DE CASTRO. F . Op cit. pg 91

* ROJO. GUILLERMO. 1974. Perífrasis vcitalcs en cl gallego actual. Verba, anejo 2. Universidad de 

Santiago de Compostela. pg. Wi
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En cuanto a las llamadas pasivas, sin entrar en la discusión sobre si existen en 

castellano o si su estructura corresponde a las atributivas, cabe señalar que en ellas no se 

cumple el primero y más comúnmente aceptado requisito: Por naturaleza, el sujeto del verbo 

conjugado y el referencial del participio han de ser distintos ( Fernández de Castro, pg 89).

En cualquier caso, parece que el número de perifrasis de participio que realmente 

fúndonan en la lengua es mucho más reduddo de lo que la tradición gramatical ha dicho. El 

rasgo que las caracteriza podria ser que la presenda del partidpio no convierte en intransitiva 

a toda la construcdón. De esta manera "el lexema del partidpio puede mantener sus valencias 

combinatorias, tanto subjetivas como objetivas, y dejar de funcionar como atributivo" 

(Fémandez de Castro, 1990, pg. 90). Asi:

Este tiene pasados muchos malos ratos.

Funciona como perifr^is, como se puede observar si la convertimos en estructura 

ecuadonal enfática

Lo que tiene hecho es haber pasado muchos nmlos ratos,

•Como tiene muchos malos ratos es pasados.

frente a

Éste tiene el ánimo gastado

No íúndona como perifrasis, como puede verse en

Como tiene el ánimo es gastado.

Los verbos que Fernández de Castro señala para las perifi^is de partidpio son: 

Llevar y tener.

117



Por su parte Gómez Torrego establece los siguientes criterios específicos para estas 

perifrasis y señala más verbos como susceptibles de integrarlas**;

I - El participio de la perifrasis no debe jxxler ser sustituido por un adjetivo;

Dejé barrida la casa ^  Dejé limpia la casa, luego no es perifi^is

2- No responde a la pregunta ¿cómo?

Llevo escritas cinco páginas - *¿cómo llevo cinco páginas'’

3- El sujeto y los complementos deben ser seleccionados por el participio:

El garage está vigilado por el guarda ^  cl guarda vigila

4- Lo mismo que para el gerundio, el procedimiento de la coordinación puede aclarar la 

situación

Lo dejé preocupado y nervioso, no es perifrasis

•El garage está vigilado y limpio por el guarda, perifrasis

5- El complq’o perifrástico equivale a otra forma verbal

El garage está vigilado por el guarda => el guarda está vigilando

A- ESTAR + P A R T IC IP IO

l - Aspecto durativo con valor estativo; "El garage está vigilado por d guarda"

2- Aspecto perfectivo - resultativo; "La lección diez ya está explicada"

Locuciones; estar hecho (estar hecho una fiera), por imposibilidad de que el verbo 

estar copulativo vaya con un sustantivo atributo, estar visto

‘ GÓMEZ TORREGO, L.. 19X8. Op cil.. pgs 175 y ss
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1- Valor pasivo, acumulativo o de dinamismo y de aspecto perfectivo - resultativo: "Ya van 

matriculados quinientos alumnos"

2- No pasivo: "Las criticas iban dirigidas contra ti".

C- TENER + PARTICIPIO

1- Aspecto perfectivo - acumulativo, de estado alcanzado: "Tengo escritos ya cincuenta 

folios"

2- Aspt'Cto reiterativo y de insistencia: "Te tengo dicho que te calles".

3- Estado en el sujeto como resultado de un proceso interior: "Tengo pensado examinarme",

I>- LLEVAR + PARTICIPIO

I- Aspecto perfectivo - acumulativo: "Llevaba escritas veinte páginas"

E- DE.IAR + PARTICIPIO / QUEDAR + PARTICIPIO 

1- Aspecto temiinativo, en el primer caso estado activo y en el segundo pasivo.

B-IR + PARTICIPIO

119



3 .1 .5 .6 .- S E M I P E R I F R A S I S  D E  P A R T IC IP IO

A- DAR POR + PARTICIPIO

Parece semiperifrasis; "Doy por explicada la lección" 

Locuciones Dar por sentado, darse por enterado
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3 .2 .1  ■- P R E S E N T E

Se trata del tiempo más utilizado de todos, con una gran diferencia sobre el resto, 

tanto si lo consideramos dentro del indicativo, como en el total de la conjugación. Su 

porcentaje es del 52,12% en el total de hablantes. Es decir, aparece en más de la mitad de las 

formas utilizadas y no hay que olvidar que las grabaciones estaban dirigidas a que hubiera un 

equilibrio entre todos los tiempos

Si analizamos a la luz de las variables sociolingüisticas consideradas vemos que los 

hablantes bilingües presentan un mayor índice de apariciones; 54,68% frente a un 48,61 de los 

monolingües Dentro de los monolingües, es en los femeninos donde registramos más casos, 

un 50,27 frente a un 47,50 de los masculinos En el caso de los bilingües se confirma la 

tendencia femenina a una mayor utilización, un 56,72 frente a un 53,15 de los masculinos

Atendiendo a la variable del se.xo, nos encontramos, efectivamente con un 54,09 de 

los femeninos frente a un 50,71 de los masculinos

Resumiendo, si bien los márgenes de diferencia nunca son muy grandes (no más de 6 

puntos), cabe decir que son los hablantes femeninos bilingües los que muestran un porcentaje 

mayor para el presente (56,72) Por ei contrario, los monolingües masculinos son los que 

tienen un porcentaje más bajo (47,50).

Que cl presente es el tiempo preferido de los hablantes se confirma totalmente si 

atendemos a los valores que puede adoptar, pues abarcan toda la extensión de la linea
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leniporal Desde el presente actual momentáneo, que sena el valor mas inmediatamente 

relacionado con el momento de la enunciación y seria por tanto el de menor extensión, hasta 

el intemporal unomico que representana el otro extremo, al tratarse del tiempo mas 

despenado del momento de la enunciación y ser \ áiido, como veremos mas adelante, para 

lodo tiempo posible AI maryen de ello, el presente puede sustituir prácticamente a cualquier 

otro tiempo de la conjuuacion. o mejor dicho a cualquier otra idea temporal, sea del pasado 

(presente hi.storico). del luturo. condicional u otros matices aponados pcvr el imperfecto o el 

pluscuamperfecto de subjuntivo También puede sustituir al imperativo

l-.sta llevihilidad. ¡icompañada por una clara tendencia del hablante a conte\tuali/Jir 

toda la hnea temporal en un presente c|iie considera mas aprehensible. mas enrai/ado con su 

\itla. entietejida de cuaUjuier manera que se mire por una sucesión de nu»mentos presente.s. 

nos explica su supremacía

.Sus \alores. |iara el lotal de hablantes, podemos \ crios en el siuuiente urálico

BACTUAL

■  PERMANENTE

■  HABrrUAL 

DHlSTÓraCO 

DFUTURO 

BGNÓMICO

■  ATEMPORAl.
■  POR OTROS

■  OTROS

lliiMt.iLion I - \'.\I<»K1 S 1)11 l’U I S I M I  l o i A I I S



Para establecer este gmpo se ha tornado el significado de "actual" de una forma 

amplia. Estrictamente hablando sólo deberian englobarse en este apartado los verbos 

momentáneos que expresan acciones que ocurren en el preciso instante de la enunciación Se 

trataria del que ha sido llamado tanto actual como puntual. Como señala Moreno de Alba 

son "acciones - no estados - coincidentes precisamente con el momento en que se habla, que 

no proceden del pretérito ni se extienden al futuro" '”

Son, por ejemplo los que hacen referencia al aao mismo del discurso "antes íbamos a 

los Pirineos, ahora lo que te digo", "no sé, digo yo", "es lo que le digo”, todos ellos 

sustituibles por una perifrasis del tipo esuir ■ gennuJio, que es capaz de marcar mas 

claramente la simultaneidad antes mencionada

En algunos casos, sin embargo tampoco seria descabellado atribuiries un valor de 

pretérito perfecto "no solamente los cuatro, pues lo que digo que no es igual que otras 

familias" "Tú a la escuela ¿fuiste aqui cn Orozko*’ / en Orozko, pero ya te digo", donde seria 

posible sustituir el verbo decir cn presente por un pretérito perfecto compuesto, o incluso por 

una perifrasis terminativa Ya te digo = ya te he dicho = te acabo de decir

El adverbio enmarca a veces claramente el \-alor temporal: "aqui si te fijas ahora no 

í,no'’ porque llueve".

3.2.11.- A C T U A L  (264 apariciones, 5,16 % f‘

Se presentan cn estos datos los totales para lodos los hablantes > cl porcentaje sobre d  toial de los 

licmpos de la conjugación

“ MORENO DE ALBA. J G , I97K. Valores de las fomias \yrtales cn cl español de Mciico. 

UniN-crsidad Nacional Autónoma de Méjico, pg IX
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Pero hemos preferido incluir en este apartado también verbos de carácter durativo, 

pese a haber un apartado esjjecifico con dicho nombre. La diferencia entre ambos estriba en 

que en los artuales se establece un contraste implícito con el pasado o con el flituro, es decir, 

sobre su carácter durativo se antepone un valor actual que no se antepone en los incluidos en 

el apartado 2, Veamos unos qemplos; "estamos en época de crisis y eso se nota", ’yo •’O 

entiendo eso, pero ya eso lo hacen porque en realidad no hay dinero", "peor de lo que ^tá no 

se va a quedar", "es el equipo que ya primero con ellos". En todos estos qemplos cabe 

utilizar expresiones del tipo en la actuaüdaJ. acíualmente, ÍK)y jx/r }m\ que marcan su 

carácter actual. Cuando el hablante dice "el equipo que va primero", obviamente considera 

que es un estado transitorio y contempla la acción como susceptible de ser modificada en 

cualquier momento. (Cfir. apartado 2). en muchos ejemplos incluso aparecen en el contexto 

adverbios como los mencionados; "Ahora está todo bonito", "antes la escuela estaba llena, 

ahora ^  vacia" (donde vemos incluso el contraste pasado # presente).

E,\plicación apañe merece la inclusión de algún ejemplo del tipo: "¿̂ alguno (concierto) 

que hayas ido'’ / um, jo es que no me acuerdo". Pese a haber un subapartado para la 

expresión de juicios ha parecido oportuno incluir estos casos concretos aqui, puesto que las 

mismas partículas "um, jo" indican que se trata de un hecho puntual y concreto, frente a otros 

casos donde el hecho de recordar o no recordar no cs algo que ocurra en el momento de la 

enunciación, sino que comienza antes y probablemente se extenderá a después (cfr. apartado 

9).

No siempre es clara, sin embargo la distinción, ni siquiera atendiendo al contexto. Asi, 

en "te vas con tal compañia que se van de maniobras ... porque no tienen conductores", 

donde podríamos encontramos tanto ante un actual como ante un permanente durativo
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En cuanto a los porcentajes, hay que señalar que los durativos son claramente 

mayoritarios sobre los momentáneos, tanto para los totales (79,92 frente a 20,08) como para

todas las variables consideradas.

No se aprecian grandes diferencias entre los distintos grupos, apenas dos puntos 

porcentuales aproximados entre los monolingues, por qemplo, 21,88 - 78,13 (para 

momentáneo - durativo respectivamente) frente a los bilingües, 19,05 - 80,95.

Mayor diferencia observamos dentro de los monolingues, entre los masculinos, ! 8,37 

- 81,63 frente a los femeninos 25,53 - 74,47, diferencia que queda equilibrada en los bilingües 

con 20,21 - 79,79 para los masculinos, frente a 17,57 - 82,43 para los femeninos

En cualquier caso, es evidente que lo durativo, tanto dentro del valor actuaL como 

dentro de otros valores e incluso otros tiempos, como iremos viendo más adelante, es lo 

mayoritario.

Quizás la forma de realizarse las entrevistas pueda explicar d pequeño percentaje de 

uso de lo actual - momentáneo, puesto que es necesano un contexto muy determinado para 

que aparezcan con mayor profusión.

3.2.1.2.- PERMANENTE (2572 aparidones, 50.25%)

Los datos no dqan lugar a dudas de que se trata con mucho dd uso más extendido, 

tanto para el presente como en rdadón a todo d resto de la conjugadón

Moreno de Alba (1978) incluye en este apartado las estrucmras que los generati\isias 

denominaron ecuadonales, pese a que d  mismo reconoce que en estos casos "el \-erbo ser en 

presente tiene una fundón copulativa tal, que permite suponer una pérdida paraal o total de
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su valor temporal". Incluye, también, los casos en que el verixj ser "enla2a oraciones 

sustantivas con verbo en otro tiempo diferente del presente", reconociendo asimismo que "en 

estos casos la fijnción temporal de ser decrece, parece inclusive perderse"*̂ '.

Por estas mismas razones ha parecido mejor adscribir todas estas formas al apartado 

de presente sin valor temporal*̂ *.

El mismo nombre de permanente hace alusión a que se trata de un valor durativo, que 

por lo tanto no establece ningún tipo de contraste con el pasado o con el futuro, sino que 

señala estados que empezaron antes del momento presente y se extenderán con (oda 

probabilidad hacia después (y, aunque no se extiendan, asi se representa en la conciencia del 

hablante). Esto es io que le diferencia, como hemos señalado anteriormente, con eí valor 

durativo actual

Esto puede verse claramente en ejemplos como: "hasta que descubres quiénes son los 

Reyes (Magos)", "¿Tienes huerta? / si detrás tengo", "(los de Orozko decimos) Llodio, no 

tenéis ni agua", "el baloncesto es más entretenido", "soy consciente de que mis condiciones 

fisicas no las idóneas".

Dentro de los permanentes ha parecido oportuno dividir un nuevo grupo, con los 

durativos por un lado y aquellos que expresan juicios por otro

Para ios durativos, como es lógico, los verbos que predominan son los llamados 

estativos ser, estar, tener, haber, todos ellos de modo de acción imperfectivo.

Para los juicios Moreno de Alba (1978) en las páginas 20-21 señala que no merece la 

pena establecer un grupo independiente para este valor y que las formas que en él deberian

MORENO DE ALBA I97X. Qp cit.. p&s 22 -23. 
'"Crr apartado L7
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aparecer son incluibles entre los durativos o los que señalan simultaneidad con el momento de 

la enunciación. Sin embargo, el "Estudio coordinado de la norma lingüistica culta de las 

principales ciudades de Iberoamérica y de la Península Ibérica", (citado y tenido como 

constante referencia por el mismo autor, aJ tratarse su obra de una de las contribuciones para 

su realización) cuyo Cuestionano se publicó en 1972'̂ ’ , si que establece un grupo 

diferenciado para los juicios.

Parece justificarse su inclusión como un subgrupo en el hecho de que los estados que 

representan son estados mentales (digo, pienso, creo, me gusta .) y en muchos casos parecen 

moverse en un terreno intermedio entre los durativos y los aauales Cuando el hablante dice 

"Yo creo que también se muestran cariñosos porque van a venderte lo que ellos quieren", o 

"yo creo que la juventud necesita algo", o "un año antes o dos. es que tampoco me acuerdo", 

la acción puede quizás interpretarse como actual, puesto que actual es el hecho de creer o de 

no acordarse, pero por otra parte, parece que son acciones que vienen del pasado, que 

continúan en el presente y que presumiblemente seguirán en el fijturo, o al menos no se 

establece un marcado contraste con él. Si el hablante dice " me gustaria tener una piscinita en 

casa, que me tuista mucho eso", no piensa que en el futuro pueda dejar de gustarte

Exceptuamos los casos en que esta;; formas tienen valores claramente momentáneos, 

para to aial la mayor parte de la veces habrá que acudir al contexto e incluso a la entonación 

A.si. hemos clasificado dentro de los actuales un ejemplo como el siguiente (ya señalado 

anteriormente en el apartado 1) "¿̂ Alguno (concierto) que hav'as ido'’ / um jo es que no me

^Cuestionano para cl estudio coordinado de la norma lingüistica culu de las pnndpaics ciudades de 

Ibcroamcrica v de la Pcninsula Ibérica. 11 MorfosintiMs. I . Consejo Supenor de Imtsugacioncs 
Cicntificas. Madrid, 1972.
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acuerdo", donde las partículas que expresan duda indican que la acción de no acordarse 

ocurre exclusivamente en ese momento concreto.

Algún autor, como Porto Dapena” , distingue entre presentes descriptivos y 

empiricos, pero dicha división parece fundamentalmente subjetiva, por lo cual hemos 

englobado ambos tipos en este apartado.

En cuanto a los porcentajes, podemos ver que ronda la mitad de todos los usos de la 

conjugación, el 50,25 concretamente para el total, sin haber diferencias reseñables en ningún 

grupo, ya que todos se mueven en un estrecho margen de tres puntos porcentuales, del 48,38 

de los monolingües masculinos al 51,61 de los monolingües femeninos

En cuanto a los durativos - juicios, encontramos que los durativos son mayoritarios 

para ios totales, 29,72 - 20,54. Por encima de la media en el uso de los durativos {y por 

consiguiente, por debajo en los juicios) nos encontramos con los bilingües, 31,29 - 19,30 y 

con los masculinos 31,34 - 17,87. Por debajo (y por consiguiente por encima en los juicios), 

los monolingües, 27,30 - 22,43 y los femeninos, 27,60 - 24,03.

Quizás los dalos más significativos por alejarse má.s de lo común sean que para los 

monolingües femeninos se invierte la tendencia general de mayor uso de los durativos frente a 

los juicios, y tenemos 23,60 - 28,01. En el otro extremo, los bilingües masculinos presentan 

32.29- 17,48

" po r t o  DAPENA. J. A.. 1989. Tiempos y formas no personales dcl \-crbo. cd. Arco/libros. Madrid, 

pgs. 47-tX. basándose en FERNÁNDEZ RAMÍREZ. S.. 1986. Gramática espaflola: 4. cl verbo v la 

oración (volumen ordenado y completado por BOSQUE. IGNACIO). Ed. Arco/libros, pgs. 21 v ss.
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En principio, por la propia naturaleza de este valor, los verbos que deberian ser 

incluidos son los de modo de acción perfectivo, puesto que indica repetición de acciones; "me 

gusta más el ambiente ... de las verbenas que se hacen en la calle", "cada día bajo menos a 

Llodio", "aqui ¿qué haces? vas al cúrrelo, vienes, comes y duermes".

Pero el contexto hace que muchas veces también verbos imperfectivos adquieran un 

valor iterativo o habitual: "será de los que baja todos los dias y estará más enterao que yo de 

las movidas que tienen en Llodio", "(en Nochevieja) solemos ir a Yurre .. si aqui estás hasia 

las tres las cuatro de la mañana", "¿qué en fiestas? pues nada, que hay verbena o más 

gente".

Como señala Moreno de Alba (1978), pg. 27, el presente no dqa de ser imperfecti\ o 

en este caso, puesto que la reiteración de acciones es la que le da el carácter continuo, frente a 

los durativos, donde la imperfectividad venia dada por la misma cualidad dd estado indicado 

por el verbo.

En todos los casos, implicita o explícitamente, aparecerán en el contexto expresiones 

que marcan la iteradón, del tipo: habituaJmente, a menudo, todos los años ..., o los v'crbos 

podrán ser sustituidos por perifi^is del lipo: soler, acostumbrar + infinitivo.

Cabe incluir cn este apartado una serie de verbos que podríamos dedr que presentan 

modo de acción distributivo. En estos casos no necesariamente la rdteradón de la acdón va 

dirigida del pasado hada el futuro (como señala Moreno de Alba)**̂ , sino que la repetidón

3.2.I.3.- H A B l T U A L n321 apariciones, 25,81%)

"implican rcilcradón de estados o sobre iodo de acciones que tienen su origen en cl prctenlo > son 
prolongables al futuro*, pg. 26
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viene dada por la existencia de sujetos distintos para cada realización: "-ahora también uno se 

echa novia ... uno se va a Bilbao ... el otro se queda aqui", "la gente joven que se casa se 

quedan aqui", "toda la gente que viene a Orozko, se mueve de Llodio", "ayer se celebró cl dia 

del champán ... dicen que es para vender... eso lo hacen porque en realidad no hay dinero"

En algunos ejemplos el carácter durativo del verbo puede hacer menos claro el valor 

iterativo, como ocurre en; "la mayoria de la gente (de Llodio) trabaja en Areta", "Tubacex 

también trabaja mucha gente en Llodio". Casos como estos podrian lal vez haber sido 

incluidos entre los durativos. Hemos preferido, sin embargo, incluirlos aqui porque 

consideramos que la intención del hablante es fijarse más en el hecho de "ir a trabajar" que en 

el de "realizar un trabajo" Es decir, el significado más e.xacto de estas frases seria; "La 

mayoria de la gente va a trabajar a Areta", donde se ve claramente el carácier iterativo.

Algo similar ocurre en casos como "el Txanbe que ése es más o menos el que se ¡ama 

todo tiene todo tipo de gente", donde el verbo tener, habilualmente durativo parece adquirir 

aqui un valor habitual - distributivo: frente a un ejemplo como "la casa tiene ventanas", donde 

el verbo expresa una acción que podemos considerar "inmóvil", en el ejemplo de arriba, "el 

bar tiene gente" es el resultado de una acción como "va gente al bar habitualmente" ’̂ '.

Después del permanente es el valor que más veces aparece y juntos representan las 

tres cuanas panes de todos los presentes Lo encontramos en un 25,81. Todos los grupos se 

mueven alrededor de ese porcentaje, excepto dos, que representan los dos extremos: cl de 

máximo uso. para los monolingues femeninos, 31,11 y el de minimo uso, para los bilingües 

femeninos, 22,40.

*Es la difcrcncia entre "hablar euskera". en sentido durativo de "saberlo, ser capa/, de utili/jrlo* o en 

Iterativo de "praaicarlo en uno o varios momentos concretos".
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Al elaborar el cuestionario - guión para realizar las entrevistas y con el fin de no caer 

en preguntas comprometidas antes las cuales los hablantes tuvieran tendencia a no querer 

opinar, se incluyeron muchas relativas a recuerdos de momentos o épocas señaladas, tales 

como las Navidades siendo niños, los años de la escuela, la "mili" en el caso de los hablantes 

masculinos, etc. Ocurre por ello que en muchos casos a! hablar de estos temas fue como si 

por la mente del hablante pasaran nuevamente como una película esos recuerdos y los 

reviviera en el momento de la grabación. Esto explica muchas de las apariciones del presente 

histórico: " (nunca me he arrepentido de dqar de estudiar) pero igual piensas en un momento 

dao y dices bueno pues por ejemplo me apunto a sacar un cursillo de inglés ¿,no'’ dices 

bueno, pues a hacer otra cosa, igual piensas en hacer otra cosa, yo qué sé".

En muchos casos el presente aparece junto a una forma de pasado, sin que haya 

razones claras para utilizar uno u otro en cada momento: "entonces también te daba un poco 

corte por eso ... te decides más por administrativo y al final las asignaturas de administrativo 

son las que pero te van ", "¿qué hadas la \ispera (de Re>cs)‘’ / preparaba los zapatos hasta 

que descubres quiénes son los Rê 'es o hasta que te dicen", "veníamos en el autobús de las 

diez y media luego ya pues quieres un poco más"

En algunos de estos casos quizás pueda interpretarse que el presente supone un 

intento del hablante para generalizar la situación que describe, es decir, no sólo no la vive 

como anclada en el pasado, sino que además busca una "especie de solidaridad" en el 

interlocutor o en el resto dei mundo que le permita, en algunos casos disculparse ante un 

recuerdo del cual en cierto modo se arrepiente o en otros simplemente considera que lo que a 

él le ocurrió no es un caso particular, sino que sabe que a otra mucha gente le sucedió lo

3.2.1.4.-HISTÓRICO (167 apariciones, 3,26)

131



mismo. Esto es claro en el ejemplo citado "hasta que descubres quiénes son los Reyes". Si se 

incluyen en este apartado es porque se paite de la experiencia concreta del hablante, aunque 

fuera de contexto son casos aplicables aJ apartado de los habituales o de los gnómicos.

Este uso se hace aún más patente en los casos en que se utiliza la segunda persona, 

referida en realidad a la primera, con este valor, tanto en la propia forma verbal como en su 

complemento directo o indirecto. Fernández Salvador”  señala que se traía de un uso 

generalizador (extensible también a formas como usted o nosotros) que aporta matices "con 

intención comunicativa y efusiva".

El uso generalizador parece claro en los ejemplos "veníamos en el autobús de las diez 

y media luego ya pues quieres un poco más", donde la acción de querer se hace extensible a 

todas las personas de la misma edad de! hablante, que compartirian su opinión, con lo cual 

"justifica" o "refijerza" su deseo. Lo mismo ocurre en: "¿Por qué no has seguido estudiando'’ 

/ yo qué sé, te da. lo dejas ¿no? y empiezas con otras cosas", donde parece que se utiliza la 

segunda persona para atenuar la responsabilidad de haber dejado de estudiar, amparándose en 

una hipotética mayoria de gente que lo hizo.

Ejemplos en los que se hace patente la conciencia de que el sentimiento que él liene o 

la experiencia por él vivida es compartida "en Cartagena, ¿qué hacias? / nada aprendes a 

desfilar y jurar bandera", donde en realidad no se contesta a la pregunta personalizada ¿qué 

hacias tú", sino que se contesta lo que todo el mundo hacía.

Como caso curioso tenemos que el hablante 8 (femenino bilingüe), principalmente, lo 

utiliza a menudo cuando habla de su viaje a Egipto, especialmente a la hora de comentar los 

aspectos negativos. Esa segunda persona, con la generalización, lo que hace es, por lo tanto.

"■ FERNÁNDEZ RAMÍREZ. SALVADOR, op. cit.. pgs 48-49.
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atenuar la critica. Se trasciende con ella la experienda concreta de una persona en un viaje 

concreto y se dan casi como verdades universales ias afirmadones que alii se hacen No 

repugnaria por tanto incluir todos estos casos dentro del grupo de ios gnómicos Si se 

mantienen aqui es porque en realidad en la base de todos dios está el recuerdo de un viaje 

realizado en ei pasado por el iiabiante: "es que llevta un momemo que te cansa d estar dando 

propinas” (expresión mucho más suave que "me cansé de dar propinas"), "Ileya un momento 

que es que te piden propinas por todo . pero no que te sigues le sientes alli pues eso d 

conquistador que liega"

Porccntualmente el uso de la segunda persona alcanza d 4o. 1 i para los totales En 

este caso las osdladones son muy grandes entre los distintos grupos .\si, es mayor en los 

bilingües 53,33. que en los monolingües, 37.66 Dentro de los primeros, es mayor en los 

femeninos. 57,81 que en los masculinos, 42,31 La osciiadón es aún mayor en ios 

monolingües, pues si en los masculinos alcanza un porcentaje cercano a la media, 45,61. en 

los femeninos se encuentra extremadamente alqado. con sólo un 15 Por io tanto, si bien en 

los masculinos de ambos grupos hay una derta correspondencia, en los femeninos la 

diferencia es de hasta cuarenta y dos puntos, puesto que representan justo los dos extremos

En cuanto a ios porcentajes de los históricos, alcanza un 3.26 para los totales Para la 

variable monolingües - bilingües no hay diferendas significativas, ni tampoco para los 

masculinos - femeninos, tomadados en general

Dentro de los monolingües, son los masculinos los que presentan un mayor 

porcentaje, aunque tampoco sea excesivamente significativ-o 4,85 freme a 2.38 Dentro de 

los bilingües ocurre al revés frente al 4,65 de los femeninos, sólo un 1.50 de los masculinos
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Es bastante numeroso el grupo de los presentes referidos al ílituro. A ello colabora, 

sin duda alguna, !a marcada decadencia en el uso del fiituro en -ré que veremos más adelante, 

asi como la proliferación de diversas perifrasis con ese mismo valor, entre las cuales veremos 

que/rí7 • iiifuiiíh'o destaca por encima de todas.

Hay que distinguir dos tipos de estructuras; Por un lado aquellas que exigen 

necesariamente la presencia de un presente para marcar idea futura y por otro lado, las 

que permiten tanto cl uso de un tiempo como de otro para marcar los mismos (o similares) 

valares

Dentro del primer bloque nos encontrariamos con la más numerosa de todas:

I - Las oraciones condicionales introducidas por.v/, que. como es sabido bloquean la 

aparición del flituro en su prótasis (no asi en la apódosis): "pienso que ... si algún dia 

cemunas el bar o ... me ¡¡acen fijo ... y mi padre se iiihila ... se traspasa se cierra o lo que 

sea". "Si me tocan doscientos kilos no tienes que trabajar".

En los porcentajes se contabilizan sólo los que presentan valores de futuridad, pues 

no siempre es asi.

Para la apódosis el número de apariciones del presente es mucho menor lo cual puede 

ser explicado por diversas razones:

a) En primer lugar, a veces aparecen varias prótasis para una sola apódosis "¿Qué 

vas a hacer el próximo verano? f ... si ícneo libre y me dice uno ... oye que wü 2 Italia .." 

(los dos primeros verbos, unidos por coordinación; el tercer verbo presenta otro problema 

que más adelante analizaremos en el apartado J).

3.2.1.5.- DE F U T U R O  {274 apariciones, 5,35%)
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b )  E n  s e g u n d o  lu g a r  s o n  m u c h a s  la s  c o n d ic io n a le s  q u e  lo s  h a b la n te s  s ó lo  c o n s ta iy e n  

c o n  p ró ta s is , d q a n d o  q u e  la  o ra c ió n  p r in c ip a l se d e s p re n d a  d e l c o n te x to  o  c o n s tru y é n d o la  s in  

n in g ú n  v e rb o : " d ig o  p u e s  s i lo  q u e  y o  q u ie ro  v e r  b ie n , si n o  ta m p o c o  " a l l i  en  E g ip to  

les d ic e n , o s  d a m o s  es te  t r o z o  d e  te r re n o  ... si lo  e x p lo ta n  b ie n  y  si n o  ... (d o n d e  la  o ra c ió n  n o  

es tá  c o r ta d a  p o r  q u ie n  h a ce  e l a n á lis is , s in o  q u e  e l h a b la n te  s u s t itu y e  e l f in a l p o r  u n  

a la rg a m ie n to  d e  ta ú lt im a  v o c a l y  p o r  u n  d e te rm in a d a  e n to n a c ió n  q u e  h a ce  s o b re e n te n d e r e l 

ro s to  d e  la  in fo rm a c ió n )  L o  m is m o  e n  "¿ (P la n e s  p a ra  las N a v id a d e s '’ ) /  si s a co  u n o s  d ia s  a 

e s q u ia r" ,

c )  E n  te rc e r  lu g a r ,  en  la  p ró ta s is , c o m o  q u e d a  d ic h o ,  es o b l ig a to r io  e l u s o  d e l p re s e n te  

en e s p a ñ o l, p e ro  e n  la  a p ó d o s is  s o n  m u c h a s  las p o s ib ilid a d e s  q u e  se n o s  p re s e n ta n  .Asi. 

p o d e m o s  e n c o n tra r  en  lo s  e je m p lo s  las s ig u ie n te s :

c  l ) Perifrasis en presente. "s i m e  to c a  ( la  lo te r ia )  m e  tienen qiie tíxsar u n o s  c u a n to s  

k i lo s " ,  " ig u a l m e  p ro p o n d r ía  (e s tu d ia r )  s i e s tu d ia s  y  lu e g o  m v  a trabajar e n  e s o " .

c .2 )  Presente Je siibjwuiwy. "s i lo  h a ce n  (u n  p a rq u e  n a tu ra l en G o rb e a )  q u e  lo

/kigan":

c  3 ) Futuro: "s i l ib r o  en J u l io  iré a l T o u r "

d )  E n  o t ro s  ca so s  e l h a b la n te  in t ro d u c ía  u n  d iá lo g o  d ire c to  d e n tro  d e l d iá lo g o  

p r in c ip a l,  c o n  lo  c u a l n o  es q u e  se m o d if iq u e n  las  c o n c o rd a n c ia s , s in o  q u e  e l o r ig e n  (e s  d e c ir ,  

e l p u n to  d e sd e  e l c u a l se c o n te m p la  la  a c c ió n )  se m u e v e , "¿ q u é  va s  a h a c e r  d  p r ó x im o  

v e ra n o '’  /  si te n u o  l ib re  y  m e  d ic e  u n o  o y e  q u e  v o y  a I ta l ia  p u e s  b u e n o  m e  v o y  c o n t ig o  o  q u e  

m e  v o y  a n o  sé d ó n d e , p u e s  b u e n o  si p u e d o  m e  v o y ". E n  es ta  fra se  p o d e m o s  \-e r  c la ra m e n te  

c l ju e g o  d e  t ie m p o s  v e rb a le s  e n  d o s  p la n o s  d is t in to s : P o r  u n  la d o , e l fu tu r o  d e  st tengo libre y  

m e  Jice w k ) q u e  c o rre s p o n d e  a l p ró x im o  \-e ra n o  p o r  d  c u a l se p re g u n ta b a  a l h a b la n te . D e n t ro  

d e  ese fu tu r o ,  e l h ip o té t ic o  d iá lo g o  c o n  c l a m ig o  n o s  re n ú te  a u n  s e g u n d o  fu tu r o  ¡mes hueiH)
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m e  contigo. N o  se p u e d e  c o n s id e ra r ,  p o r  ta n to  el m e  w y  contigo c o m o  a p ó d o s is  d e  la  

p ró ta s is  q u e  le  p re c e d e , s in o  d e  o t ra  p ró ta s is  e lid id a  n o  n e c e s a r ia m e n te  d e  v a lo r  fu tu r o  (u n  "s i 

q u ie re s " ,  p o r  q e m p lo )  A lg o  p a re c id o  o c u r re  en  "q u e  si v o y  c o n  a q u é l, q u e  si v o y  c o n  e l o t r o ,  

se te  m a rc h a b a n " , d o n d e  lo s  p re s e n te s  p e rte n e c e n  a u n  e s t i lo  d ire c to  q u e  se p ro d u c ía  en  el 

p a sa d o  (c o n c re ta m e n te  c u a n d o  e l h a b la n te  te n ia  q u in c e  o  d ie c is e is  a ñ o s ) y  d e n tro  d e  ese 

t ie m p o  p re s e n te  tie n e n  u n  v a lo r  d e  fu tu ro .  E l im p e r fe c to  p o s te r io r  s u p o n e  u n  b ru s c o  re to m o  

a l e s t i lo  in d ir e c to ,  a ig o  m u y  h a b itu a l e n  to d o  le n g u a je  c o lo q u ia l.

E n  o tra s  o c a s io n e s  o c u r re  a l revés: E l ve rt>o  e n  la  a p ó d o s is  t ie n e  u n  v a lo r  de  fu tu r o  

q u e  n o  se c o r re s p o n d e  c o n  o t r o  s im ila r  en la  p ró ta s is : "s i es b u e n o , lo  p o n e s " ,  "s i m e  cae  

b o rd e  n o  v o y "  d o n d e  lo s  v e r ix js  en  la  c o n d ic io n a l h a c e n  re fe re n c ia  a c u a lid a d e s  p e rm a n e n te s  

d u ra t iv a s  o  a ju ic io s  ig u a lm e n te  p e rm a n e n te s

N o  s ie m p re , s in  e m b a rg o , las c o n d ic io n a le s  a p a re c e n  c o n  c l in t r o d u c to r  m , p u e d e  

e s ta r e l id id o  "p a ra  v e r  la  d ife re n c ia  q u e  tie n e n  c o n  n o s o tro s  q u e  b u e n o  te  fx>nes a p e n s a r y  

d ic e s  b u e n o  " ( =  si te  p o n e s  a p e n s a r, d ic e s  . )

2 )  A p a r te  d e  lo s  ca so s  d e  p re se n te s  d e  v a lo r  fu tu r o  en  las c o n d ic io n a le s ,  a u n q u e  

b a s ta n te  re la c io n a d o s  c o n  é l, s o n  las e s tru c tu ra s  c o n  a  v e r  s i : "a  v e r  si su b e  e s te  a ñ o " ,  " te n g o  

in te n c ió n  d e  e s q u ia r  a v e r  si a p re n d o ".

3 )  F in a lm e n te , o t r a  e s tru c tu ra  q u e  e x ig e  p re s e n te  es la  te m p o ra l S N  te m p o r a l  +  q u e  

v ie n e  P o r  q e m p lo ,  "h a s ta  e l q u in c e  d e l m es  q u e  v ie n e ".
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D e n tro  d e l s e g u n d o  b lo q u e , a u n q u e  en  a lg u n o s  ca s o s  p u e d a n  e s ta b le c e rs e  e s tru c tu ra s  

q u e  la  fa v o re c e n , c o m o  e n u n c ia d o s  q u e  e x p re s a n  u n  fu tu r o  m a rc a d a m e n te  in m e d ia to *” : "o y e ,  

h o y  v a m o s  d e  p ira " ,  n o  p u e d e  d e c irs e  q u e  s ie m p re  sea é s ta  la  e x p lic a c ió n ,  y a  q u e  en  e l re s to  

d e  ca so s  n o  p a re c e  q u e  h a ya  n a d a  q u e  c o n d ic io n e  su  a p a r ic ió n : "e s ta  n o c h e  ... v a m o s  al 

c u rs i l lo  lu e g o  ig u a l n o s  q u e d a m o s  a l l i" ,  "h e m o s  e m p e z a o  e n  p is c in a  ... lu e g o  h a c e m o s  en 

p a n ta n o s " , " tra b a jo  h a s ta  e l q u in c e  d e l m e s  q u e  v ie n e , h a c e m o s  tre s  a ñ o s "

C o m o  se ñ a lá b a m o s  p a ra  e l p re s e n te  h is tó r ic o ,  ta m b ié n  a q u i n o s  e n c o n tra m o s , a u n q u e  

c o n  m e n o r  fre c u e n c ia , c o n  s e g u n d a s  p e rs o n a s  g e n e ra liz a d o ra s : "¿y e l d ia  d e  m a ñ a n a '’  n o  sé 

está  c la ro  q u e  ta m b ié n  a lg u n a  v e z  p u e s  lo  t íp ic o  ig u a l te  e ch a s  n o v ia  y  te  casas o  v iv e s  c o n  

e lla , p e ro  n o  te n g o  n a d a  c la ro  c ó m o  s e rá " E s  c la ro  q u e  es e l p u d o r  d e l h a b la n te  a n te  esos 

te m a s  e l q u e  p ro v o c a  la  s e g u n a  p e rs o n a

E n  c u a n to  a lo s  p o rc e n ta je s  p o r  g ru p o s  d e  h a b la n te s , te n e m o s  q u e  e l p re s e n te  d e  

fu tu r o  a p a re c e  en u n  5 ,3 5  p a ra  lo s  to ta le s  N i lo s  b il in g ü e s  n i lo s  m o n o lin g ü e s  se a lq a n  d e  

es ta  m e d ia , m ie n tra s  q u e  en la  v a r ia b le  d e  s e x o  e n c o n tra m o s  q u e  lo s  fe m e n in o s  t ie n e n  u n  3 ,9 7  

p o r  u n  6 .4 0  d e  lo s  m a s c u lin o s  E s ta  d ife re n c ia  se m a n tie n e  a p ro x im a d a m e n te  d e n tro  d e  lo s  

m o n o lin g ü e s : 6 .9 7  -  3 ,4 6  ; y  en  lo s  b il in g ü e s  6 ,0 2  -  4 .2 9  p a ra  lo s  m a s c u lin o s  y  fe m e n in o s  

re s p e c tiv a m e n te

L o s  p o rc e n ta je s  re fe r id o s  a lo s  d is t in to s  c o n te x to s  e s tu d ia d o s , n o s  s irv e n  p a ra  e x p l ic a r  

cas i la  m ita d  (e l 4 2 .7 8 )  d e  to d o s  lo s  p re se n te s  p r o s p e a iv o s  e n  e l to ta l d e  h a b la n te s  M u c h o  

m ás e n  lo s  m o n o lin g ü e s . 4 5 .4 ,  q u e  en  lo s  b il in g ü e s , 3 8 ,7 .  as i c o m o  e n  lo s  m a s c u lin o s , 4 7 .3  

fre n te  a lo s  fe m e n in o s . 3 2 .9 6 . D e n t r o  d e  lo s  m o n o lin g ü e s ,  la  d ife re n c ia  a  fa v o r  d e  lo s  

m a s c u lin o s  es g ra n d e . 4 3 ,9  -  2 4 ,1 4 ,  d e  ig u a l m a n e ra  q u e  en  lo s  b il in g ü e s .  5 0  -  3 7 ,2 8

Cfr Moreno de Alba, J G.. 1978, pg. .'14
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P a ra  las  p ró ta s is  d e  c o n d ic io n a le s  te n e m o s  e l m a y o r  n ú m e ro  c o n  g ra n  a m p li tu d  en 

to d o s  la s  v a r ia b le s  c o n ta b il iz a d a s  c o n  el 2 7 ,7 4  en lo s  to ta le s . L o s  b il in g ü e s  p re s e n ta n  

p o rc e n ta je s  lig e ra m e n te  s u p e r io re s  2 8 ,8 3  fre n te  a  2 6 ,1 3  d e  lo s  m o n o lin g ü e s . M a y o r  d ife re n c ia  

e x is te  en  la  v a r ia b le  s e x o , a fa v o r  d e  lo s  m a s c u lin o s , 3 0 ,6 5  p o r  2 1 ,5 9  en  lo s  fe m e n in o s  y  

c o n c re ta m e n te  e n  lo s  b il in g ü e s  m a s c u lin o s  c o n  u n  3 3 ,6 5  p o r  u n  2 0 ,3 4  d e  lo s  fe m e n in o s

P a ra  la  a p ó d o s is  te n e m o s  u n a  m e d ia  to ta l  d e l 9 ,1 2 . L a  d ife re n c ia  es g ra n d e  e n  la 

v a r ia b le  s e x o , p u e s to  q u e  lo s  m a s c u lin o s  p re s e n ta n  u n  1 1,83 m ie n tra s  q u e  lo s  fe m e n in o s  

tie n e n  u n  3 ,4 1 . M a y o r  es la  d ife re n c ia  n u e v a m e n te  a fa v o r  d e  lo s  m a s c u lin o s , d e n tro  d e  lo s  

m o n o lin g ü e s : 13,41 -  0 . E n  lo s  b il in g ü e s  ta m b ié n  so n  lo s  m a s c u lin o s  lo s  q u e  p re s e n ta n  .u n  

m a y o r  n ú m e ro  d e  a p a r ic io n e s : 1 0 ,5 8  - 5 ,0 8 ,

L o s  o t r o s  d o s  c o n te x to s ,  " S N  te m p o ra l +  q u e  v ie n e "  y  "a  v e r  s i" ,  p re s e n ta n  

p o rc e n ta je s  m u y  m in o r ita r io s ,  ro n d a n d o  c l 4  p a ra  e l p r im e ro ,  y  c l I p a ra  e l s e g u n d o , e in c lu s o  

s in  re g is tra rs e  en v a r io s  h a b la n te s .

3 2 1 .6 .- I N T E M P O R / \ L  G N Ó M I C O  ( 2 6 4  a p a r ic io n e s , 5 ,1 6 % )

Q u iz á s  sea é s te  u n o  d e  lo s  ca so s  en  q u e  la  s u b je t iv id a d  d e  q u ie n  a n a liz a  e l c o rp u s  se 

m u e s tra  m á s  fu e r te m e n te . Y  e s to  es asi p o rq u e  c u a n d o  h a b la m o s  d e  in te m p o ra l g n ó m ic o  

h a b la m o s  d e  v e rd a d e s  e te rn a s , v á lid a s  p o r  ta n to  p a ra  c l t ie m p o  p re s e n te , p a ra  c l p a s a d o  y  

p a ra  c l f u tu r o  P e ro  es ta  v a lid e z  u n iv e rs a l s ie m p re  e s ta rá  v is ta  b a jo  c l p r is m a  d e l h a b la n te , es 

d e c ir ,  n o  se t ra ta  d e  v e rd a d e s  o b je t iv a m e n te  u n iv e rs a le s , s in o  d e  v e rd a d e s  q u e  c a d a  h a b la n te  

d e te n m in a d o  s ie n te  c o m o  u n iv e rs a le s , d e sd e  su p ro p ia  s u b je t iv id a d  y  e s ta  c a rg a  s u b je t iv a  p o r  

f i je r z ü  ha  d e  m a n ife s ta rs e  ta m b ié n  e n  q u ie n  e s ta b le c e  la  c la s if ic a c ió n .  P o r  lo  ta n to ,  n o  ca b e
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d u d a  d e  q u e  m u c h o s  d e  lo s  e je m p lo s  q u e  in c lu im o s  e n  e s te  a p a r ta d o  s o n  s u s c e p tib le s  de  

a p a re c e r  en  e l d e  lo s  d u ra t iv o s  o  ite ra t iv o s ,  p o r  a t a r  a lg u n o . B a s ta r ía  c o n  q u ita r le  la  c a rg a  de  

"s e n te n c ia "  q u e  n o s  ha  p a re c id o  a p re c ia r . E n  m u c h o s  ca so s  es n e c e s a r io , in c lu s o  te n e r  m u y  en 

c u e n ta  la  e n to n a c ió n ,  p u e s  en  e lla  v a  im p líc i to  e l v a lo r  q u e  q u e re m o s  d a r  a u n a  a f irm a c ió n .

P o d e m o s  e s ta b le c e r s u b g ru p o s  s ig u ie n d o  u n a  e sca la , d e s d e  lo  m á s  in te m p o ra l a  lo

m e n o s :

1.- L o s  m e n o s  a m b ig ü o s  s o n  lo s  ca s o s  en  q u e  e l p re s e n te  g n ó m ic o  a p a re c e  en 

re fra n e s , d e  lo s  cu a le s  s ó lo  d o c u m e n ta m o s  u n o : "s u e le n  d e c ir  q u e  s a m a  c o n  g u s to  n o  p i ^ "  

L o  c u a l n o s  lle v a  a p e n s a r q u e  n o  p a re c e  e n c o n tra rs e  m u y  e x te n d id o  e l u s o , e n tre  lo s  

h a b la n te s  jó v e n e s  a l m e n o s , d e  ta n  p o p u la r  fo rm a  d e  e x p re s ió n

2 -  O t r o  s u b t ip o  d e n tro  d e  es te  a p a r ta d o  s e ria n  lo s  ca s o s  e n  q u e  d  p re s e n te  está  

u t i l iz a d o  c o m o  p a r te  d e  u n  e je m p lo  p a ra  i lu s t ra r  a lg u n a  a s c v e ra d ó n  E se  h e c h o  d e  a p a re c e r 

e n  u n  e je m p lo  es e l q u e  le  c o n f ie re  e l ra s g o  d e  in te m p o ra lid a d : "e s  ig u a l q u e  c u a n d o  v a s  e n  d  

c o c h e  y  e n  p r im e ra  y  d e  re p e n te  le  t ie n e s  q u e  m e te r  la  q u in ta  p o rq u e  las  d e m á s  n o  te  

fu n c io n a n " . "  te  m o n ta s  e n  u n  c o c h e  c o n  u n o  q u e  y a  a c ie n to  o c h e n ta  y  n o  tie n e s  m ie d o , p e ro  

d ic e s  . . ." .  In d is c u t ib le m e n te ,  e s to s  ca so s  e s tá n  a l m a rg e n  d e l e je  te m p o ra l,  n o  se re f ie re n  a 

n in g ú n  m o m e n to  en c o n c re to

3 . -  E n  to d o s  e s to s  ca so s , la  v a l id e z  u n iv e rs a l d e  la s  asev-e rac iones  es a lta m e n te  

d is c u t ib le  o  a l m e n o s  n o  c o m p a r t ib le  u n á n im e m e n te , p e ro  d e s d e  lu e g o  en  la  e n to n a c ió n  y  en 

la  in te n c ió n  d e  lo s  in fo rm a n te s  se p u e d e  a p re d a r  u n a  in te n c ió n  d e  e s ta b le c e r s e n te n d a s  

in d is c u t ib le s  A s i.  p o r  e je m p lo : " la  e m p re s a  g ra n d e  si c ie r ra  p u e s  e so  v a  c o r r e la t iw  q u ie ro  

d e c ir  q u e  lu e g o  la  e m p re s a  p e q u e ñ a  ta m b ié n  s u fre  lo s  d a ñ o s " , " p o r  e je m p lo  \cc& u n a  p o l id a c a .
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u n a  n o v e la  p o lic ia c a  y  la  e n tie n d e s  a la  p r im e ra " ,  "e n  u n  c a m p o  d e  fú tb o l  t ira s  u n a  b o te l la  y  n o  

te  y e  n a d ie " .

P a re ce ría  q u e  e s te  v a lo r ,  p o r  sus  p e c u lia r id a d e s  y a  c o m e n ta d a s  e s tá  m á s  re la c io n a d o  

c o n  la  p e rs o n a lid a d  d e l h a b la n te  q u e  o t r o s  (s in  n e g a r e s ta  re la c ió n  e n  e l re s to , q u e  es, d e sd e  

lu e g o , e v id e n te ) . P e ro  q u iz á s  p o rq u e  to d o s  lo s  h a b la n te s  re s p o n d ía n  a  u n  p a tró n  b a s ta n te  

s im ila r  e in c lu s o  e ra n  a m ig o s  y  m a n te n ia n  u n a  re la c ió n  d e  c o n v iv e n c ia  b a s ta n te  ce rc a n a , n o s  

e n c o n tra m o s  c o n  q u e  n o  h a y  g ra n d e s  d ife re n c ia s  e n tre  e llo s . L a s  m a y o re s  las  e n c o n tra m o s  

d e n tro  d e  lo s  m o n o lin g u e s , c o n  u n  6 ,9 7  p a ra  lo s  m a s c u lin o s  y  u n  3 ,5 8  p a ra  lo s  fe m e n in o s  

T e n d e n c ia  q u e  se in v ie r te  en  e l ca so  d e  lo s  b il in g ü e s , c o n  u n  3 ,8 2  p a ra  lo s  m a s c u lin o s  y  u n  

6 ,2 5  p a ra  lo s  fe m e n in o s

3 ,2  1 7 - S IN  V A L O R  T E M P O R A L  (1 4 4  a p a r ic io n e s , 2 ,8 1 % )

A l  m a rg e n  d e  lo s  in te m p o ra le s  g n ó m ic o s  h a y  u n a  se rie  d e  v e rb o s  q u e  c a re c e n  d e  

c u a lq u ie r  v a lo r  te m p o ra l N o  se t ra ta  d e  q u e  sean v á lid o s  ta n to  p a ra  e x p re s a r  id e a s  pasadas  

c o m o  p re se n te s  c o m o  fu tu ra s ,  s in o  q u e  h a n  p e rd id o  t o d o  v a lo r  te m p o ra l y  se l im ita n  a 

fu n c io n a r  c o m o  m e ra s  c ó p u la s

C o m o  es ló g ic o ,  e l v e rb o  q u e  re a liz a  esa fu n c ió n  d e  fo rm a  p re fe re n te  es e l c o p u la t iv o  

p o r  e x c e le n c ia  ser. " y o  la  v e rd a d  ^  q u e  n o  m e  he  e n te ra o " ,  ''¿ Q u é  p a sa rá  c o n  e s to '’  

¿ .M q o ra rá '’  I y o  c re o  q u e  si e so  es lo  q u e  c re o  y o "

L a  c a re n c ia  d e  v a lo r  te m p o ra l q u e d a  d e m o s tra d a  en c l h e c h o  d e  q u e  n o  se su e le n  

re s p e ta r  las c o n c o rd a n c ia s  te m p o ra le s , u t i l iz á n d o s e  e l p re s e n te  a u n q u e  el re s to  d e  v e rb o s  v a y a  

en  p a s a d o  " L o  q u e  s o n  las a s ig n a tu ra s  d e  a d m in is t ra t iv o  m e  ib a n  m a l" ,  " lo  q u e  m i m a d re  

te n ia  m u y  c la ro  es q u e  a  m i n o  m e  q u e r ia  en  ca sa "
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E s te  t ip o  d e  o ra c io n e s  s o n  las  q u e  la  te o r ia  g e n e ra t iv a  h a  l la m a d o  p s e u d o -h e n d id a s , 

h e n d id a s  o  p s e u d o -h e n d id a s  in v e rs a s

E x p re s io n e s  q u e  fa v o re c e n  e s te  t ip o  d e  v e rb o s  s o n , p o r  g e m p lo  " la  v e rd a d  es q u e " ,  

" ta m p o c o  es q u e " ,  " lo  q u e  e s ", " lo  b u e n o  es q u e " .  E n  e l h a b la  c o lo q u ia l y  re la ja d a  e n  m u c h o s  

ca so s  p u e d e  in c lu s o  p re s c in d irs e  d e l v e rb o ,  lo  q u e  d a  id e a  d e  la  n u la  c a rg a  te m p o ra l q u e  l le v a  

"  la  v e rd a d  q u e " ,  " lo  b u e n o  q u e " ..

E n  o t r o s  ca s o s  te n e m o s  e je m p lo s  e n  q u e  e l v e rb o  ca s i e q u iv a le  a u n  a d v e rb io  d e  

lu g a r  "s e g ú n  b a ja s  a m a n o  d e re c h a  q u e  h a y  u n a  ÍM jr ic a  g ra n d e "

S u  u s o  es b a s ta n te  re d u c id o ,  2 ,81  p a ra  lo s  to ta le s  S ó lo  u n  g r u p o  se sa le  d e  la  m e d ia  

d e  m a n e ra  a lg o  m á s  m a rc a d a  S e t ra ta  d e  lo s  m o n o lin g ü e s  fe m e n in o s , en  lo s  c u a le s  la  

a p a r ic ió n  es e n o rm e m e n te  escasa  S ó lo  u n  0 ,6 0  (5  a p a r ic io n e s  c o n c re ta m e n te , s o b re  u n  to ta l 

d e  1 8 5 0 )

'̂’ Para un aná lis is  más de ta llado  de estas cs tn ic tu ras  puede co n s u lu rs c  D 'IN T R O N O . F .  197y. 
S in ta x is  transfonm acionn l dc l csparto l. cd Cátedra. M a d n d . pgs 2-«) > ss A l l i  c ita  los o rigenes cn m glcs 
de estos ic rm in o s  A K M A J lA N . A .. 1970. "O n  d e r i \ in g  C le fl senicnocs fro m  piscudo c lc f l senienccs” . 
L in g u is t ic  In q u in . I .  2. pgs l4 9 -lf> X  En c l á m b iio  d c l caste llano  puede a ta rs e  a R IM E R O . M  L  . 
1971. "U na  res tricc ió n  de la  cs ln K tu ra  su p e rfic ia l sobre la negadó n  cn e sp a ñ o l' cn  H C ontreras 
(co m p ila d o r). Los fundam entos de la  u ram á iica  ira n s fo rm a d o n a l. cd  S ig lo  X X I .  M á v ico

C fr  tam bién  G U T IÉ R R E Z  S A L V A IX )R . 1989. V a n a d o n c s  sobre la  a tn b u a ó n . cd C entro  de
E.studios M etodo lóg icos c In ic rd is d p lin a rc s . U n i\-c rs idad  de León, p g  4.S > ss 

C fr. apañado 2 1 . ' j  4 5
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C o m o  m u e s tra  d e  la  c a p a c id a d  d e l p re s e n te  p a ra  a d a p ta rse  a  c u a lq u ie r  p u n to  d e  la  

lin e a  tem f>oraJ te n e m o s  e s le  a p a r ta d o , c o n  u n  ra m il le te  d e  t ie m p o s  a  lo s  q u e  p u e d e  s u s t itu ir .  

S i b ie n  sus p o rc e n ta je s  d e  u s o  s o n  b a s ta n te  re d u c id o s , la  im p o r ta n c ia  d e  e s to s  v a lo re s  ra d ic a  

p r in c ip a lm e n te  en  su p ro p ia  e x is te n c ia , q u e  c o n f irm a  la  e n o rm e  v ita l id a d  d e l p re se n te .

H a b la n d o  p ro p ia m e n te , ta m b ié n  e l h is tó r ic o  y  e l p ro s p e c t iv o  fo rm a r ia n  p a r te  d e  este  

b lo q u e . S i lo s  h e m o s  s e p a ra d o  es s o b re  to d o  a te n d ie n d o  a su  m a y o r  im p o r ta n c ia ,  p o r  s e g u ir  

u n  c ie r to  o rd e n  c u a n t i ta t iv o ,  p u e s to  q u e  si b ie n  lo s  v a lo re s  in c lu id o s  en  e s te  a p a ñ a d o  

a p a re c e n  d e  fo rm a  b a s ta n te  e s p o rá d ic a , lo s  o t ro s  d o s  s o n  re la t iv a m e n te  h a b itu a le s  (c o n  

v a lo re s  c e rc a n o s  a lo s  d e l a c tu a l, q u e  se ria , a l f in  y  a l c a b o , lo  m á s  p ro p ia m e n te  "p re s e n te " )

3 2 .1 8  1 - P a ra  e l p re s e n te  p o r  c o n d ic io n a l  (1 7  a p a r ic io n e s , 0 ,3 3 % )  p o d e m o s  

d is t in g u ir  tre s  c o n te x to s  d e  a p a r ic ió n :

a. I ) P o r  u n  la d o , c u a n d o  a p a re c e n  ju n to  a u n  c o n d ic io n a l y  e n tre  e llo s  se e s ta b le ce  

u n a  re la c ió n  o  b ie n  d e  c o o rd in a c ió n  o  b ie n  d e  m e ra  y u x ta p o s ic ió n :  "s i m e  d ije s e n  p u e s  d e n tro  

d e  tre s  a ñ o s  o  a ñ o  y  m e d io  p u e d e s  ir ,  in te n ta r ia , p u e s  m e  v o y " ,  " n o  d e ja r ia s  d e  tra b a ja r  

p o rq u e  te  a b u r r ir ia s  y  a p a rte  q u e  tie n e s  u n a  co sa  ju s t i f ic a d a " .

a 2 )  P o r  o t r o ,  c u a n d o  c o rre s p o n d e n  a  p re g u n ta s  q u e  e x ig e n  c o n d ic io n a l:  "¿ d e  se r 

a lc a ld e '’  in te n to  h a c e r io  lo  m e jo r  p o s ib le "

a 3 )  F in a lm e n te , en  a p ó d o s is  c o n  u n a  p ró ta s is  e n  im p e r fe c to  d e  s u b ju n t iv o  (o  

c o n d ic io n a l) :  "s i te  d ir ia n  b u e n o  q u in ie n ta s  p e las  d e  p ro p in a s  o  d ie z  m il p u e s  ig u a l n o  te  cansa  

ta n to "

3 2 1 8 - P R E S E N T E  P O R  O T R O S  T I E M P O S  (52 apariciones, 1.02)
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3 .2 .1 .8 .2  -  L o s  p re se n te s  p o r  im p e r fe c to  d e  s u b ju n t i v o  (1 4  a p a r ic io n e s , 0 ^ 7 % )  

a p a re c e n  en  p ró ta s is  d e  o ra c io n e s  c o n d id o n a le s  irre a le s . V a r io s  s o n  lo s  c o n te x to s  d e  

a p a r ic ió n ;

a ) A c o m p a ñ a d o s  d e  a p ó d o s is  e n  c o n d id o n a J ; "¿ m a rc h a rm e  p o r  a h i?  s i n o  e n c u e n tra s  

n a d a  lu e g o  v o lv e r  s e ria  u n  p o c o  p a lo " .

b )  C o n  a p ó d o s is  en  o t ro s  t ie m p o s : "s i tie n e s  u n  e n tre n a d o r  b u e n o  in te n ta r

c o m p la c e r ie ,  s i te  p id e  ... in te n ta r  c o n s e g u ir lo " .

c )  E n  c o o rd in a c ió n  c o n  u n  im p e r fe c to  d e  s u b ju n t iv o ;  "h o m b re ,  si e s tu v ie s e  e n  la  

c o m is ió n  y  t e n g o  m u c h o  d in e ro  p u e s  b ie n v e n id o  sea "

d )  C o n  la  c o n ju n d ó n  .si e lid id a ; "e s  q u e  q u ita s  to d a s  la s  g u e rra s  q u ita s  to d o  e l p a ro  

d e ja s  t o  o  sea se rias  la  o s t ia  ¿ n o ? ".

3 .2 .1 .8 .3  -  L o s  p re s e n te s  p o r  p r e t é r i t o  p e r fe c to  c o m p u e s to  (1 4  a p a r id o n e s . 0 ,2 7 % )

s o n  ca so s  q u iz á s  d u d o s o s , a u n q u e  p o s ib le m e n te  p u e d a n  se r c la s if ic a d o s  d e n tro  d e  o t r o

a p a r ta d o , ta m p o c o  p a re c e  q u e  re p u g n e  e l in c lu id o s  a q u i.  p u e s to  q u e  to d o s  e llo s  p a re c e n

a lu d ir  a u n  p re s e n te  c e rc a n o : " l le g a  u n  m o m e n to  q u e  te  ca n sa  p e ro  q u e  n o  q u e  te  s ig u e s  te  

s ie n te s  a ll i  p u e s  e so  e l c o n q u is ta d o r  q u e  l le n a " .  "¿ D e  p o d e r  c a m b ia r  d e  tra b a jo * ’ ... te  hace s  ta n  

c ó m o d o  d e  v iv i r  a q u i" .  E n  a lg ú n  c a so  e i p r o p io  c o n te x to  l le v a  a  e s ta  in te rp re ta d ó n  " te  \-as 

e n a m o ra n d o  c a d a  v e z  m á s  d e l p a is  c u a n d o  \u e lv e s  a casa  ¿ no '’  c u a x x lo  y a  se te  o lv id a  q u e  has 

e s ta o  en  E g ip to  te  has re la ja o  ... se te  ha  o K id a o  u n  p o q u i to " ,  d o n d e  p o d e m o s  o b s e rv a r  q u e  

e n  e l p r im e ro  d e  lo s  d o s  ca s o s  la  te m p o ra l es s u s t itu ib le  p o r  u n  "u n a  v e z  q u e  has v u e l to "  y  e n  

e l s e g u n d o , a p a r te  d e  se r u n a  o r a d ó n  p a ra le la  a la  p r im e ra  y  d e  id é n t ic a  c o n s t r u c d ó n  

s in tá c t ic a , a p a re c e  e l m is m o  v e rb o  re p e t id o  en  p re té r ito  p e r fe c to  c o m p u e s to ,  p re d s a m e n te
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"s e  te  h a  o lv id a o  u n  p o q u i to " ,  lo  c u a ] n o s  l le v a  a p e n s a r q u e  p a ra  e l h a b la n te  se t ra ta  d e  d o s  

v a lo re s  id é n t ic o s .

3 ,2 .1 .8  4 . -  L o s  p re se n te s  p o r  T u tu r o  p e r fe c to  so n  ta m b ié n  ca s o s  d is c u tib le s . E n  lo s  

tre s  te n e m o s  id é n t ic a  e s tru c tu ra , c o n  re ite ra c ió n  d e l v e rb o ,  d a n d o  lu g a r  a u n a  e sp e c ie  d e  

(rases h e ch a s , in te rp re ta b le s  c o m o  fu tu ro s  p e r fe c to s , a u n q u e  es c ie r to  q u e  c o n  re se rva s : "s i la  

te rm in o  la  te r m in o , si n o  la  te rm in o  n o  la  te rm in o " ,  t i r a r  e l d e s p e r ta d o r  y  c u a n d o  m e  d e s p ie r to  

m e  d e s p ie r to ", P a rece  q u e  e l p r im e r  p re s e n te  in d u c e  la  a p a r ic ió n  d e l s e g u n d o , s u s t itu ib le  p o r  

u n a  p e r ifra s is  d e l t ip o  "s i la  te rm in o  e s ta rá  te rm in a d a , q u e d a rá  te rm in a d a , la  h a b ré  te rm in a d o ". 

Y  de  ig u a l m o d o  "c u a n d o  m e  d e s p ie r to  m e  h a b ré  d e s p e r ta d o .

3 2 . 1 8 . 5  -  E l p re s e n te  p o r  p lu s c u a m p e r fe c to  d e  s u b ju n t i v o  a p a re c e  4  ve ce s  en 

o ra c io n e s  c o n  v a lo r  d e  c o n d ic io n a l:  "e n to n c e s  fu e  c u a n d o  p e d im o s  e l p o l lo  lo  d e m á s  a lli n o s  

q u e d a m o s  s in  c e n a r; c o o rd in a d o  a u n a  p e r if ra s is  c o n  ese m is m o  v a lo r ;  "s i l le g o  a v e n ir  y  m e  

s a co  e l c a rn é  d e  c o n d u c ir  p u e s  h u b ie s e  s a lid o  m á s  (d o n d e  ta m b ié n  te n e m o s  a p ó d o s is  c o n  

p lu s c u a m p e r fe c to  d e  s u b ju n t iv o ) .  E n  o t r o  e je m p lo  lo  e n c o n tra m o s  e n  u n a  te m p o ra l,  p e ro  c o n  

o t r o  p lu s c u a m p e r fe c to  p a ra le lo : " y o  c re o  q u e  h u b ie se  h e c h o  lo  m is m o  e n to n c e s , a h o ra , a 

m ita d  d e  te m p o ra d a  y o  c u a n d o  v e o  q u e  y a  n o  s u b ía m o s  hat»o u n a  b a r r id a  tre m e n d a " .

D a d o  e l p e q u e ñ o  p o rc e n ta je  d e  a p a r ic ió n  q u e  m u e s tra n  to d o s  e s to s  v a lo re s , las 

d ife re n c ia s  n o  so n  g ra n d e s  e n tre  lo s  d is t in to s  g ru p o s  d e  h a b la n te s , ro n d a n d o  to d o s  e llo s  e l 1 %  

p a ra  la  s u m a  d e  lo s  c in c o . S u  d is t r ib u c ió n  n o  es d e l to d o  h o m o g é n e a .
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S e in c lu y e n  en  es te  b lo q u e  u n a  s e r ie  d e  v a lo re s  q u e  a lc a n z a n  p o rc e n ta je s  d e  u s o  

b a s ta n te  re d u c id o s , y a  q u e  to d o s  ju n to s  n o  lle g a n  a l 2 %  e n  n in g ú n  g ru p o  d e  h a b la n te s

E l q u e  a p a re ce  en  m a y o r  n ú m e ro  d e  e llo s  es h a c e  +  t ie m p o ,  e x p re s ió n  d o n d e  el 

v e rb o  es tá  ca s i fo s il iz a d o ,  ta n to  e n  lo  q u e  se re f ie re  a lo  te m p o ra l c o m o  a  lo  s e m á n tic o  " h a ce  

u n  m o n tó n  d e  t ie m p o " ,  " h a c e  a ñ o s "

E n  e l p o te n c ia l ,  n o s  e n c o n tra m o s  a n te  p re s e n te s  s u s t itu ib le s  p o r  p o d e r  "a q u i n o  se 

vCT las  p r iv a d a s  to d a v ia  n o  te n e m o s  a n te n a  p a ra b ó lic a  y  n o  se E n  m u c h o s  c a s o s  so n  

v e rb o s  d e  pe rce p c ió n '*** ’ , p e ro  n o  es o b l ig a to r io :  "h a c e  fa lta  h a c e r  u n a  base  o  sea y  n o  se 

h a ce , en  u n  a ñ o  p u e d e s  h a c e r u n  e q u ip o ,  te n e r  u n  g ra n  e q u ip o  y  a l a ñ o  s ig u ie n te  p e g a n e  la  

o s t ia " ,  d o n d e  e l h a c e r s u b ra y a d o  e q u iv a le  a  "h a c e  fa lta  h a c e r  u n a  base  o  seas y  n o  se p u d e  

h a c e r en  p o c o  t ie m p o " .  L o  m is m o  e n  " h a y  m u c h a s  p a rq a s  q u e  q u ie re n  v iv i r  a q u i y  n o  se 

casan  p o r  e so  ^eh '^ p o rq u e  n o  e n c u e n tra n  v iv ie n d a  e n  O r o z k o  a q u i"

E l c o n a t iv o  p o d r ia  q u iz á s  in c lu ir s e  d e n tro  d e l p re s e n te  d e  fu tu r o ,  p u e s to  q u e  sus 

v a lo re s  so n  fu n d a m e n ta lm e n te  p ro s p e c t iv o s  E x p re s a  u n a  a c d ó n  p e r fe c t iv a  q u e  to d a v ia  n o  ha  

s id o  lle v a d a  a c a b o , p e ro  q u e  e s tá  a  p u n to ,  o  q u e  ha s id o  in te r ru m p id a  e n  m ita d  d e  su 

re a liz a c ió n  y  es tá  p e n d ie n te  d e  té n m in o  E s  s u s t itu ib le  p o r  e x p re s io n e s  d e l t ip o  "d is p o n e rs e  a " ,  

"e s ta r  a p u n to  d e "  ...: "c u a n d o  y a  te  m e te s  en  te m a s  m á s  s e r io s  tie n e s  q u e  p e n s a r lo  q u e  

d ic e s " . C o m o  se v e , su v a lo r  es m u y  p r ó x im o  a l fu tu r o  ( =  tie n e s  q u e  p e n s a r lo  q u e  te  

d is p o n ía s  a d c c ir . Io  q u e  estás a  p u n to  d e  d e d r . lo  q u e  v a s  a  d e d r " )

3.2.1.9.-OTROS (60 apariciones, 1,17%)

'Crr. con c! inglcc Yo %■«> = I ^  scc, yo no xt» = I can*! scc
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P ese a  n o  s e r e x t ra ñ o  a l e s p a ñ o l, a p a re c e  ta n  s ó lo  en d o s  o c a s io n e s  e l p re s e n te  d e  

m a n d a to ;  "p u e s  y o  le  ib a  a  p e d ir  e s to  p e rm is o  y  ta l b u e n o , tú  te  c o n  ta l c o m p a ñ ía  q u e  se 

v a n  d e  m a n io b ra s " ,  " y  c o g e  e l t ío  y  m e  lle g a  u n  d ia  y  m e  d ic e  b u e n o  te  v a s  c o n  ta l c o m p a ñ ía  

q u e  se v a n  d e  m a n io b ra s " .  E n  a m b o s  ca so s  se t ra ta  d e  e s t i lo  d ire c to ,  Y  es q u e  la  fo rm a  d e  

re a liz a r  las g ra b a c io n e s , a base  d e  e n tre v is ta s  c o n  lo s  h a b la n te s  re s tr in g e  e l u s o  d e l p re s e n te  

c o n  e s te  v a lo r ,  q u e  n e c e s ita  d e  u n  e s t i lo  d ire c to  p a ra  a p a re c e r . E s  ra ro  q u e  u n  h a b la n te  q u e  

es tá  s ie n d o  g ra b a d o  p o r  u n a  p e rs o n a , en  u n  c o n te x to  p o r  ta n to  e x tra ñ o  a  su v id a  n o rm a l,  

u t i l ic e  im p e ra t iv o s  P o r  e l lo ,  n u e s tro s  p o rc e n ta je s  p u e d e n  n o  se r s ig n if ic a t iv o s  en es te  caso .

P o r  o t ra  p a r te , c o m o  seña la  M o r e n o  d e  A lb a " ”  to d o  m a n d a to  t ie n e  n e c e s a r ia m e n te  

u n  v a lo r  fu tu ro ,  p o r  lo  c u a l p o d r ia  h a b e r s id o  in c lu id o  c o n  e l p re s e n te  d e  fu tu ro .

M O R E N O  DE ALBA, J, G.. 1978, op, cit., pg. 36.
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3.2^- PRETÉRITO P E R F E C T O  SIMPLE

D e n tro  d e l g r u p o  d e  lo s  t ie m p o s  l la m a d o s  p re té r ito s  es  e l s e g u n d o  m á s  u t i l iz a d o  p o r  

d e trá s  d e l im p e r fe c to ,  q u e  le  d o b la  e n  p o rc e n ta je  d e  u s o . L a  m e d ia  p a ra  to d o s  lo s  h a b la n te s  es 

d e  6 ,3 5 .

N o  se o b s e rv a n  d ife re n c ia s  s ig n if ic a t iv a s  en  lo s  d is t in to s  g ru p o s ,  to d o s  e llo s  se s itú a n  

en  t o m o  a l 6 ,0 0 .

E l p r e té r ito  s im p le  e s tá  c o m p u e s to  d e  d o s  v a lo re s  p r in c ip a le s , q u e  s o n  e l s e m e lfa c t iv o  

y  c l i te r a t iv o ,  c o n  9 5 ,1 9  y  4 ,8 1  re s p e c t iv a m e n te  p a ra  c a d a  u n o  d e  e llo s  T a m p o c o  h a y  g ra n d e s  

o s c ila c io n e s . L a s  m a y o re s  se d a n  d e n tro  d e  lo s  m o n o lin g ü e s : lo s  m a s c u lin o s  c o n  9 3 ,6 0  -  6 ,4 0  

y  lo s  fe m e n in o s  c o n  u n  u s o  m á s  re d u c id o  d e l i te r a t iv o  y  c o n s ig u ie n te m e n te ,  m á s  e x te n d id o  

d e l s e m e lfa c t iv o :  9 7 ,3 9  -  2 ,6 1 .

D e  lo s  (re s  t ie m p o s  q u e  p re s e n ta n  v a lo re s  i te ra t iv o s  (p re s e n te , im p e r fe c to  y  p e r fe c to )  

e s te  ú l t im o  es e l q u e  m e n o s  lo  u t i l iz a ,  p u e s to  q u e  e n  lo s  o t r o s  d o s  lo s  p o rc e n ta je s  s o n , d ic h o s  

d e  m o d o  a p ro x im a d o ,  d e  u n  te r c io  y  la  m ita d  re s p e c t iv a m e n te

3 .2 .2 .1 . -  M O M E N T Á N E O  (2 4 0  a p a r ic io n e s , 3 8 ,4 6 % )

A p a re c e  c o n  v e rb o s  p u n tu a le s , e n  lo s  c u a le s , a l n o  e x is t ir  t ie m p o  in te rn o ,  la  a c c ió n  

e s tá  v is ta  en  su to ta l id a d ,  p o r  lo  c u a l s ó lo  es v á l id o  p a ra  e x p re s a r la  d  p e r íe c to  s im p le , " m i 

m a d re  p u e s  í l ie  a d e ja r  d e  e s o  d e  q u e  fu e  a d q a r  e l re g a lo  . a l i r  a  d q a r  p u e s  se le  c a v ó  la  d  y

147



n o s  e n te ra m o s  to d o s  y  s a lim o s  a l p a s i l lo " ,  d o n d e  caer y  saíir s o n  ve rt>os p e r fe c t iv o s  

p u n tu a le s , p e ro  ta m b ié n  lo  es enterarse p u e s to  q u e  a q u i e q u iv a le  a oir, darse a/enla..

E n  a lg u n o s  ca s o s  se p re s e n ta b a n  d u d a s  e n tre  lo s  v a lo re s  m o m e n tá n e o s  y  d u ra t iv o s ,  

c o m o  en: "e s tu v e  p r im e ro  en  C a rta g e n a  y  lu e g o  v in e  a M a d r id " ,  "u n  f in  d e  se m a n a  R ii a San 

F e rm ín " , "m e  h u b ie s e  g u s ta o  ir le  a  v e r  e n  la  P la z a  N u e v a  ... p e ro  n o  M  e ra  u n  m a rte s  a la  

n o c h e  q u e  p o d ía  h a b e r id o ,  p e ro  n o  fio i". ^ .o  p a re c e  h a b e r  p ro b le m a s  p a ra  c la s if ic a r lo s  c o m o  

d u ra t iv o s ,  si es q u e  e n te n d e m o s  q u e  e s to s  p re té r ito s  se re f ie re n  n o  y a  a la  a c c ió n  p e r fe c t iv a  d e  

ir, si n o  a  la  d u ra t iv a  d e  i r  y  q u e d a rs e  en  u n  s it io .  E n  n u e s tra  o p in ió n ,  t o d o  d e p e n d e  d e l p u n to  

de  v is ta  b a jo  e l q u e  se v e a  la  a c c ió n  y  c u a lq u ie ra  d e  las  d o s  s o lu c io n e s  p o d r ia  se r v á lid a .

D e  ig u a l m a re ra ,  e l v e rb o  wnir a p a re c e  en  v a r io s  v a lo re s  d e  es te  t ie m p o  y ,  en  

n u e s tra  o p in ió n ,  en  ca d a  c a d a  ca so  se p re s e n ta  c o n  d is t in to s  m a tic e s . A s i,  se p u e d e  c o n s id e ra r  

momeniáneo e n  lo s  c a s o s  in d ic a d o s  en e l p á r ra fo  a n te r io r ;  incoatiw) en  e je m p lo s  c o m o  " v in e  

a q u i a  la  e scu e la  pasé  b ie n  a  p r im e r o " ,  d o n d e  e q u iv a ld r ia  a em¡)ecé a wnir a la escuela', y  

durativo en: " o t r o  a ñ o  e s tu v o  e s to s  P o ta to  y  h a ce  u n  m o n tó n  e s tu v o  e s te  P a c o  a lg o , h u b o  

a q u i u n  h o m e n a je  a  u n  ta l B la s  d e  O te ro  y  v in o  u n  t ío " ,  d o n d e  e q u iv a ld r ia  a esium caiitatuJo 

E n  c u a n to  a  lo s  p o rc e n ta je s , la  o s c ila c ió n  es re la t iv a m e n te  g ra n d e  e n tre  lo s  b il in g ü e s  y  

lo s  m o n o lin g ü e s , y a  q u e  e n  lo s  p r im e ro s  su u s o  es m u c h o  m á s  h a b itu a l:  4 3 ,3 2  p o r  3 2 ,7 5 . S in  

e m b a rg o , n o  p u e d e  d e c irs e  q u e  la  a b u n d a n c ia  d e  m o m e n tá n e o s  s u p o n g a  u n a  escasez e n  lo s  

o t ro s  v a lo re s , p u e s to  q u e  lo s  p u n to s  d e  m á s  q u e  p re s e n ta  se "a ra ñ a n "  e q u ita t iv a m e n te  d e l 

re s to , c o m o  v e re m o s  m á s  a d e la n te .

E s ta  d ife re n c ia  se m a n tie n e  d e n tro  d e  a m b o s  g ru p o s , si a ñ a d im o s  a l a n á lis is  la  v a r ia b le  

d e l se xo . A s i,  lo s  m o n o lin g ü e s  m a s c u lin o s  p re s e n ta n  3 3 ,1 4  y  lo s  fe m e n in o s  3 2 .1 7 ;  fre n te  a lo s  

b ilin g ü e s , en  lo s  c u a le s  lo s  m a s c u lin o s  tie n e n  4 4 ,6 1  y  lo s  fe m e n in o s  4 1,3 5 .
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L a  d ife re n c ia  d e  s e x o , p o r  lo  ta n to ,  n o  p a re c e  s ig n if ic a t iv a :  3 9 ,3 6  p a ra  lo s  m a s c u lin o s  

y  3 7 ,1 0  p a ra  lo s  fe m e n in o s .

3.22.2 - I N C O A T I V O  (9 2  a p a r ic io n e s , 1 4 ,7 4 % )

A p a re c e  e n  lo s  v e rb o s  im p e r fe c t iv o s ,  y  p o r  lo  ta n to ,  d a d o  e l c a rá c te r  p e r fe c to  d e  e s te  

t ie m p o ,  lo  q u e  se m a rc a  c o n  e llo s  n o  es e l f in a l d e  la  a c c ió n  ( lo  c u a l s ó lo  p u e d e  h a c e rs e  c o n  

v e rb o s  p e r fe c t iv o s ) ,  s in o  la  p e r fe c c ió n  d e l in ic io  d e  la  m is m a .

H a y  d o s  t ip o s  d e  e je m p lo s : a q u e llo s  en  lo s  q u e  a p a re c e  u n  v e rb o  c u y o  s ig n if ic a d o  

lé x ic o  es in c o a t iv o ,  c o m o  em¡)ezar e n  lo s  q e m p lo s  " c u a n d o  e m p e z a ro n  lo s  p o r ro s  e n to n c e s  

v im o s  a  lo s  p r im e ro s  p o r r e r o s " , "  ¿ T e  e q u iv o c a s te  a l e m p e z a r  B U P ?  /  y o  p o r  e je m p lo  c u a n d o  

e m p e c é  es taba  e s tu d ia n d o  p u e s  sacaba  b u e n a s  n o ta s ” ; o  v e rb o s  q u e  e x p re s a n  ju ic io s  c o m o  

gjtstar, í/ece/K'ioikjr" lu e g o  e s tu v im o s  v ie n d o  lo s  te m p lo s  .. a m i m e  g u s ta ro n " .  " E l  C a ir o  

es lo  q u e  m á s  m e  d e c e p c io n ó " ,  "e n  g e n e ra l lo s  p u e b lo s  m e  e n c a n tó  N a z a re t q u e  es u n  

p u e b le c ito  p e q u e ñ o  p e s q u e ro , m e  e n c a n tó ".

P a ra  lo s  to ta le s , e l p o rc e n ta je  d e  u s o  es d e l 1 4 ,7 4 . E n  lo s  m o n o lin g ü e s  es m á s  h a b itu a l 

q u e  e n  lo s  b il in g ü e s , 1 7 ,0 7  fi-c n te  a 1 2 ,7 6 , y  e n  lo s  fe m e n in o s  m á s  q u e  e n  lo s  m a s c u lin o s , 

1 6 ,9 4  fi-e n te  a 1 3 ,3 0 . D e n t r o  d e  lo s  m o n o lin g ü e s  a p e n a s  h a y  d ife re n c ia s , p e ro  e n  lo s  b il in g ü e s  

n o s  e n c o n tra m o s  c o n  u n  b a jts im o  u s o  en  lo s  m a s c u lin o s , 9 ,8 0  f i ^ t e  a  cas i e l d o b le  d e  lo s  

fe m e n in o s , 1 7 ,2 9
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S o n  a q u e llo s  q u e  se ñ a la n  e l m o m e n to  f in a l d e  u n a  a c d ó n .  E n  a lg u n o s  ca so s  e l p ro p io  

s ig n if ic a d o  d d  v e r tx )  a p o r ta  e s te  v a lo r  "e s ta b a  h a c ie n d o  a d m in is t ra t iv o  y  n o  m e  g u s ta b a  y  lo  

d e jé " ,  " h ic e  h a s ta  te rc e ro  d e  d e l in e a d ó n  ...d e jé  a lg u n a " ;  e n  o t ro s  es e l c o n te x to ;  "e ! 

a y u n ta m ie n to  q u e  lo  a r re u la ro n  p o r  d e n tro " .

E n  es te  v a lo r ,  la  m a y o r  d ife re n c ia  a p a re c e  a l c o n s id e ra r  la  v a r ia b le  d d  s e x o , y a  q u e  

fre n te  a l 1 4 ,3 6  d e  lo s  m a s c u lin o s , te n e m o s  u n  8 ,8 7  d e  lo s  fe m e n in o s . Y  es e n  lo s  b ilin g ü e s  

d o n d e  se m a n if ie s ta  m ás  c la ra m e n te : io s  m a s c u lin o s , c o n  1 5 ,2 0  y  lo s  fe m e n in o s  c o n  ta n  s ó lo

5 ,2 6 , ya  q u e  d e n tro  d e  lo s  m o n o lin g ü e s  la  ig u a ld a d  es cas i to ta l:  1 3 ,3 7  -  1 3 ,0 4 , m a s c u lin o s  y  

fe m e n in o s  re s p e c tiv a m e n te

3 2 .2 .4 . -  D U R / \ T I V O  (1 8 0  a p a r ic io n e s , 2 8 ,8 5 % )

E x p re s a  a c c io n e s  p e r fe c ta s , p e ro  c o n  u n  g ra d o  d e  d u ra c ió n  c o n  u n  a m p lio  g ra d o  de  

o s c ila c ió n ,  d e s d e  a ñ o s  a m o m e n to s : "e n  E l C a ir o  p u e s  eso  ¿ no?  e s tu v im o s  c u a tro  d ia s " ,  " h ic e  

c ru c e ro  d e  c u a tro  d ía s " ,  "d e c ia n  p o r  e je m p lo  q u e  e n  L lo d io  p u e s  a y e r  se c e ld j r ó  e l d ía  d d  

c h a m p á n "

D e sp u é s  d e l m o m e n tá n e o , es e l v a lo r  m ás  u s a d o  d d  p re té r ito  p c r fe c to  s im p le , 

s ig u ie n d o  la  te n d e n c ia  g e n e ra l a  d a r  p r io r id a d  a la  e x p re s ió n  d e  la  d u ra c ió n .

Su  u s o  es m á s  a b u n d a n te  e n  lo s  m o n o lin g ü e s  q u e  en  lo s  b il in g ü e s , 3 0 ,6 6  -  2 7 ,3 0 ,  en 

lo s  fe m e n in o s  q u e  en lo s  m a s c u lin o s , 3 1 ,4 5  -  2 7 ,1 3 .

3.2.2J.- T E R M I N A T I V O  (76 apariciones. 12,18%)
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S u  fre c u e n c ia  d e  a p a r ic ió n  es  m u y  re d u c id a , s ie m p re  a lre d e d o r  d e l 1 %

E q u iv a le  a l p re s e n te  c o n  e l m is m o  n o m b re , e n  o ra c io n e s  h e n d id a s  o  se m i - 

h e n d id a s '” ^ ; " f t ie  la  le c h e  p o rq u e  ta m b ié n  ^  en  s é t im o  c u a n d o  e m p e c é " , "e l p r im e r  a ñ o  q u e  

fu i n o  ^  a l s ig u ie n te  q u e  v in o  u n  c h a v a l d e  a q u i" .

3 .2 .2 .6 . -  I T E R A T I V O  (3 0  a p a r ic io n e s , 4 ,8 1 % )

T a m p o c o  e n  e s te  c a s o  se tra n s g re d e  la  n o rm a  d e  q u e  e l p e r fe c to  s im p le  in d ic a  a c c ió n  

p e r fe c ta , p u e s  e n  e l ca so  d e  lo s  i te ra t iv o s  e x p re s a  la  p e r fe c c ió n  d e  v a r ia s  a c c io n e s  re p e tid a s  

E n  m u c h o s  ca so s  la  ú n ic a  fo rm a  d e  d is t in g u id o  d e  o t r o s  v -a lo res  es a c u d ie n d o  a l c o n te x to  "e l 

a ñ o  p a sa o  e s tu v im o s  e n  c u a tro  ( c o n c ie r to s ) " ,  "m e  p re s e n té  a  las  re c u p e ra c io n e s  ( c in c o  

p e n d ie n te s ) , n o  ias  ap ro b é  to d a s  .. m e  p re s e n té  p o rq u e  b u e n o  y o  te n ia  lo s  tra b a jo s  

a d e la n ta o s " ,  "e l a ñ o  p a s a d o  h u b o  tre s  e n tre n a d o re s "

D e n tro  d e  lo s  m o n o lin g ü e s  v e m o s  q u e  si en  lo s  m a s c u lin o s  a p a re c e  en  u n  6 ,4 0 ,  en  lo s  

fe m e n in o s  lo  h a ce  e n  2 ,6 1 . S in  e m b a rg o , e n  lo s  b il in g ü e s  la  te n d e n c ia  se in v ie r te  y  si e n  lo s  

m a s c u lin o s  te n e m o s  3 ,9 2 ,  e n  lo s  fe m e n in o s . 6 ,0 2  E n  c u a lq u ie r  c a so  n u n c a  a n d a  Iq o s  d e l 4® o

3.2.2.5 - SIN V A L X ) R  T E M P O R A L  (6 apariciones, 0,%)

"‘Cfr apañados 1.7 y 4..5.
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3.2.3.- PRETÉRITO P E R F E C T O  C O M P U E S T O

C o n s id e ra d o s  to d o s  lo s  h a b la n te s , lo  e n c o n tra m o s  e n  u n  5 ,1 0 %  s o b re  la  to ta l id a d  d e  

la  c o n ju g a c ió n ,  lo  q u e  lo  c o n v ie r te  en  e l t ie m p o  m e n o s  u s a d o  d e n tro  d e  lo s  p re té r ito s  d e l 

m o d o  in d ic a t iv o  y  d e  las fo rm a s  s im p le s . N o  h a y  g ra n d e s  d ife re n c ia s  e n tre  las  d is t in ta s  

v a ria b le s . L a  m a y o r  se p ro d u c e  e n  lo s  b il in g ü e s , d o n d e  lo s  m a s c u lin o s  lo  u t i l iz a n  en  u n  5 , 9 1 y  

lo s  fe m e n in o s  en  u n  3 ,6 7

E n  el re s to , las o s c ila c io n e s  se p ro d u c e n  s ie m p re  a lre d e d o r  d e  la  m e d ia  d e l 5.

3 2  3 I -  A C C I Ó N  C O N T I N U A D A  O U E  P R O D U C E  E S T A D O  P R E S E N T E  (1 7 4  

a p a r ic io n e s , 3 4 ,7 3 % )

Se tra ta  d e l v a lo r  q u e  F e rn á n d e z  R a m ir e z '" '  l la m a  de reiteración indetermi/uuJa. 

D ic h a  d e n o m in a c ió n  es re c o g id a  p o r  P o r to  D a p e n a '" ^  y  p a re c e  q u e  es a c e rta d a , p u e s to  q u e  

e s te  v a lo r  a p a re c e  s ie m p re  en  c o n te . \ to s  c o n  fo rm a s  c o m o  siempre, durante mucho nem/x), 

/kista aliora. fkista Jkice ¡ x k 'o .

P u e d e  a p a re c e r  e n  v e rb o s  d u ra t iv o s  "u n  p o c o  v a g o  s ie m p re  h e  s id o " o  en v e rb o s  

p u n tu a le s , c o n  lo  q u e  la  a c c ió n  c o n t in u a d a  se rá  re ite ra t iv a :  "d e s d e  J u n io  n o  he  to c a o  n i u n  

l ib r o " ,  "n o  sé si d e c ir  a g ra d a b le s  o  d e s a g ra d a b le s  p o rq u e  n o  he  h a b la o  c o n  e l lo s " ,  "a n d a n d o

'" 'F E R N Á N D E Z  R A M ÍR E Z . S.. 1986. G ram ática espartóla: 4, c l N iirix) v la  o rac ión  (\-o lum cn 
ordenado y  com ple tado po r BO S Q U E . IG N A C IO ) Ed. A rco /L ib ro s , pg. 245

PO R TO  D A P E N A , J. A .. 1989. T iem pos v fo m u s  no personales dcl NTirbo. cd. A rco  /L ib ro s . 
M a d n d . pg. 79
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b a ja r  n o  p e ro  s u b ir  y a  n o s  ha  to c a o  m á s  d e  u n a  v e z " .  E n  ca s o s  c o m o  "a h o ra  ju s to  c u a n d o  

h a b a s  te rm in a d o  e s ta b a  le y e n d o  q u e  s ó lo  h a n  p e rd id o  u n  p a r t id o " ,  la  a c c ió n  c o n t in u a d a  n o  es 

la  a c d ó n  d e  p e rd e r , s in o  la  s i tu a d ó n  d e  s ó lo  h a b e r p e rd id o  u n o .

E n  c u a n to  a  io s  p o rc e n ta je s  p o r  g ru p o s  d e  h a b la n te s , ca b e  se ñ a la r la  g ra n  d i fe re n d a  

q u e  e x is te  e n tre  lo s  m o n o lin g ü e s  y  lo s  b il in g ü e s , c o n  4 7 ,2 7  y  2 4 ,9 1  re s p e c tiv a m e n te . 

D ife r e n d a  q u e  n o  se d a  e n tre  lo s  m a s c u lin o s  y  fe m e n in o s , 3 4 ,1 5  -  3 5 ,8 4  re s p e c t iv a m e n te  N i  

d e n tro  d e  lo s  m o n o lin g ü e s  re s u lta  s ig n if ic a lK ’a: 4 7 ,7 9  -  4 6 ,4 3  p a ra  m a s c u lin o s  y  fe m e n in o s , n i 

ta m p o c o  en  lo s  b il in g ü e s  2 4 ,4 8  -  2 5 ,8 4 .

3 2  3 2  -  R E S U L T A D O  P R E S E N T E  D E  U N A  A C C I Ó N  A N T E R I O R  (6 8  a p a r id o n e s . 

1 3 ,5 7 % )

A la rc o s  L lo ra c h  en  su a r t ic u io  s o b re  e i p e r fe a o  c o m p u e s to  “ *■ in d ic a  p a ra  la  d ia c ro n ia  

e s p e c ia lm e n te  u n  v a lo r  d e  re s u lta d o  p re s e n te  d e  u n a  a c d ó n  a n te r io r ,  q u e  h o y  se e x p re s a  m ás 

fre c u e n te m e n te  m e d ia n te  u n a  p e r if ra s is  d e  p a n id p io  ( te  h e  d ic h o  =  te  te n g o  d ic h o )  E n  lo s  

ca so s  q u e  c la s if ic a m o s  d e n tro  d e  e s te  a p a ñ a d o  s ie m p re  p u e d e  s u s t itu ir s e  la  fo rm a  v e rb a l p o r  

u n a  p e r ifra s is  c o m o  la  q u e  in d ic a  A la rc o s .  e  in c lu s o  p o r  e l v e rb o  lener e x c lu s iv a m e n te  q u e  a 

ve ce s  in c lu s o  a p a re c e  en  d  c o n te x to  "e s tá n  to d o ,  p u e s  e s tá n  lo  t ie n e n  lo d o  sa b o  b u e n o  q u e  

lo  h an  sa ca o  to d o  (d e  las p irá m id e s ) ,  lo  tie n e n  t o d o  e n  m u s e o s " , " n o  es c u lp a  v u e s tra  s in o  q u e  

es m ia  q u e  e s to y  q u e  lo  h e  d e ja o  a b a n d o n a o  ( =  lo  te n g o  a b a n d o n a d o )  A  ve c e s  es la  

c o r r e la d ó n  c o n  u n  v e rb o  e s ta t iv o , c o m o  estar e l q u e  m a rc a  d a ra m e n te  d  re s u lta d o  p re s e n te

" ' ' a l a r c o s  l l o r a c h . E .. 1970. "Perfecto  s im ;^c  > cxim pucsto" cn  Estudios de gram ática 
fu n c io n a l dc l cspafloL Credos. M a d n d , 198<1. cd  . pgs L ' - 49
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"si han arregiao. han hecho casas nuevas un montón y eso han arreglao. todo lo que es el 

centro está arreglao"" . También el adverbio ya funciona como actualizador y marca lo 

presente en qemplos del tipo: "con la gente y esto bien, no ya se me ha olvidao. ahora 

recuerdo bueno los momentos buenos, los malos tengo olvidaos ya".

Los monolingües lo utilizan en tres puntos más aproximadamente que los bilingües. 

Los femeninos, sobre 6 puntos más que los masailliios, Dentro de los monolingües, los 

femeninos lo utilizan más, 19,05 por 13,24 de los masculinos. Lo mismo ocurre, pero en 

mayor grado, dentro de los bilingües, con un 16,85 para los femeninos y sólo 9,90 para los 

masculinos

3 2 3 3 - A C C IÓ N  EN T IE M P O  NO PRESENTE. PERO M U Y  C ER C A N O  (220 

apariciones, 43.91%)

Previamente es necesario set^ar que se han incluido dentro de este valor todas 

aquellas formas en que no se señalaba de fonma explícita su pertenencia al tiempo presente y 

que por lo tanto podian tanto considerarse en este apartado como en el siguiente. Por 

mantener una coherencia en el análisis ha parecido preferible asignarlas siempre al mismo 

grupo

Corresponde a aquellas formas verbales que presentan en sus contextos (o al menos 

pueden presentar) adverbios como últimamente, recientemente, hace ¡ x k o  ... Como señala 

Porto"*  ̂ es el valor que indujo a Bello a llamar a este tiempo antepre.sente: "Como ya he

"'■PORTO DAPENA, J A.. 1989. Oo cit.. pg. 78

154



estao en im (país) musulmán prefiero descansar", "d último (Ubro) que me he Iddo es d  de 

Queda la mxhe", "aqui condertos ha habido".

Para d  conjunto de hablantes supone casi b  mitad de todos los valores, con mucho d  

más numeroso. Según la variable de lengua, nos encontramos la situadón inversa a la del 

apartado 3 .1. Es dedr, el predominio corresponde en este caso a los bilingües 51,60 frente al

34,09 de los monolingües. En general puede afirmarse que los valores 3 .3 y 3 .4 predominan 

en los bilingües, frente a los monolingües que dan prioridad al 3.1. Sin embargo, atendiendo a 

la variable del sexo, vemos que los masculinos presentan d  48,48, frente a sólo 35,25 de los 

femeninos.

Dentro de los monolingües nos encontramos que predomina en los masculinos 36,76 

frente a 29,76, si bien en ambos casos está muy por debajo de la acdón continuada que 

produce estado presente. En los bilingües, como era de esperar, la situadón es inversa, y 

predomina la acdón situada en tiempo no presente, de manera espedal en los masculinos, 

56,77 - 40,45, más dd doble por tanto que d  valor 3.1.

3 2 3 4 - A C C IÓ N  S ITU A D A  EN EL T IE M P O  PRESENTE (8 aparidones, 5,59%)

Entendemos por tiempo presente no el momento actual, sino aqud que es compatible 

con expresiones dd tipo: lK)y, actualmente, esíe mes. este año. este siglo, donde no tiene 

importancia cuál es la úuradón de ese presente (que puede ser de siglos, como vemos), sino 

el hecho de encontrarse dentro de ese qe temporal: "este año hc estao en Egipto, he estao 

quince dias", "¿qué ha hecho d  Aleti hoy'’ ;.ha perdido'’ ,.ha ganao*’"
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En general, su uso es muchísimo menos frecuente que la expresión de acción situada 

en tiempo no presente, con sólo el 5,59 de media entre todos los hablantes.

La situación varia bastante atendiendo a los diversos grupos. Asi, los monolingües 

presentan un índice casi insignificante, con un 1,82, frente al 8,54 de los bilingües. Parecida 

diferencia hay a favor de los femeninos con respecto a los masculinos, 8,67 - 3,96. Si bien en 

los monolingües no hay casi diferencias, en los bilingües si las hay, bastante señaladas, puesto 

que si los masculinos presentan un 5,73, los femeninos más del doble, 14,61.

3 2 3 5 - C A M B IO  EN E L SUJETO Q U E P E R M A N E C E  EN E L  PRESENTE (9

apariciones. 1,80%)

Señalado por Porto'”^. indica un cambio que permanece cn el presente: "igual te han 

acostumbrao tus padres desde pequeñita", (y, por lo tanto ahora "estás acostumbrado"), "es 

que me he aficionao al al voleibol que nunca ... pues de tragarlo (viéndolo en la televisión)" (= 

"estoy aficionado"), "y recordar ver cómo ha cambiao la otra vez que estuve hasta la zona de 

.. ha cambiao mucho (= "está muy cambiado").

Se diferencia del valor 3 1, en que éste no indica reiteración determinada, sino el 

estado presente, pero a diferencia del 3.2, es el resultado de un cambio sufrido en el sujeto.

Su uso es muy reducido, rondando casi el 2% de media para todos los hablantes, sin 

que se registren diferencias dignas de consideración (menos de un punto en la mayor parte de 

los casos) En 3 hablantes no se registra nunca.

■ P O R T O  DAPENA J A.. 1989. Q p  c it . . pg. 80
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Su utilización es práaicamenle testimonial. Lo documentamos en un único hablante, 

bilingüe masculino, y ambos ejemplos en la misma frase, en el mismo contexto: "si sale mal 

has perdido un año, tampoco lo has perdido oye ... se te queda algo". Podria interpretarse que 

el hablante ha transportado el origen al flituro y que, puesto en esa perspectiva, contempla la 

acción como resultado presente de una acción anterior. En cualquier caso es sustituible por 

"si sale mal habrás perdido un año

3.2.3 6.- P O R  F U T U R O  P E R F E C T O  ( 2 apariciones, 0,40%)
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3.2.4.- PRETÉRITO IMPERFECTO

El pretérito imperfecto es el tiempo más utilizado dentro de los del pasado, con un 

12,86, es decir, el doble aproximadamente que el perfecto simple y el compuesto.

De alguna manera presenta unas caracteristicas que lo relacionan con el presente, con 

valores durativos e iterativos como predominantes, pero con la posibilidad también de 

aparecer en lugar de otros tiempos de la conjugación.

Dos son los valores claramente mayoritarios, el durativo y el iterativo, que juntos 

suponen el 95% de la totalidad aproximadamente.

3 2 4 I - D U tL \T lV O : (656 apariciones 51,94%)

Paralelamente a lo que ocurría con el presente, el durativo cs el valor más e.xtendido 

dentro del pretéríto imperfecto No parece que merezca la pena establecer una distinción 

entre los implícita y explícitamente simultáneos a otro pasado, como suele hacerse, ya que en 

muchas ocasiones sería necesario considerar un contexto exageradamente amplio. Además, 

los valores de copretérito se mantienen en uno u otro caso, por to cual tampoco parece del 

todo relevante esa distinción. Es suficiente con dejar claro que en ambos contextos puede 

aparecer, [>ero sin que haya por ello ninguna modificación en su contenido.

Lo mismo que ocurria en tos presentes, tos casos más habituales de imperfectos 

durativos son:
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a) Los de los verbos estativos, con un 80,34 del total de durativos. Dentro de dios, 

vemos que el verbo ser es el mayoritario, con un 38,7L Le ŝ gue estar con 17,08 A 

continuación haber y tener con parecidos porcentajes, rondando el 10. Finalmente, el 23,53 

pertenece a otros verix)s.

Algún qemplo con los verbos más utilizados seria; "¿Cuando ganó la liga*’ /  era 

cuando estaba más en contacto", "me acuerdo cuando ^  pequeñita", "estaba de cartero y no 

hacia nada", "delante de mi casa habia un jardincito y ahora nos han puesto una acera 

estrecha"" al principio llevaba los estudios o sea compaginaba los estudios con la mili", "(mi 

padre) tenia una tienda y en la tienda estaba yo y en la tienda estaba mi madre"

En cuanto a la distribución por hablantes, tenemos alguna diferenda Asi los 

masculinos presentan un porcentaje marcadamente más alto que los femeninos, 83,20 - 76.51 

Asimismo, dentro de los monolingües, tenemos que los masculinos también tienen un indicc 

más alto, 83,42 frente a 74,02 de los femeninos, diferencia que se repite en los bilingües, 

82,98 - 78,57. En cualquier caso, en todos ellos anda rondando el 80

Si consideremos los verbos concretos encontramos un panorama bastante similar, si 

bien hay variaciones, en casi todos ellos el orden cuantitativo permanece inalterable El caso 

más significativo lo tenemos en los monolingües, donde los femeninos tienen al verbo estar 

como mayoritario, 30.85 frente a 28.72 de ser (en los masculinos tenemos el 45.51 para ser y

14.10 para estar). Igualmente el tratamiento es inv-erso para haber, 12,18 en los masculinos 

frente a 3,19 en los femeninos, y tener 5,77 para los primeros y 18,09 para los segundos 

También los bilingües muestran ciertas diferencias, la más clara de las cuales es en los 

femeninos, donde el segundo viJibo más utilizado es haber, con más dd doble sobre tener 

Asimismo, e! predominio de ser es mucho más amplio que en los masculinos Como botón de
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muestra, cabe señaJar que si en los masculinos tenemos 35,90 - 16,67 para el primero y el 

segundo, en los femeninos, para los mismos es de 41,32 - 14,05.

b) Verbos que indican juicios; gtLsfar, a¡)eit'cer ... "cuando más me íinstaha el fíitbol 

es cuando mejor i^ " , "por eso a mi como me apetecia trabajar pues me decidí a trabajar", 

"me presenté porque bueno, yo tenia los trabajos adelantaos, me ¡Kirecia absurdo no 

presentarme".

Suponen el 19,66 de media. Las principales desviaciones las vemos favorables a los 

femeninos, 23,49, sobre los masculinos, 16,80. Situación que se confirma dentro de los 

monolingües, 16,58 para los masculinos frente a 25,98 de los femeninos; y de los bilingües,

17,02 - 21,43 respectivamente

Es necesario recordar que esta misma diferencia se daba en cl presente, con 

porcentajes mayores también para los femeninos

3.2.4.2.- IT E R A T IV O  (567 apariciones, 44,89%)

Incluimos dentro del iterativo (al igual que hadamos con el presente), todas las 

acciones que se realizan un número indeterminado de veces, sean habituales cíclicas o 

distributivas; "¿Te aburrías en verano aqui? / no yo no ... si no hadas excursiones, te 

marchabas al monte, o te juntabas con todos pues todos los del barrio y por ahi", 

"llegabas tarde pues a la mañana siguiente te levantaban pronto ya sabias a lo que te 

exponías", "cuando balábamos pues con dieciseis o diecisiete años bajábamos los domingos 

entonces veníamos en el autobús de las diez y media"
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Su porcentaje de utilización ronda casi la mitad, alrededor del 45. Mayor en los 

masculinos, 47,59 que en los femeninos, 40,73, situación repetida en los monolingües, 46,42 - 

42,04 y en los bilingües, 48,72 - 39,63.

3.2.4.3.- DE C O N A TO  (17 apariciones, 1,35%)

De forma paralela a como ocurre en el presente, son sustituibles por expresiones 

como disponerse a, estar apu.iío de .... "este año, me quede escarmentada, ite de vacaciones

a, me habia decidido a ir de vacaciones", donde la segunda pane de la frase nos indica que 

todavia no habian empezado, "la propia gente, los clientes convenciéndoles a los bares para 

que abrirían que se ponían ellos en la barra para trabajar", donde podemos sustituir por 

"estaban dispuestos a ponerse ellos".

Algún caso de los documentados quizás podria analizarse dentro de otros bloques, 

como por ejemplo imperfecto por pretérito perfecto en el aguiente caso; "monumentos vimos 

(en Ejypto) yo jte a ver las pirámides", pero parece que el uso del imperfecto añade un matiz 

de intencionalidad que no poseeria en caso de construirse con el perfecto simple: Yo iba a ver 

las pirámides U yo flii a ver las pirámides; en d  segundo caso el nivd de s<^ridad que la 

acción se realizaría efectivamente parece mayor

Su uso ronda en todos los casos d  1%, siendo los masculinos monolingües los que 

presentan cl porcentaje más alto, 2 ,12.
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Es muy bajo el índice de frecuencias para estos valores. Sin embargo, por 

condicional no parece en absoluto extraigo en español.

Aparece en la apódosis de una condicional; "si nos mandarían los viqos seguro que 

no íbamos", "el mió (coche) que tengo pues lo dejaría pues pa hacer recaos y ... /  ¿una casa? / 

sí si aqui y me escapaba" (la segunda oración responde a una pregunta: ¿De tocarte la lotería 

...?). En el primer caso se trata de un imperfecto con valor de hipótesis o condición en el 

presente, mientras que en el segundo seria una hipótesis referida al futuro

Por imperfecto de subjuntivo lo tenemos en; "hasta queeee se enteró mi madre y 

enlonces mi madre me dijo que estudiaba o que seguía trabajando", (interpretable también 

como de conato, o estudiaba o entfK‘:u}ba a estudiar)..

En cuanto al equivalente a pretérito perfecto, como señala Moreno de Alba (pgs 

75-76) no siempre es fácil determinar en qué casos el verbo dedr en imperfecto pierde su 

carácter imperfectivo para pasar a señalar una acción semelfactiva, de breve duración, con 

carácter perfectivo. Muchas veces pueden tratarse en realidad de usos iterativos. En algún 

caso concreto parece que esa posible ambigüedad queda resuelta por la aparición de un 

perfecto simple junto al imperfecto: "el otro dia estuve discutiendo con uno que me deda que 

se terminarán poniendo vallas y le dije que no". Efectivamente, en este caso también podria 

entenderse que el interiocutor de nuestro informante dijo repelidas veces su enunciado, pero 

esa iteración no se ve correspondida con el hablante que responde con un semelfactivo 

perfecto simple

3 2.4.4.- P O R  O T R O S  T I E M P O S  (13 apariciones, 1,03%)
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Ejemplo de imperfecto por pretérito perfecto compuesto seria; "me gustan mucho 

los lo que dería antes los programas asi como en plan de ya te he dicho", con aparidón dd 

mismo verbo en perfecto compuesto, lo que demuestra su clasificadón.

Por pluscuamperfecto de indicativo lo tenemos en "no me esperaba nunca haber 

trabajao en eso", donde se ha traspasado al infinitivo el carácter de anterioridad, puesto que la 

acción de trabajar sigue teniendo efecto en el momento presente..

3.2.4.5.- O TRO S {10 apariciones, 0,79%)

De los dos valores que incluimos en este apartado el más numeroso es d  intemporal, 

paralelo al del presente, sobre todo en oradones enfáticas de relativo (pseudo - hendidas)"’* 

"tenias que currar pa lo que era entonces bastante" Incluso puede darse la ya comentada falta 

de concordartcia; "Lo que me va ^  el empolle y era donde sacaba"

En el imperfecto de cortesía, incluimos un caso con querer, en d  que d  imperfecto 

es equivalente a un presente, a un condicional o a un imperfecto de subjuntivo (quiero = 

queria = querria = quisiera); "¡eh! que tal dia queria esto, a ver si podíais guardarme"

im Cfr. apartados L7 y 2.L5.
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3.2.5.- PRETÉRITO P L U S C U A M P E R F E C T O

Se trata dei tiempo menos utilizado dentro del indicativo, su uso es tan solo del 0,42 

para el total de hablantes. No se aprecian diferencias reseñables entre los distintos grupos, ya 

que en ningún caso llega siquiera al 1%, manteniéndose casi siempre alrededor del 0.5. El 

porcentaje más alto conresponde a los bilingües femeninos, 0,62, y el más bajo a los bilingües 

masculinos, 0,22. De todas las maneras, nos movemos entre números muy bajos

3.2.5.1.- A N T E R IO R ID A D  (40 apariciones, 97,56%)

Se trata, con mucho, del uso más habitual del pluscuamperfecto. Expresa la 

anterioridad respecto a otro pasado, que como en el caso del pretérito imperfecto puede ser 

implicito o explicito: "yo no creia que, a mi me habia dicho aqui un señor que eran muy 

desagradables", "¿Poníais el zapato? /  sí el zapato e un anís unos bizcochos y esto y ya sabes 

cuando nos levantábamos había desaparecido''. Puede introducirse algún complemento entre 

el verbo auxiliar y el participio, como ocuae en "además alguna vez igual me lo habian hasta 

planteao". En ninguno de los casos documentados puede decirse que la acción sea 

inmediatamente anterior, siempre transcurre un lapso de tiempo más o menos largo, deducible 

por el conte.xto, aunque no se especifique.

Atendiendo a la variable de lengua nos encontramos que si bien los bilingües 

mantienen más o menos la media, los monolingües la superan, puesto que presentan un 100. 

Lo mismo ocurre con los masculinos, frente a ios femeninos que registran un 94,74 Este 100
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se da en los monolingües, tanto masculinos como femeninos y en los bilingües masculinos, 

mientras que en los bilingües femeninos tenemos un 93,33.

3 2 5 2.- POR P R E TÉ R ITO  PERFECTO  (1 caso, 2,44%)

El único caso se da en un hablante bilingüe femenino: "no ves más que los huecos y te 

van explicando que si que aquellas pinturas las habia hecho el Ramsés". H  verbo de referencia 

que aparece es presente, por lo cual parece que el tiempo exigible es, o bien un perfeao 

simple, o uno compuesto, al tratarse de un pasado Iqano, parece más fácil pensar que fuera 

uno simple

En cualquier caso, podria analizarse de otra manera, tomando los presentes por 

formas con valor de pasado (presente histórico), al tratarse de la narración de un viaje del 

informante.
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S.2.6.- F U T U R O  SIMPLE

La encasa vigencia que parece tener hoy en dia el tuturo en el español hablado parece 

que se ve correspondida por los exiguos porcentajes que alcanza en nuestra documentación 

Resulta significativo que el único tiemf>o que en esencia se refiere a lo postenor en la linea 

temporal represente tan solo el 1,66° b del total de tiempos de la conjugación Máxime si se 

toma cn consideración el hecho de que las estructuras de las entrevistas favorecían su 

aparición de forma equitativa con respecto a otros tiem(x>s

Bien es cieno que esto puede deberse no solo a su poca vigencia, ya que esta, como 

veremos puede ser subsanada con su sustitución por otros medios aJtemalivos de señalar la 

posterioridad Factor que coadyuva es el hecho de que para el hablante resulta algo inasible, 

ajeno a su experiencia concreta, al contrario de lo que ocurre con el presente o con el pasado 

F.s fácil hablar de lo que recordamos, o de lo que vivimos en el momento actual (y actual 

nuevamente utilizado en un sentido amplio) Pero no resulta tan sencillo hablar de lo que aun 

no hemos vivido, de lo que penenece ai reino de nuestras esperanzas, ilusiones o miedos

l.os monolingües lo utilizan más que los bilingües, aunque con discretas diferencias

2.0.1 - 1,30 No hay diferencia entre sexos Los monolingües femeninos algo más que los 

masculinos, 2,22 - 1.00 Y los bilingües masculinos un poco más que los femeninos 1.66 -

1.03 En cualquier caso, lo homogéneo de tan exiguos porcentajes resulta suficientemente 

significativa

En cuanto a la distribución por vaiores, vemos que en todos lo mayoritario es lo 

temporal fi-ente a lo modal, en relación aproximada de tres a uno Asi, para el total tenemos
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74,85 - 25,15. En los bilingües es mayor el valor modal 30,38, que en los monolingües, 20,24 

y en los masculinos mucho mayor, 29,70 - 17,74. En los monolingües femeninos no existe lo 

modal, frente aJ 36,17 de los masculinos, mientras que en los bilingües es casi el doble er los 

femeninos que en los masculinos; 44 - 24,07 Lo podemos vei "m d  siguiente gráfico

■  TOTAL
■  M O N.

■  B L .

□  MASC

■  FEM.

TEMPORAL MODAL

llu.-uracion 2 - VAI (>ki:S  OI I U r n i R O

Moreno de Alba"’’* dta un estudio de L Saenz Godoy que, con las predsas 

matizaciones puede ser interesante En el cuadro estadístico de su investigación este autor 

señala d  porcentaje que cada forma tiene para expresar la futuridad en diversos autores 

literarios Conviene aclarar que la lengua literaria no es un reflejo evacto de la coloquial, pero 

aún asi. aunque los datos no sean del todo estrapolables, si pueden ser significativos'"'

"''MORENO DE ALBA, J G . 1978. Op a t . pg 92

' " 'S Á E N Z  G O D O Y . L .  t% 8 .  "A lg u n a s  o b s c rv ^ o n c s  sobre 1? c.vprcsión dc l fu tu ro  en español* en 
A ctas  dc l X l  Congreso In te rn a c io n a l de L in g ü is lic a  R om ánica, 4 . N ía d r id  Los a u to rc i inodcm os a que 
se re fie re  c l a u to r son Joaquin  CaI\-o Sotclo y A lfo n so  Paso A l tra tarse de obras d ram áticas es de 
suponer que seguirán más de ocrea c l lenguaje co lo q u ia l que las demás
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7-1.85 - 25,15 l£n los bilingües es mayor el valor modal 30.38. que en lus monolingües, 20,2-4 

y en los masculinos mucho mayor, 29.70 - 17.7-4 l:r> los monolingües femeninos no existe lo 

modal, frente al 36 ,17 de los masculinos, mientras i]ue en los bilingües es casi el doble en los 

fenicnimis ijue en los masculinos 44 - 24.07 l.o podemos ver en el siguiente gratico

D TO TA L  

B M O N

■  BIL

□  MASC 

D F E M

T E M P O R A L M O D A L

- V\l 1 iKl M)l I I IMI'Ko

Moreno de Alba'"’ cita un estudio de I. Saenz Clodov que, con las prL'cis.ts 

inali/aciones puede ser interesante lln el cuadro estadístico de su investigación este autor 

señala el porcentaje que cada IbnTia tiene para expresar la futuridad en diversos autores 

literarios ('t>ns iene aclarar c|ue la lengua literana no es un reflejo exacto de la coloquial, peri) 

aun asi. aunque los dalos no sean dei todo e\trapt>lables. si pueden ser signiticalivos" "

' • M O R h N O  Di: M.HA. J Ci. I*)7«. ()p cit. py '>2
S - \ [ ;N /  C i( ) IX )Y . l. . l'X iS . "A lg u n a s  observaciones sobre ta csp rcs ión  dc l fu tu ro  en espa ilo !" en 

Acias del \ l  Congreso In ie rnac iona l de l.n m u iM ia i R om anica. 4. M a d n d  Los autores m odernos a que 
se re fie re  el au to r son Jo;iqu in C a b o  Soielo \ M fonso  Paso A l ir j ia rs e  de obras dram áticas es de 
suponer que v g u ir . in  mas de cerca el ien tjua jc  co loqu ia l que las demas
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ci:RVANn:s I.«)PF HRirrfjN I.OKCA AIjTORI-S m o d m r n o s

F i r n m o XI 79 x: 7K fO

H A H H K  Di-: + iNFrNmvr) 17 18 12 1

i>Ki;sHN-n-. n m r K o - - 3 1 •*

IR A  -*■ ÍNK - ■> 6 15  ̂•*\ y

lirnJKOSf-MISINT X

Podemos ver la progresiva disminución en los |X)rcentajes del futuro y de la 

perifrasis haber Je - infinitivo, frente al nacimiento del presente con valor de futuro y a 

la pujante fuerza con que surge ir a ■ infinitivo, que se conviene en la segunda forma 

más utilizada, si bien a gran distancia del futuro

En los datos manejados por nosotros podemos distinguir cuatro formas, ya que af 

presente, futuro y perifrasis puede añadirse el infinitivo

No están claras las razones para preferir una u otra En el apartado dedicado al 

presente con valor futuro vimos algunos contextos que favorecen su aparición Pero cn 

los ejemplos registrados de flituro en valor temporal no parece que podamos extraer 

ninguna consecuencia acerca de los contextos que puedan inducirlo Diversos autores 

han señalado que el fijturo señala la realización de la acción como segura, o para 

acciones no inmediatas, etc Pero podemos ver casos como "el sábado acabaré a la una

o las dos de la mañana, tomaré una pues unas consumiciones y el domingo pues

168



ta m b ié n  t r a b a ja ré  h a s ta  m e d io d ia ,  p o r  la  ta rd e  s a ld ré  . . . n a  d e ja ré  p u e s  e s o "  f r e n te  a "¿ q u é  

p ie n s a s  h a c e r  e s te  f in  d e  s e m a n a ?  / .  . n a  d e ja ré  p u e s  e s o , to m a s  u n o s  c u a n to s  c a c h a r ro s  

p o r  a h i,  e s tá s  c o n  e l m o z o  .. y  ... y a  e l lu n e s  q u e  es  tu  d ia  d e  f ie s ta  p u e s  o  te  v a s  a l 

m o n te "  A u n q u e  e n  e l ú l t im o  c a s o  la  s e g u n d a  p e rs o n a  t ie n d a  a g e n e ra liz a r ,  la s  d o s  

o ra c io n e s  e s tá n  e n tre s a c a d a s  d e l m is m o  p á r r a fo  y  s o n  la  re s p u e s ta  a  u n a  m is m a  p re g u n ta .  

E n  u n o  d e  e l lo s  se t ie n d e  a  u s a r  e l p re s e n te  y  e n  o t r a  e l f u tu r o .  L o  m is m o ,  o  a ú n  m á s  

c la r o  o c u r r e  en : " T r a b a io  h a s ta  e l q u in c e  d e l m e s  q u e  v ie n e  n o  sé s i s e g u ra m e n te  

h a c e m o s  tre s  a ñ o s  y a , se n o s  te rm in a rá  e l c o n t r a to  /  ¿,os h a c e n  f i jo s ' ’  /  y  m á s  o  m e n o s  q u e  

n o s  e c h a n  a la  c a l le " ,  d o n d e  e n  e l m is m o  c o n te x to ,  r e fe r id o s  a lo s  m is m o s  h e c h o s , 

p o d e m o s  e n c o n t r a m o s  ta n to  p re s e n te  c o m o  fu tu r o s  L o  m is m o  e n  " m e  im a g in o  q u e  le  

a c o m p a ñ a ré  (e l d o m in g o )  y  lu e g o  e l lu n e s  te n a o  q u e  t r a b a ja r ,  n o  te n g o  p u e n te "  In c lu s o  

p o d e m o s  e n c o n t r a r  la s  t re s  fo rm a s  ju n ta s  e n  la  m is m a  o r a c ió n  "e n  L lo d io  a h o ra  se e s tá , 

se v a  a e s ta r  m u c h o  m e jo r ,  e n to n c e s  b a ja rá n  m o g o l ló n  lo s  p re c io s  ¿ n o ?  y  b u e n o  y  lo s  

d e m á s  p u e s  a v e r la s  v e n ir ,  a v e r  lo  q u e  n o s  to c a "

C o m o  u n a  c a r a c te r is t ic a  in t r ín s e c a  a la  fu tu r id a d  es  su  c a rá c te r  h ip o té t ic o ,  p u e s to  

q u e  n a d a  p o d e m o s  a f i r m a r  c a te g ó r ic a m e n te  a c e rc a  d e  e lla ,  n o s  e n c o n t ra m o s  c o n  m u y  

d is t in to s  g ra d o s  d e  s e g u r id a d  e n  la  a c c ió n  fu tu r a ,  h a s ta  e l p u n to  q u e  a lg u n o  d e  lo s  

e je m p lo s  in c lu id o s  e n  e s te  a p a r ta d o  e s tá n  ro z a n d o  lo  m o d a l.  Y  es q u e  d i f ic i lm e n te  se 

p u e d e n  s e p a ra r  a m b o s  v a lo re s  c o m p le ta m e n te ,  n o  a l m e n o s  e n  la  p rá c t ic a .  T e n e m o s , 

d e s d e  la  s e g u r id a d  de : " t r a b a jo  h a s ta  e l q u in c e  d e l m e s  q u e  v ie n e  ... se n o s  te rm in a rá  c l 

c o n t r a to " ,  h a s ta  la  fa lta  d e  s e g u r id a d  o  e s p e ra n z a  d e  e je m p lo s  c o m o  "n o s  e c h a n  a la  c a l le  

y a  s a ld rá  a lg u n a  o t r a  c o s a "
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E n  c u a n to  a la  d is t r ib u c ió n  p o r  g r u p o s  d e  h a b la n te s ,  d e  la s  4  fo rm a s  d e  e x p re s a r  

fu tu r id a d  p o d e m o s  v e r  q u e  p a ra  e l t o ta l  e l p re s e n te  re p re s e n ta  la  m ita d  d e  to d a s  la s  

a p a r ic io n e s ,  e l 5 0 ,4 6 .  E l f u tu r o  y  la  p e r i f i ’a s is  t ie n e n  p a re c id o s  p o rc e n ta je s ,  2 2 ,4 7  -  2 3 .3 9  

re s p e c t iv a m e n te  Y  f in a lm e n te ,  e l i n f in i t i v o  re p re s e n ta  e l 3 .6 8  P o d e m o s  v e r lo  e n  e l 

s ig u ie n te  g r á f ic o

■  P r r s c n i c

■  F u tu ro

■  Pef it r < ii i

□  in rin iliv o

Ilasu;h.ion '  -  1.XJ-KI..SK )N  DI H r iü R ID .M )  -  K H A l . l . S

L a  s i tu a c ió n  v a r ia  s i la  a n a l iz a m o s  p o r  g r u p o s  es  l ig e ra m e n te  m a y o r  e l u s o  d e l 

p re s e n te  en  lo s  b i l in g ü e s  q u e  en  lo s  m o n o l in g ü e s  P e ro  d o n d e  e s tá  la  m a y o r  d i fe r e n c ia  es 

e n  e l c a s o  d e  la  p e r i f r a s is  d o n d e  lo s  b i l in g ü e s  p re s e n ta n  2 6 ,0 3  f r e n te  a l 1 9 .7 4  d e  lo s  

m o n o l in g ü e s  E s to s  p re f ie re n  ^1 f u t u r o ,  2 9 .3 9  f r e n te  a 1 7 .4 6  d e  lo s  p r im e r o s  E n  

re s u m e n , la  s i tu a c ió n  se in v ie r te  a m b o s  d a n  p re fe r e n c ia  a l p re s e n te , p e r o  m ie n t ra s  e n  lo s  

b i l in g ü e s  la  s e g u n d a  es  la  p e r i f r a s is ,  e n  lo s  m o n o ü n g ü e s  es e l f t i t u r o  C o n  p o rc e n ta je s  

m á s  b a jo s ,  p e ro  h a y  q u e  s e ñ a la r  q u e  lo s  b i l in g ü e s  u t i l iz a n  e n  e l d o b le  d e  c a s o s  e l 

i n f in i t iv o  q u e  lo s  m o n o l in g ü e s
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1-n cuanU) a la distribución por grupos de hablantes, de las 4 ibrnias de expresar 

fuliiridad podemos ver que para el total el presente representa la mitad de todas las 

apariciones, el 50.46 lii fuiuro y la perífrasis tienen parecidos porcentajes. 22.47 - 

rcspecii\ámenle finalmente, el infinitivo rep.esenta el .1 . 6 8  PtHleino> \erlo en el 

siiiuienie urafico

□  Pre<rnl«
■ F u t u r o

■  Pe n i t  jsii

□  In lin iliv o

. I M 'to  SU tS 1)1 i I j l  K l l ) \ l )  l l  i| \1 I

l a Mliiacion sana si la anali/anios poi grupos es liuerainente inavoi el uso del 

presente en los bilingües que en los monolingües Pero donde esta la ma\c»i diferencia es 

Cll cl caso de la perífrasis donde los bilingües presentan frente al 1‘>.71 de los

monolingües I stos pretieren el futuro. 2‘ l,.V) frente a I7,4fi de los pnm eios I n 

resumen, la situación se invierte ambos dan preferencia al presente, pero mientias en los 

bilingües la segunda es la perífrasis, en los monolingües es el futuro ('on  porcentajes 

mas bajos, pero hav quo señalar ijue los bilingües u lili/an  en el dohle de casos el 

infinitivo que los mo>*oIingiies
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Por sevos. no resultan tan siunificativas las oscilacionc> Si bien los masculinos 

tienen para el presente 53.30. por 45.36 de los temenmos. en ambos casos el futuro \ la 

perífrasis mantienen la igualdad que veíamos para la totalidad de lo>. hablantes, aunque 

con menor numero en los masculinos 20,34 - 21.78 frente a 2 6 , -  2 b . d e  lo> 

femeninos Los masculinos doblan a los temenmos en el in fin itno  4,?S - 2.<K> Puede 

\erse en el gráfico adjunto

Q Pm ente 
■  Fu tu ro  

S  P r r i l r ü iS  

O  In f in i t ivo

Monol 9 ihn Mise

l!'iM t..u o r. i - I \ i ’k ! M " M ) I  1 ’ H  K11>\1> - '■ \ !< IA h ¡ i

l'tnalmente, \a dentro de Ion nionoiinuucN la situación \ana por completo Poi 

una n.ine. los masculinos so mantienen dentro de la media, con mas de la mitad para cl 

presente \ similitud entre futuro \ perífrasis Pero en los femeninos nos e^contramo^ con 

i|iie cl mas utili/ado es el futuro. 4 5 .( 'S . por soKt un 3 5 .Su dcl presente \ un de la

peritVasis

l-.n los bilingües no ha\ \ariaciones para el presente Pero mientras los masculinos 

mantienen la media para futuro \ perífrasis. > la aumentan para el infinitivo, h.44. los

r i



P o r  s e x o s , n o  re s u lta n  ta n  s ig n i f ic a t iv a s  la s  o s c i la c io n e s .  S i b ie n  lo s  m a s c u lin o s  

t ie n e n  p a ra  e l p re s e n te  5 3 ,3 0 ,  p o r  4 5 ,3 6  d e  lo s  fis ím e n in o s , e n  a m b o s  c a s o s  e l t u t u r o  y  la  

p e n f r a s is  m a n t ie n e n  la  ig u a ld a d  q u e  v e ta m o s  p a ra  la  to ta l id a d  d e  lo s  h a b la n te s ,  a u n q u e  

c o n  m e n o r  n ú m e ro  e n  io s  m a s c u lin o s .  2 0 ,3 4  - 2 1 ,7 8  f i ’c n te  a 2 6 ,2 9  -  2 6 ,2 9  d e  lo s  

fe m e n in o s .  L o s  m a s c u lin o s  d o b la n  a  lo s  fe m e n in o s  e n  e l in f in i t iv o :  4 .5 8  -  2 ,0 6 .  P u e d e  

v e rs e  e n  e l g r á f ic o  a d ju n to

w

■  Prrsente

■  Futuro

■  Perífrasis

□  Infinitivo

MonoL HíUn. Mzsc. Femen.

lliLstnicion A - ilX I’RllSION DI! H riT JR ID A D  - VARLMH.i:;:

F in a lm e n te ,  y a  d e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s  la  s i tu a c ió n  v a r ia  p o r  c o m p le to  P o r  

u n a  p a r te ,  lo s  r4ia s c u lin o s  se  m a n t ie n e n  d e n t r o  d e  la  m e d ia ,  c c n  m a s  d e  la  m ita d  p a ra  e l 

p re s e n te  y  s im i l i t u d  e n tre  f l i t u r o  y  p e r if ra s is .  P e ro  e n  lo s  fe m e n in o s  n o s  e n c o n t ra m o s  c o n  

q u e  e l m á s  u t i l iz a d o  es e l f u t u r o .  4 5 ,6 8 ,  p o r  s ó lo  u n  3 5 ,8 0  d e l p re s e n te  y  u n  1 6 ,0 5  d e  la  

p e r i f r a s is

E n  lo s  b i l in g ü e s  n o  h a y  v a r ia c io n e s  p a ra  e l p re s e n te . P e ro  m ie n tra s  lo s  m a s c u lin o s  

m a n t ie n e n  la  m e d ia  p a ra  f i j t u r o  y  p e r i f i 'a s is ,  y  la  a u m e n ta n  p a ra  e l in f in i t i v o .  6 ,4 4 ,  lo s
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fe m e n in o s  d a n  c la ra  p r io r id a d  a la s  p e r i f r a s is ,  3 3 ,6 3  f r e n te  aJ f u t u r o ,  c o n  s ó lo  u n  1 2 ,3 9  

C a s i d e s a p a re c e , p o r  o t r a  p a r te ,  e l in f in i t iv o ,  1 ,7 7

3 2  6  1 -  S U P O S I C I Ó N  P R E S E N T E  (2 i a p a r ic io n e s ,  1 2 ,8 8 % )

C o m o  su  p r o p io  n o m b re  in d ic a  to d a s  e s ta s  fo r m a s  l le v a n  im p l ic i t a  o  

e x p l íc ita m e n te  u n  v e r b o  u  o t r a  p a r t íc u la  q u e  in d ic a  d u d a , o p in ió n ,  c re e n c ia ,  e tc  " la  

g e n te  (d e  L lo d io )  es  p a re c id a  ¿ n o '’  c re o  y o  q u e  s e rá  p a re c id a "  "e s o  M a t i  s a b rá  b 'e n  q u e  

le  ha  to c a o  u n a s  c u a n ta s  v e c e s " ,  q u e  e x p rc s a r ia  u n a  " d u d a  * c e n e z a "  re s p e c to  a l f u t u r o ,  

ra z ó n  la  q u e  c re e m o s  q u e  e n c u e n tra  m e jo r  a cx> m o d o  e n  e s te  a p a ñ a d o  q u e  en  o t r o s

S e u t i l iz a  m á s  e n  io s  b i l in g ü e s  q u e  c n  lo s  m o n o l in g ü e s  c o n  u n a  d i fe r e n c ia  d e  

c in c o  p u n to s  a p ro x im a d a m e n te .  M á s  e n  lo s  m a s c u lin o s  q u e  e n  lo s  fe m e n in o s  c o n  d ie z  

p u n to s  d e  d i fe re n c ia  D e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s ,  c o n 'o  y a  h a  q u e d a d o  d ic h o ,  lo s  

fe m e n in o s  n o  r e g is t ra n  n i u n  s o lo  c a s o  d e  m o d a l,  f r e n te  a l 1 9 ,1 5  d e  lo s  m a s c u lin o s  

F in a lm e n te ,  la  d i fe r e n c ia  es  d e  ta n  s o lo  d o s  p u n to s ,  fa v o r a b le  a  lo s  fe m e n in c s .  d e n t r o  d e  

lo s  b i l in g ü e s

3 2  6 .2  -  C O N C E S I V O : (3  a p a r ic io n e s ,  1 ,8 4 )

H a b itu a lm e n te  v a  e n  c o r r e la c ió n  c o n  a d v e rs a t iv a s  d c l  t ip o :  pero, sin embargo, s i 

n o  d e  f o m ia  e x p líc i ta ,  s i q u e  p u e d e n  a d iN Ín a rs e  d e trá s  d e  su  e l ip s is  " lo s  p r o d u c to s  

e g ip c io s  s m n  p e o re s  o  m e jo re s  b u e n o  y o  c re o  q u e  n o s  lo s  c o m e r ía m o s " ,  " in te n ta rá s  

h a c e r  b ie n  p e ro  c la r o  s ie m p re  v a  a h a b e r  a  d is g u s to " ,  " n o  p o d rá s  c o m e r  to d o s  lo s  d ia s  

p e ro  c u a t r o  p a ta ta s  v a s  a  te n e r "
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L o  m á s  d iv e r s o  lo  e n c o n t ra m o s  e n  lo s  m o n o l in g ü e s ,  d o n d e  lo s  m a s c u lin o s  

p re s e n ta n  4 ,2 6  p o r  O d e  lo s  fe m e n in o s ,  m ie n tra s  q u e  lo s  b i l in g ü e s  es  ju s t o  a l re v é s ,  O p a ra  

lo s  m a s c u lin o s  p o r  4  p a ra  lo s  fe m e n in o s

3 2 .6  3 -  D U B I T A T I V O  R E S P E C T O  A L  P R E S E N T E : ( 1 7  a p a r ic io n e s ,  1 0 ,4 3 % )

D o s  s o n  lo*', c o n te x to s  q u e  d e s ta c a n  p a ra  e s te  v a lo r ,  q u e  e n  a lg u n o s  c a s o s  p u e d e  

r e s u lta r  c o n í l in d lb le  c o n  lo s  d e  s u p o s ic ió n  p re s e n te ,  p u e s to  q u e  en  to d a  s u p o s ic ió n  h a y  

m a t ic e s  d e  d u d a

a )  P o r  u n  la d o  in t e r r o g a t i v a s  d i r e c t a s  “ q u e  re c o m ie n d e s  u n  p la to  y  te  d ic e n  

t ,e s ta rá  b u e n o * ’ "

b )  P o r  o t r o ,  las  in t e r r o g a t i v a s  in d i r e c t a s ,  in t r o d u c id a s  c a s i to d a s  p o r  

e x p re s io n e s  d e l t ip o  no sé si ” n o  sé si s e rá e s to  m ie d o  a q u e  te  v e a n " ,  " n o  sé c u á n to s  

a ñ o s  l le v a rá n  c u a t r o  o  a s i" ,  "e s  u n a  m a n e ra  d e  a t r a e r  a la  g e n te  a u n q u e  lu e g o  n o  sé si 

s a ld rá n  b ie n "  ( d o n d e  e l a d v e r b io  lu e g o  n o  p a re c e  te n e r  u n  v a lo r  d e  f u tu r id a d  

e s t r ic ta m e n te  h a b la n d o ,  s in o  q u e  se r e f ie r e  a u n  p re s e n te )

L o s  b i l in g ü e s  d o b la n  e s te  u s o  a lo s  m o n o l in g ü e s .  1 3 .9 2  - 7 .1 4  E n  lo s  

m o n o l in g ü e s .  n u e v a m e n te  lo s  fe m e n in o s  p re s e n ta n  0 .  p o r  u n  12 .7 7  d e  lo s  m a s c u lin o s  Y  

n u e v a m e n te  e n  lo s  b i l in g ü e s  o c u r r e  a l re v é s , s o n  lo s  fe m e n in o s  lo s  q u e  c a s i t r ip l ic a n  a lo s  

m a s c u lin o s  2 4  -  9 ,2 6
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3.2.7.- F U T U R O  P E R F E C T O

S u  u s o  cs  e x t r a o r d in a r ia in e n te  r e d u c id o ,  y a  q u e  s ó lo  re p re s e n ta  e l 0 ,0 8 %  d e l to ta l  

d e  la  c o n ju g a c ió n ,  c o n  8  a p a r ic io n e s .  E n  tu d o s  lo s  c a s o s  su  v a lo r  es  m o d a l,  d u b i t a t iv o  

r e s p e c to  a l p re s e n te , n o  a p a re c e  p o r  ta n to  c o m o  te m p o r a l ,  a d i fe re n c ia  d e l s im p le ,  d o n d e  

es  c la ra m e n te  m a y o r i ta r ia  E s to  es s e ñ a la d a  y a  p o r  K e n is to n  p a ra  e l s ig lo  X V l ' "

H a y  q u e  d e s ta c a r  ig u a lm e n te  s u  d e s ig u a l r e p a r to  e n t re  lo s  h a b la n te s ,  y a  q u e  se 

c o n c e n t ra  en  ta n  s o lo  t re s  y  d e  m a n e ra  e s p e c ia l e n  u n o ,  b i l in g ü e  m a s c u lin o ,  q u e  t ie n e  5 

d e  lo s  o c h o  c a s o s  r e g is t r a d o s  E l h a b la n te  m o n o i in g u e  lo  u t i l iz a  e n  u n  t e r c io  d e l t o ta l  d e  

fo r m a f  p a ra  to d o s  lo s  h a b la n te s

E s to s  d a to s  d e m u e s tra n  su  e sca sa  \n g e n c ia ,  q u e  \ ie n e  d a d a  p o r  t r a ta r s e  d e  u n  

t ie m p o  f u t u r o " '  y  a d e m á s  c o m p u e s to ,  m o v ié n d o s e  p o r  ta n to  e n tre  d o s  n iv e le s  e n  la  Im e a  

c r o n o lo g ic a ,  y a  q u e  se t r a ta  d e ! f u t u r o  d e  u n  p a s a d o , ( in d ic a  p o s te r io r id a d  re s p e c to  a u n  

o r ig e n  s itu a d o  e n  e l p a s a d o , s in  r e la c ió n  p o r  ta n to  c o n  e l m o m e n to  p re s e n te )  

p re c is a m e n te  lo s  t ie m p o s  m e n o s  u t i l iz a d o s  d e  la  c o n ju g a c ió n

' " k e n i s t o n ,  H .. 1937. T he  S M ilix  o f  cas tihan  prose T h e  s ix ie cn th  ccnturx The  Uni\tTsm o f  
C h icago Press, C h icago, par. .^3 41. C ita d o  p o r M O R E N O  DE O p  c i i . pg. 99

' '  ■ V'ca,sc a este respecto la  in tro d u cc ió n  a l fu tu ro  s m p lc  en c l apartado a n te rio r
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3.2.8.- CONDICIONAL SIMPLE

S u p o n e  e l 3 ,8 1  d e l t o ta l  d e  fo rm a s  re g is t ra d a s ,  b a s ta n te  p o r  e n c im a , p o r  e je m p lo ,  

d e l fu tu r o .  S e  t r a ta  d e  u n  e le v a d o  p o r c e n ta je  si to m a m o s  en  c o n s id e ra c ió n ,  p o r  e je m p lo  

q u e  e n  lo s  d a to s  d e  M o r e n o  d e  A lb a  p a ra  e l e s p a ñ o l d e  M é j ic o  s u p o n e  s ó lo  u n  0 ,9 % .

E s  im p o r ta n te  s e ñ a la r  q u e  p e se  a q u e  p u e d e  a d q u i r i r  u n  v a lo r  te m p o r a l ,  to d o s  lo s  

c a s o s  d e  n u e s tra  d o c u m e n ta c ió n ,  e x c e p to  u n o ,  s o n  m o d a le s ,  y a  q u e  ia s  p o c a s  v e c e s  en  

q u e  e l h a b la n te  q u ie re  e x p re s a r  la  id e a  d e  p o s te r io r id a d  c o n  e l o r ig e n  e n  c l p a s a d o , se 

s ir v e  d e  la  p e r i f r a s is  ir a  ■ infnuiivo, c o n  e l a u x i l ia r  e n  im p e r fe c to

P a ra  e l e s p a ñ o ! d e l P a is  V a s c o  h e m o s  v is to  q u e  s u fre  e i a ta q u e  d e  d ic h a  p e r if ra s is  

y  d t .  im p e r fe c to  d e  in d ic a t iv o  en  la  a p ó d o s is  d e  la s  o ra c io n e s  c o n d ic io n a le s " ’  P e ro  e s to  

se v e  c o m p e n s a d o  c o n  su c o n o c id a  e x te n s ió n  a l c a m p o  d e l im p e r fe c to  d e  s u b ju n t iv o  c n  

n a d a  m e n o s  q u e  s ie te  c o n te x to s  d is t in to s ,  s u p o n ie n d o  u n  1 6 ,5 8  d c l  t o ta l  d e  

c o n d ic io n a le s

A n a liz á n d o lo  p o r  v a lo re s  y  p o r  h a b la n te s  n o s  e n c o n t ra m o s  c o n  q u e  lo  im p e ra n te  

es su u s o  e n  o ra c io n e s  c o n d ic io n a le s ,  7 4 .8 7 ,  s e g u id o  d e l v a lo r  d e  s u s t i tu to  d e  im p e r fe c to  

d e  s u b ju n t iv o ,  c o n  e l 1 6 .5 8  y a  c i ta d o  E n  te r c e r  lu g a r ,  c o m o  p r o b a b il id a d  p a s a d a , c o n  

4 .0 1  E l re s to  d e  v a lo re s  s o n  e s c a s o s  y  n o  c o m p a r t id o s  p o r  to d o s  lo s  h a b la n te s .

' Ver cl apartado 4 4 4
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E l ú n ic o  c a s o  d o c u m e n ta d o  c o n  e s te  v a lo r  p u d ie ra  q u iz á s  s e r  in te r p r e ta d o  c o m o  

u n  c o n d ic io n a l e q u iv a le n te  a u n a  a p ó d o s is  d e  c lá u s u la  c o n d ic io n a l  c o n  p r ó ta s is  e l id id a  

"¿ te  ha s  a r r e p e n t id o  a lg u n a  v e z  ( d e  d e ja r  d e  e s tu d ia r ) ' ’  /  n o  , n o  h a ría  o t r a  c o s a "  (= s i 

p u d ie ra )

3 2 8 2  -  P R O B A B I L I D A D  P A S A D A  ( 1 5  a p a r ic io n e s ,  4 . 0 1% )

E n  e s to s  c a s o s  e l c o n d ic io n a l  e s tá  u s a d o  d e n t r o  d e  u n  c o n te x to  r e fe r id o  a l p a s a d o  

y a  sea a t r a v é s  d e  v e r b o s  o  d e  e x p re s io n e s  te m p o ra le s  e q u iv a le n te s  " n o  sé si te n d r ía  

c in c o  o  se is  a ñ o s " ,  " t e  p o n e s  a  p e n s a r  y  d ic e s  b u e n o  p u e s  n o s o t r o s  \ i \ i r i a m o s  a s i h a c e  

q u in ie n to s  a ñ o s " ,  " la  p r im e r a  v e z  q u e  s a li p u e s  te n d r ía  d ie c is ie te  a ñ o s  o  a s i"

E n  lo s  b i l in g ü e s  se t r í p l ic a  e l p o r c e n ta je  c o n  re s p e c to  a lo s  m o n o l in g u e s ,  6 .5 2  -  2  

E n  lo s  fe m e n in o s  c a s i n o  a p a re c e . 1 .1 4 , p o r  6 .5 7  d e  lo s  m a s c u lin o s  D ic h a  d e s a p a r ic ió n  

es c o m p le ta  p a ra  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s ,  m ie n tra s  q u e  lo s  m a s c u lin o s  lo  m a n t ie n e n  

c l d o b le  q u e  la  m e d ia .  1 2 .0 9  E n  lo s  b i l in g ü e s ,  s in  a p e n a s  d ife re n c ia s  e n t re  s e x o s , n o s  

e n c o n tra m o s  u n a  a p a r ic ió n  d e  la n  s o lo  u n  2 a p ro x im a d a m e n te

3 2  8  3 -  A F I R M A C I Ó N  D U B 1 T . \ T I V A  ( 9  a p a r ic io n e s .  2 ,4 1 % )

3.2.8 1 - P R O B A B I L I D A D  P R E S E N T E  í I aparición, 0,27)
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Se t r a ía  e n  re a l id a d  d e  c o n d ic io n a le s  q u e  a f i r m a n  a lg o  c o n  u n  m a t iz  d e  c o n e s ia  

" y o  c re o  q u e  c o n  u n  g o b ie r n o  te n d r ía m o s  b a s ta n te " ,  "e s  u n  i r a b a jo  q u e  es  c o m o  d ir ía m o s  

v a m o s  q u e  n o  es m i lo c a l"  E n  e s to s  e je m p lo s  e l c o n d ic io n a l  a p o r ta  a la  a f i r m a c ió n  

u n  v a lo r  d e  " s u a v id a d "  t r e n te  a l p re s e n te ,  su  n a tu ra l s u s t i tu to  ( r a z ó n  p o r  la  c u a l M o r e n o  

d e  A lb a  lo s  in c lu y e  d e n t r o  d e l v a lo r  d e  p r o b a b il id a d  p re s e n te )

N o  a p a re c e  e n  lo s  m o n o l in g ü e s .  p o r  u n  4 ,5 0  d e  lo s  b i l in g ü e s  Y  d e n t r o  d e  lo s  

b i l in g ü e s  n o  se a p re c ia n  d i fe r e n c ia s  N o  la s  h a y  ta m p o c o  e n tre  lo s  m a s c u lin o s  y  lo s  

fe m e n in o s

3 2 8 4 - F .N  C O N D I C I O N A L  (2 8 0  a p a r ic io n e s ,  7 4 .8 7 '’ o)

S e  t r a ta  c o n  m u c h o  d e l u s o  m a s  h a b itu a l L o s  m a s c u lin o s  lo  u t i l iz a n  e n  m a y o r  

n u m e ro  q u e  lo s  fe m e n in o s .  7 9 .8 0  -  6 9 .3 2  D e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s .  lo s  m a s c u lin o s  

m a s  q u e  lo s  fe m e n in o s ,  7 6 ,9 2  - 6 9 .8 8 ,  y  d e n t r o  d e  lo s  b i l in g ü e s ,  lo s  m a .s c u lin o s . 

n u e v a m e n te ,  m u c h o  m á s  q u e  lo s  fe m e n in o s ,  8 2 .2 4  - 6 8 .8 2  

D o s  s o n  lo s  c o n te x to s  d e  a p a r ic ió n

a ) E n  a p ó d o s is  c o n  p r ó t a s is  e l id id a

L a  fa lta  d e  p ró ta s is  p u e d e  d e b e rs e  a d o s  ra z o n e s  P o r  e n c o n tra r s e  en  la  p re g u n ta ,  

o  p o r  c o n s id e ra r  e l h a b la n te  in n e c e s a r ia  su in c lu s ió n  E je m p lo s  d e l p r im e r  c a s o  s e n a n  

" ( .D e  p o d e r  i r t e ’  i n o  m e  g u s ta r ía  v a m o s  m e  m a _rchana  p o r  u n a  te m p o r a d a " ,  " , ,D e  

v o lv e r  a t r á s ’  /  m e  p r o p p n d m  h a c e r  o t r a  c o s a  ¿.que m e  g u s ta r ía '’ "  E je m p lo s  d e l 

s e g u n d o  c a s o  "s e rá n  p e o re s  o  m e jo re s  b u e n o  y o  c re o  q u e  n o s  lo s  c o m e r ía m o s " ,  " c re o  

q u e  se  m e  h a r ía  r a r o  n o  te n e r lo " ,  "  a m i m e  g u s ta r ía  e s tu d ia r  h is to r ia  p o r  e je m p lo "  E l 

v a lo r  q u e  p re d o m in a  es c l o p ta t iv o ,  p u e s to  q u e  c o n  e s ta s  fo rm a s  e x p re s a m o s  u n  d e s e o
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q u e  te n e m o s  y  q u e  c o n s id e ra m o s  d e  d i f í c i l  r e a l iz a c ió n :  " h a r ia  p a rq u e  n a tu ra l p e ro  d e  o t ra  

m a n e ra " ,  " lo  p r im e r o  q u e  h a r ia  s e r ia  t i r a r  e l d e s p e r ta d o r "

b )  E n  a p ó d o s is  c o n  p r ó ia s is

E n  re a l id a d  se t r a ta  d e  u n  g r u p o s  s im i la r  a l a n te r io r  c o n  la  ú n ic a  d i fe r e n c ia  q u e  en  

e s te  c a s o  la  p r ó ta s is  q u e  a n te s  e s ta b a  e l id id a  a p a re c e  e x p líc i ta m e n te  e n  e l c o n te x to  "s i 

h u b ie s e  s id o  a h o ra  n o  ir ía  a  la  m i l i  m e  h a r ia  in s u m is o " ,  " s i  se  c ie r r a  n o  m e  e n c o n t ra r ía  s in  

e l b a r  e s ta ñ a  h a s ta  las  d o c e  e n  la  c a m a  a n d a n a  n o  sé "

P a ra  e l t o ta l  d e  h a b la n te s  se d a  u n  p r e d o m in io  d e  la  a p o d o s is  e l id id a ,  4 4 .6 5  - 

. iO ,2 1 E x is te n  g ra n d e s  d i fe re n c ia s  e n tre  lo s  d is t in to s  g r u p o s ,  p e r o  s i b ie n  p u d o  h a b e r  u n a  

c ie r ta  in f lu e n c ia  en  la  e n t re v is ta ,  h a y  q u e  r e p e t i r  q u e  e l c u e s t io n a r io  e ra  m u y  s im ila r  e n  

to d o s  y  la  m e to d o lo g ia  e m p le a d a  p a ra  s u s c ita r  la  a p a r ic ió n  d e  la s  d is t in ta s  fo rm a s ,  

id é n t ic a  Pese  a e l lo ,  v e m o s  q u e  m ie n t ra s  e n  lo s  b i l in g ü e s  h a y  p r á c t ic a  ig u a ld a d  e n tre  lo s  

d o s  c o n te x to s  ( 3 7 .5 0  -  3 8 ,5 0 ) .  e n  lo s  m o n o l in g u e s  se e l id e  e n  e l 5 2 .8 7  y  a p a re c e  en  e l 

2 0 .6 9  E n  lo s  m a .s c u lin o s  p re d o m m a  s in  e l is ió n .  4 4 .4 4  -  3 5 .3 5 .  m ie n tra s  q u e  en  lo s  

fe m e n in o s  o c u r r e  a l re v é s . 1 4 .2 0  -  5 5 .1 1  A u n q u e  c o n  p o rc e n ta je s  m u y  d is t in to s ,  la  

p r o p o r c ió n  se m a n t ie n e  e n tre  lo s  d o s  s e x o s , d e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g u e s  5 9 ,3 4  -  1 7 .5 8  

( c o n  e l is ió n  y  s in  e lla  r e s p e c t iv a m e n te )  e n  lo s  m a .s c u lin o s  y  4 5 .7 8  -  2 4 .1 0  en  lo s  

fe m e n in o s  E n  lo s  b i l in g ü e s ,  las  d i fe re n c ia s  a ú n  s o n  m a y o re s  1 4 .9 5  -  6 7 .2 9  ( c o n  y  s in  

e l is ió n  re s p e c t iv a m e n te )  e n  lo s  m a s c u lin o s  y  6 3 .4 4  -  5 .3 8  e n  lo s  fe m e n in o s

C o m o  p u e d e  v e rs e , la s  d iv e rg e n c ia s  s o n  a b s o lu ta s  e n tre  lo s  d is t in to s  g r u p o s  y  a u n  

d e n t r o  d o  c a d a  g r u p o
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3 2 8 5 -  P O R  P R E T É R I T O  I M P E R F E C T O  D E  S U R I U N T I V Q  ( 6 2  a p a r ic io n e s .  

1 6 ,5 8 % )

C o m o  y a  se h a  s e ñ a la d o  a n te r io r m e n te  es é s ta  u n a  d e  las  p a r t ic u la r id a d e s  d e l 

e s p a ñ o l d e l P a is  V a s c o  (a u n q u e  n o  sea  e x c lu s iv a  d e  é l)  y  s u p o n e ,  d e trá s  ta n  s ó lo  d e  las  

o ra c io n e s  c o n d ic io n a le s ,  e l u s o  m á s  h a b itu a l d e  e s te  t ie m p o  c o n  u n a  n o ta b i l ís im a  

d i fe r e n c ia  s o b re  e l re s to ,  1 6 ,5 8  p a ra  la  to ta l id a d  d e  h a b la n te s

S in  h a b e r  g ra n d e s  d ife re n c ia s ,  lo s  m o n o l in g ü e s  lo  u t i l iz a n  m á s  q u e  lo s  b i l in g ü e s  

1 7 ,8 2  - 1 5 .5 0  M a y o r  es la  d e s ig u a ld a d  a te n d ie n d o  a la  v a r ia b le  d e l s e x o , p u e s to  q u e  

m ie n t ra s  lo s  m a s c u lin o s  lo  u t i l iz a n  s ó lo  e n  e l 7 .0 7 ,  lo s  fe m e n in o s  lo  h a c e n  e n  c l  2 7 .2 7  

E s to  se r e p i te  d e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s ,  d o n d e  lo s  m a s c u lin o s  t ie n e n  s o lo  e l 6 .5 9 ,  p o r  

e l 3 0 .1 2  lo s  fe m e n in o s  (e l p o r c e n ta je  m á s  a l to  d e  to d o s  lo s  r e g is t ra d o s )  d e  ig u a l 

m a n e ra  en  lo s  b i l in g ü e s ,  d o n d e  e n c o n t ra m o s  c l  7 ,4 8  p a ra  lo s  p r im e r o s  y  e l 2 4 ,7 3  p a ra  lo s  

s e g u n d o s

E n  c u a n to  a lo s  c o n te x to s  c n  q u e  se p ro d u c e  la  s u s t i tu c ió n ,  te n e m o s  c o in c id e n c ia  

e n  to d o s  lo s  h a b la n te s  c n  lo s  ra s g o s  g e n e ra le s , es d e c ir  to d o s  p re s e n ta n  p a re c id a  

p r o p t i r c ió n ,  a u n q u e  lo s  r e g is t r o s  e x a c to s  sean  d iv e rg e n te s

A s i.  c o n  m u c h o  e l u s o  m á s  fre c u e n te  se p r o d u c e  e n  la  p ró ta .s ís  d e  la s  o ra c io n e s  

c o n d ic io n a le s ,  s ie n d o  e n  to d o s  a l m e n o s  la  m ita d  d e l t o ta l  d e  u s o s  p o r  im p e r fe c to  d e  

s u b ju n t iv o  P a ra  la  m e d ia ,  te n e m o s  q u e  s o b re  u n  1 6 ,5 8  e l 7 ,7 5  es e s te  c o n te x to  Y  

c u a n d o  n o  es !a m ita d  es p o r q u e  es la  p r á c t ic a  t o ta l id a d ,  c o m o  o c u r r e  en  lo s  m a s c u lin o s ,  

d o n d e  s o b re  u n  7 ,0 7  c o r r e s p o n d e  e l 6 ,0 6 .  o  lo s  m o n o l in g ü e s  m a s c u lin o s ,  d o n d e  s o b re

6 .5 9  a lc a n z a  e l 5 ,4 9 ,  o  lo s  b i l in g ü e s  m a s c u lin o s ,  d o n d e  s o b re  c l  7 ,4 8  p re s e n ta  u n  6 ,5 4
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C o m o  v e m o s , en  a q u e llo s  h a b la n te s  d o n d e  e l p o rc e n ta je  d e  c o n d ic io n a le s  p o r  

p r e té r i t o s  im p e r fe c to s  es r e d u c id o  (s o b re  e l 7 % ,  e n  to d o s  lo s  m a s c u l in o s ) ,  ca s i es e l 

c o n te x to  e x c lu s iv o .

S in  e m b a rg o ,  e n  lo s  h a b la n te s  c o n  p o rc e n ta je  a l to  ( s o b re  e l 15 , e n  to d o s  lo s  

fe m e n in o s ) ,  s u p o n e  la  m ita d ,  c o n  o t r o  c o n te x to  im p o n a n te ,  q u e  ro n d a  la  m ita d  o  m á s  

s o b re  la  p ró ta s is  y  q u e  s ie m p re  es  la  c o m p le t i v a  A s i ,  e ! 3 ,4 8  p a ra  la  m e d ia ,  c o n  7 .7 5  

p a ra  la  p ró ta s is .  E l 7 ,8 9  p a ra  lo s  fe m e n in o s ,  c o n  9 ,6 6  p a ra  ia  p ró ta s is  E l 9 ,6 4  p a ra  

a m b o s  en  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s ,  Y  e l 5 ,3 8  f r e n te  a l 9 ,6 8  e n  io s  b i l in g ü e s  fe m e n in o s  

E l re s to  d e  lo s  c o n te x to s  p re s e n ta  p o rc e n ta je s  m u y  r e d u c id o s  y  s in  u n i fo r m id a d  

e n tre  lo s  d is t in to s  g r u p o s  d e  h a b la n te s .

E je m p lo s  en  p r ó t a s is  " s i le  « a n a r ia n  h o y  p u e s  ir ía n  b ie n " ,  "s i s a b ría  y a  les  

h u b ie s e  d i c h o " , "  s i s e ría  u n  t r a b a jo  q u e  m á s  o  m e n o s  lo  p u e d e s  c o n t r o la r "

E n  f i n a l  " te n ía  q u e  s e r lo s  p is o s  m á s  a s e q u ib le s  p a ra  q u e  la  g e n te  d e  a q u i se  n o s  

q u e d a r ía m o s  a q u i" .  " h a c e  d o s  a ñ o s  la  p r o p ia  g e n te  lo s  c l ie n te s  c o n v e n c ié n d o le s  a lo s  

b a re s  p a ra  q u e  a b r i r ía n "

E n  c o m p le t i v a :  " y o  q u e r ia  h a c e r  p o r  e je m p lo  m e c á n ic o  o  e le c t r ic is ta  o  u n  r o l lo  

d e  e s o s  p e ro  e s ta b a  m a l v is t o  q u e  u n a  t ía  h a r ia  e s o " ,  " c u a n d o  e ra s  p e q u e ñ a  p u e s  s ie m p re  

e s p e ra b a s  tú  q u e  te  re g a la r ia n  a t í

E n  r e la t i v a  "a n te s  se ib a  d e  v a c a c io n e s  . e n  la  é p o c a  q u e  s e r ia , " y o  c o n  la  

c u a d r i l la  d e  J o s é  m e  q u e d a r ia  c o n  la  m a y o r ia  d e  e l lo s  p a ra  c u a lq u ie r  p ro b le m a  q u e  

te n d r ia "

E n  c o n d ic io n a ]  -  m o d a l  "e s tá s  c o m o  si e s ta ñ a s  to d o s  ju n t o s " ,  "e n  u n a  z o n a  

c o m o  s i d ir ía m o s  m á s  d e  a q u í"
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E n  t e m p o r a l :  " a n te s  d e  q u e  s a ld r ía n  to d a s  esas c o s a s  q u e  n o  la s  h u b ie s e n  

p e r m i t id o " ,  " ig u a l  ta m b ié n  h a r ía  a lg ú n  v ia je  p e ro  c u a n d o  y a  te n d r ía  la  casa  h e c h a " .

E n  a d n o m in a l ;  "¿ d e  p o d e rm e  i r  e n  p la n  d e  q u e  d a r ía n  u n  p is o  e n  o t r o  s it io * ’ " ,  

" ig u a l  u n a  ra z ó n  d e  q u e  m e  d e c e p c io n a r ía  fu e  é s a " , " m e  ir ía  p e ro  c la r o  c o n  la  c o n d ic ió n  

d e  q u e  m e  ir ía  c e rc a  d e  m i h e rm a n a "

3 2  8 6  -  O T R O S  U S O S  D E L  C O N D I C I O N A L

S e in c lu y e n  a q u i c u a t r o  u s o s  q u e  p re s e n ta n  m u y  b a jo s  p o rc e n ta je s .  Y a  h e m o s  c o m e n ta d o  

la  c a s i to ta l  a u s e n c ia  d e l v a lo r  t e m p o r a l ,  u n  ú n ic o  c a s o , e l 0 ,2 7 :  " lo  ú l t im o  q u e  d i je  q u e  

h ^ i  se ría  m e te rm e  e r tz a in a "  L o  m is m o  o c u r r e  c o n  e l i n t e m p o r a l ,  ta m b ié n  u n  c a s o  

re g is t r a d o  ú n ic a m e n te  (a l ig u a l q u e  en  c l p re s e n te ,  p r e té r i t o  p e r fe c to  s im p le  y  en  e i 

im p e r fe c to  e n  u n a  e s t r u c tu r a  e n fá t ic a  d e  r e l a t i v o ) " ^ ,  d o n d e  su  a p a r ic ió n  se e x p l ic a  p o r  

a n a lo g ía  c o n  la  fo r m a  in m e d ia ta m e n te  a n te r io r ;  " lo  ú l t im o  q u e  d i je  q u e  q u e  h a r ia  s e r ia  

m e te rm e  e r tz a in a "  P o r  c o n d ic io n a l  c o m p u e s to  lo  v e m o s  en : " ig u a l  e ra  lo  m á s  g ra n d e  a 

lo  q u e  p o d ia  a s p ira r  o  lo  q u e  m á s  m e  g u s ta r ía  a u n q u e  n o  sé a u n q u e  n o  e s tu v ie ra  b ie n  

p a g a o  p e ro  e ra  lo  q u e  m á s  m e  u u s ta r ía " .  r e fe r id o  a  u n  d e s e o  o c u r r id o  e n  c l p a s a d o  S u s  4 

a p a r ic io n e s  s u p o n e n  u n  1 ,0 7 . E n  e l d e  d is p o s ic ió n e x is te  u n  v e r b o  ¡xnlcr e l id id o :  "e n  p la n  

m e  r e f ie r o  e n  p la n  d e  c ó m o  te  d ir ía  y o "  ( =  c ó m o  p o d r ia  d e c ir te )

' " C f r  aponados I 7 .2  l 5 y 4  5
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3.2.9.- CONDICIONAL C O M P U E S T O

S u e s c a s o  n o r c e n la je  ( 0 ,0 9 % )  e x p re s a  a la s  c la ra s  su p o c a  v ig e n c ia  D e  las  9  

o c a s io n e s  en  q u e  lo  e n c o n tra m o s ,  8 es en  o r a c ió n  c o n d ic io n a l  ( y a  sea a p ó d o s is  o  

p ró ta s is ) ,  e n  e l m is m o  h a b la n te  ( b i l in g ü e  fe m e n in o )  A s i ,  ju n t o s  e n  e l m is m o  e je m p lo ,  lo  

te n e m o s  en : “ s i h a b r ia  e s tu d ia o  p o r  e je m p lo  p e lu q u e r ía  p u e s  m e  h a b r ia  u u s ta o  te n e r  m i 

p e lu q u e r ia ” . E l o t r o  e je m p lo ,  e n  m o n o l in g ü e  fe m e n in o ,  es p o r  p lu s c u a m p e r f e c t o  d e  

s u b ju n t i v o :  " ig u a l  ta m b ié n  h a r ia  a lg ú n  v ia je  p e ro  c u a n d o  y a  te n d r ia  la  casa  h e c h a  y  

h a b r ia  v iv id o  u n  a ñ i to  e n  la  ca sa ”
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3.2.10.- P R E S E N T E  D E  SUBJUNTIVO

D e n t r o  d e l m o d o  s u b ju n t iv o ,  es e l t ie m p o  m á s  u t i l iz a d o  p o r  lo s  h a b la n te s ,  c o n  u n  

4 ,0 5 % . D e  h e c h o , y  p o r  c o m p a r a c ió n  c o n  lo.s d e m á s  p u e d e  d e c irs e  q u e  es e l ú n ic o  q u e  

t ie n e  u n a  v ig e n c ia  c la ra  y  c o n s o l id a d a  e n  to d o .s  lo s  h a b la n te s

A n a liz a d o  p o r  g r u p o s ,  n o s  e n c o n tra m o s  q u e  lo s  b i l in g ü e s  lo  u t i l iz a n  m á s  q u e  lo s  

m o n o l in g ü e s ,  p e ro  s in  d i fe re n c ia s  s ig n i f ic a t iv a s :  4 ,2 1  -  3 ,8 4 .  L o  m is m o  o c u r r e  c o n  lo s  

m a s c u lin o s ,  c u y o  p o rc e n ta je  es  a lg o  s u p e r io r  a l d e  lo s  fe m e n in o s :  4 ,4 4  -  3 ,5 2 .  D e n t r o  d e  

lo s  m o n o l in g ü e s  esa m in im a  d i fe r e n c ia  se m a n tie n e : 4 ,3 2 -  3 ,1 2 ,  p a ra  m a s c u lin o s  y  

fe m e n in o s  r e s p e c t iv a m e n le ,  a l ig u a l q u e  d e n t r o  d e  lo s  b i l in g ü e s :  4 ,5 2  -  3 ,8 0 ,  s ig u ie n d o  c l 

m is m o  o rd e n

D o s  s o n  lo s  c o n te .x to s  p r in c ip a le s  d e  a p a r ic ió n :  c o m o  in d e p e n d ie n te  y  en  

o ra c io n e s  s u b o rd in a d a s

E l s ig u ie n te  g r á f ic o  n o s  lo s  m u e s tra :

■  T o t a l
■  M o n .
■  B M .
□  M a s e .
■  F e m  .

I n d e p e n d i e n t e  S u b o r d i n a d o

iiiistriición 5 -  V A i .o R iú s  i> R i;.s i:h rn : s t J U J t i h r n v o
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3.2.10.- P R E S E N T E  DE SUBJUNTIVO

Dcntru cid modo subjuntivo, es d  tiempo mas u liii/ado  por los hablantes, con un 

-1.05“ o De heclio. v por comparación con los demas puede decirse que es ei único que 

tiene una vigencia clara y consolidada en todos ios hablantes

Analizado por grupos, niis cnconiranKis que los bilingües lo utili/an mas q u e  los 

monolingües. pero sin diferencias significativas 4,21 - .i.S4 Lo mismo ocurre con lo> 

masculinos, cuvo porcentaje es algo superior ai de los femeninos 4.44 - V52 Dentrt) de 

ios monolingües esa m ínima diferencia se mantiene 4,.'í2- 3.12. para masculinos \ 

femeninos respectivamente, al igual que dentro de ios bilingües 4.52 - .',SD. M u m e n d o  el 

mismo orden

Dos son los contextos principales de aparición como independiente v en 

oraciones subordinadas

1:1 siuuiente urálico nos los muestra

I n d e p e n d i e n t e  S u b o r d i n a d o

D T o t a l  

B  M o n  .

■  Bl )

□  M a s e .

□  F e m  .

Musir.Kioii '  ■ VM  ( iKl ^ l'KI s |  S |1 M >

IS'.



P a ra  e l to ta !  d e  f ia b la n tc s ,  e n c o n t ra m o s  q u e  e l p r im e r o  p re s e n ta  u n  1 0 ,5 5 . f r e n te  

a l 8 7 ,1 9  d e  lo s  s e g u n d o s . S i b ie n  la  d ife re n c ia  a f a v o r  d e  lo s  s e g u n d o s  es c la ra  en to d o s  

lo s  g r u p o s ,  h a y  l ig e ra s  v a r ia c io n e s  e n  c u a n to  a  lo s  n ú m e ro s  c o n c r e to s ,  y a  q u e  en  lo s  

m o n o l in g ü e s  e l in d e p e n d ie n te  es m a y o r  q u e  e n  lo s  b i l in g ü e s ;  1 2 ,5 8  - 9 ,2 1  L o  m is m o ,  

p e ro  c o n  d ife re n c ia s  y a  s ig n i f ic a t iv a s ,  o c u r r e  c u a n d o  la  v a r ia b le  d e l se.xo e n tra  en  ju e g o ,  

y a  q u e  f r e n te  a l 1 3 ,3 9  d e  lo s  m a s c u lin o s  ( s ie m p re  p a ra  e l in d e p e n d ie n ie ,  s o b re e n te n d id o  

q u e  e l r e s to  h a s ta  e l 1 0 0 %  es p a ra  lo s  s u b o r d in a d o s )  te n e m o s  5 ,5 6  en  lo s  fe m e n in o s .  

D e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s  ta m b ié n  en  lo s  m a s c u lin o s  e n c o n t ra m o s  m a y o r  p o rc e n ta je  

in d e p e n d ie n te  U , 0 2 ,  q u e  e n  lo s  fe m e n in o s ,  9 ,6 2 .  E n  lo s  b i l in g ü e s .  1 2 ,9 3 ,  p o r  ta n  s o lo

3 ,2 6 .  q u e  s u p o n e  e l p o rc e n ta je  m á s  b a jo  p a ra  e l u s o  in d e p e n d ie n te  y  , p o r  lo  ta n to  e l m á s  

a l to  p a ra  e l s u b o rd in a d o ,  q u e  a lc a n z a  el 9 5 ,6 5 .

E n  c u a n to  a la  d is t r ib u c ió n  a te n d ie n d o  a l t ip o  d e  s u b o r d in a c ió n ,  e n c o n t ra m o s  q u e  

c a s i to d o s  lo s  g r u p o s  p re s e n ta n  u n a  te n d e n c ia  a l e q u i l ib r io  e n tre  las  c o m p le t iv a s ,  las  

a d je t iv a s  y  la s  a d v e rb ia le s ,  r o n d a n d o  e l 2 5  -  3 0 ,  a lo  q u e  se a ñ a d e  la  e s t r u c tu r a  c o n  v e r b o  

p r e p o s i t iv o ,  q u e  ro n d a  3 - 6  L o s  ú n ic o s  g r u p o s  q u e  se s a le n  d e  d ic h a  te n d e n c ia  s o n  lo s  

fe m e n in o s ,  q u e  p re s e n ta n  m e n o r  p o r c e n ta je  p a ra  la s  o ra c io n e s  a d je t iv a s ,  2 1 .5 3 ,  y .  s o b re  

to d o ,  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s ,  d o n d e  s ó lo  a lc a n z a n  e l 1 ! , 5 4 ,  y a  q u e  d a n  c la r o  

p r e d o m in io  a la s  c o m p le l iv a s .  4 0 ,3 8
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E l u s o  p r in c ip a l  d e l p re s e n te  d e  s u b ju n t iv o  in d e p e n d ie n te  e s  e l im p e r a t i v o ,  q u e  

s u p o n e  e l 5 ,2 8  d e l l o t a l  d e  p re s e n te s . E s to  n o  o c u r r e  a s i e n  lo s  m o n o l in g ü e s  m a s c u lin o s ,  

q u e  d a n  p r io r id a d  a l d e s id e r a t i v o  c o n  5 ,6 1  y  s ó lo  3 ,7 4  p a ra  c l im p e r a t iv o

U n  h e c h o  q u e  c o n d ic io n a  e l n ú m e ro  d e  p re s e n te s  c o n  e s te  v a lo r  es e l t r a ta m ie n to  

q u e  e l h a b la n te  m a n t ie n e  c o n  e l e n t r e v is ta d o r ,  m .  p u e s to  q u e  d e  h a b e r  s id o  usted, el 

n ú m e r o  s e r ia  m u c h o  m a y o r

A p a re c e  en  d o s  c o n te , \ to s :

a ) C o n  p r im e r a  p e rs o n a  d e l p lu ra l :  " n o  te n g o  n i id e a  c ó m o  v a  a a c a b a r , 

e s p e re m o s q u e  b ie n " ,  " e s p e re m o s  q u e  v a y a  a m e jo r  ^^no"’  e s p e re m o s ”

b )  E n  im p e r a t iv o s  n e g a t iv o s :  " n o  m e  d ig a s  e s o " ,  " T ú  p ie rd e s  m u c h o  t ie m p o  p a ra  

v e n ir  a B i lb a o  ¿ n o '’  /  n o  n o  c re a s  ^ e h '’

C o n  e s te  ' a l o r ,  p o d e m o s  d e c ir  q u e  e l m o d o  s u b ju n t iv o  es o b l ig a t o r io ,  p u e s to  

q u e  si n o  se  p e rd e r ia  c l m a t iz  e x h o r ta t iv o  P o r  su  p r o p io  s ig n i f ic a d o ,  t ie n e  

o b l ig a to r ia m e n te  u n  v a lo r  f u t u r o

E l d e s id e r a t i v o  es o t r o  u s o  in d e p e n d ie n te ,  a u n q u e  m u y  h a b itu a lm e n te  v a  

p re c e d id o  d e  u n  n e x o  que. T a m b ié n  p u e d e  a c o m p a ñ a r  la  p a la b ra  ojalá, o  a l m e n o s  la s  

e x p re s io n e s  s o n  s u s t i tu ib le s  p o r  e lla : "h a n  e n ip e z a o  m u y  b ie n ,  o y e ,  q u e  s ig a n  a s i“ , " q u e  la  

g e n te ,  n o  sé . v a y a  a v e r  u n a  c o s a  q u e  se d iv ie r t a " ,  " q u e  s u b a  q u e  n o s  d ^  u n a  a le g n a "  

P a ra  to d a s  e s ta s  e x p re s io n e s  e l m o d o  s u b ju n t iv o  es  o b l ig a t o r io  y  to d a s  e lla s  t ie n e n  u n  

m a t iz  d e  fu tu r id a d .  o b l ig a d o  p o r  su  v a lo r  o p t a t iv o

3 2 10 1,- I N D E P E N D I E N T E  (42 apariciones. 10,55)
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E l v a lo r  c o n  e l is ió n  se  p r o d u c e  c o m o  c o n s e c u e n c ia  d e l h c c h o  d e  t r a ta r s e  d e  

c o n v e rs a c io n e s  c o n  a l to  y r a d o  d e  e s p o n ta n e id a d ,  q u e  l le v a  a e l ip s is  d e  e le m e n to s  

d e d u c ib lc s ,  b ie n  p o r  e l c o n te x to ,  b ie n  p o r  la  e n to n a c ió n ,  lo s  g e s to s  d c l in t e r lo c u to r ,  e tc : 

" c o n o c e s  m u y  p o c o s  y  jo d e  q u e  d e  re p e n te  te  c o ja n  y  v e n g a  te  p i l le n  te  m o n te n  e n  e l 

a u to b ú s ,  q u e  e n  re a l id a d  n o  sa b e s  n i a d ó n d e  v a s . p o n  te  m o n ta n  d o n d e  e l h a b la n te  

s o b re e n t ie n d e  u n a  o r a c ió n  p r in c ip a l  d e l t ip o  "  q u e  te  c o ja n  .. es h o r r o r o s o " .

F in a lm e n te ,  c o n  e le m e n to  r e g e n t e  e n  ln  p r e g u n t a ,  m u y  re la c io n a d o  c o n  e l 

g r u p o  a n te r io r ,  se c la s if ic a n  d e n t r o  d e l g r u p o  d e  lo s  in d e p e n d ie n te s  p o rq u e  as i lo  s o n  

d e s d e  u n  p u n to  d e  v is ta  e s t r ic ta m c n le  s in tá c t ic o ,  a u n q u e  s e m á n t ic a m e n te  p u e d e  d e c irs e  

q u e  n o . p u e s to  q u e  p o s e e n  u n  e le m e n to  re g e n te  (u n  s u s ta n t iv o  en  u n  c a s o , u n  v e rb o  e n  

o t r o )  "¿ ,T e n ia s  i lu s ió n ' ’  /  q u e  l le g u e n  q u e  l le g a s e n  lo s  R e y e s " ,  "¿ .N o  te  g u s ta b a '’  /  si c la r o  

q u e  llegu_e N o c h e v ie ja  pa  s a l ir "  C u r io s a m e n te ,  en  n in g u n o  d e  lo s  d o s  c a s o s , 

p e r te n e c ie n te s  a l m is m o  h a b la n te ,  se re s p e ta  la  c o n c o r d a n c ia  d e  v e rb o s ,  a u n q u e  c n  c l 

p r im e r o  e l m is m o  h a b la n te  se a u io c o r r ig e  E n  a m b o s  v a n  p o r  u n  im p e r fe c to  d e  

s u b ju n t iv o  d e  ta n  e s c a s ís im o  u s o  en  a m b o s  h a b la n te s ,  c o m o  v e re m o s  m á s  a d e la n te

3 2  10 2 . -  E N  O R A C I O N E S  S U B O R D I N A D A S  ( 3 4 7  a p a r ic io n e s .  8 7 ,1 9 % )

E n  s u b o rd in a d a  es b a s ta n te  f r e c u e n te  la  fa l ta  d e  c o n c o r d a n c ia  c o n  e l v e rb o  

p r in c ip a l  c u a n d o  é s te  v a  e n  p a s a d o  " m e  fa s t id ia b a  b a s ta n te  lo  d e  i r  a la  m i l i  p o r  a h i.  q u e  

te  to q u e  m u y  le jo s  ¿.no'’ " .  "d e s p u é s  n o s  p o n ía n  a llí  u n a  m e s ita  e n  la  e s q u in a  p a  q u e  

p a s e j i io s  e l r a to  y  ju g u e m o s  a c a r ta s "
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P o d e m o s  d is t in g u i r  d o s  c o n te x to s  d e  a p a r ic ió n :  e n  fu n c ió n  s u je to  y  c o m p le m e n to  

d i r e c to ,  c o n  p o rc e n ta je s ,  p a ra  e l t o ta l  d e  h a b la n te s  d e l 1 6 , j j  y  1 ^ .3 2  re s p e c t iv a m e n te  L a  

d ife re n c ia  a p ro x im a d a  d e  t re s  p u n to s  se m a n t ie n e  en  v a r io s  g ru p o s ,  p e ro  e n  lo s  

fe m e n in o s  se ro m p e ,  y a  q u e  te n e m o s  2 0 .3 3  p a ra  e l s u je to  y  1 1 , !  I p a ra  e l c o m p le m e n to  

d i r e c to  D e n t r o  d e  lo s  m o n o ü n g ü e s ,  lo s  p o rc e n ta je s  s o n  1 4 .0 2  -  9 .3 5 .  m ie n tra s  p a ra  lo s  

fe m e n in o s  te n e m o s  2 3 .0 8  -  1 7 ,31  E n  lo s  b i l in g ü e s  ta m p o c o  h a y  u n i fo r m id a d ,  p u e s to  q u e  

en  lo s  m a s c u lin o s  e n c o n t ra m o s  13 ,61  -  1 8 .3 7 ,  c o n  p r e d o m in io ,  p o r  ta n to  d e l C D .  

m ie n tra s  q u e  en  lo s  fe m e n in o s  o c u r r e  a l re v é s  1 9 ,5 7  -  7 ,6 1

P a ra  la  fu n c ió n  s u je t o  te n e m o s  lo s  s ig u ie n te s  c o n te x to s  d e  a p a r ic ió n

a ) .vtT tuIjL-iiyo ■ oración siiji’itva 

h) verbo ■ oractán siijetiva

c) no es ijue • subjunmo

d )  siisiantivo • verbo ser ■ oración sitjeiiva.

e ) ¡meJe ser que

D e  e llo s ,  e l m á s  h a b itu a l p a ra  c l t o ta l  d e  h a b la n te s  es e l b ) .  s e g u id o  d e l c )  A  

c o n t in u a c ió n  a ) y  d )  F in a lm e n te ,  e )  s e n a  e l m e n o s  h a b itu a l d e  to d o s  e l lo s ,  c o n  u n a  ú n ic a  

a p a r ic ió n

A n a liz a n d o  p o r  b lo q u e s  d e  h a b la n te s  n o s  e n c o n t ra m o s  c o n  q u e  la  s i tu a c ió n  es 

m u y  d i fe re n te

, \ s i .  p a ra  b s  m o n o l in g ü e s  e l o rd e n  s e r ia  b ) .  a ) ,  ig u a ld a d  e n t re  c )  y  d ) .  y  p o r  

ú l t im o  e ) .  m ie n tra s  q u e  lo s  b i l in g ü e s  n o  p re s e n ta n  m a s  q u e  b ) ,  c )  y  a )

3 2,10 2 1 F N  C O M P L E T I V A S  (118 apariciones, 29,65%)
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P o r  su  p a n e  lo s  m a s c u lin o s  t ie n e n : b ) ,  a ) ,  c )  y  ig u a ld a d  e n tre  d )  y  e ) ,  m ie n tra s  

q u e  lo s  fe m e n in o s :  b ) ,  c ) ,  a ) ,  d ) .

D e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s ,  lo s  m a s c u lin o s  p re s e n ta n  e m p a te  e n tre  a ) y  b )  c o m o  

m á s  u t i l iz a d o s  y  e n tre  c ) ,  d )  y  e ) ,  e n  s e g u n d o  lu g a r ,  m ie n tra s  q u e  lo s  fe m e n in o s  

m a n t ie n e n  e l b )  e n  p r im e r  lu g a r  y  e m p a ta n  c )  y  d )  e n  s e g u n d o .

L o s  b i l in g ü e s ,  p o r  su  p a r te ,  t ie n e n  b ) ,  c )  y  a )  e n  lo s  m a s c u lin o s ,  m ie n tra s  q u e  lo s  

fe m e n in o s  s o n  lo s  ú n ic o s  q u e  p r io r iz a n  c ) .  A  c o n t in u a c ió n  a ) y  p o s te r io r m e n te  b )

a )  Ser ■ aJ/efiyo - oroción sujetiva É s te  es e l o r d e n  m á s  h a b itu a l,  p e ro  p u e d e  

a p a re c e r  c o n  o t r o s  " la  f r u ta  q u e  h a y  e s  m e jo r  q u e  n o  la  c o m p re s " ,  " s i n o  e s to y  e n  e l b a r  

es  r a ro  q u e  e s té " ,  "e s  m u y  re la ja n te  q u e  e s té s  en  e l b a rc o  c u a t r o  d ia s  p u e s  te  lo  d e n  t o d o  

h e c h o "  ( d o n d e  e l s e g u n d o  v e rb o  v a  en  c o o r d in a c ió n  c o n  e l p r im e r o ,  p e se  a la  e l ip s is  d e  

c o n ju n c ió n  t ip ic a  d e  la  le n g u a  h a b la d a )  E n  to d o s  lo s  c a s o s  d o c u m e n ta d o s  e l u s o  d e l 

s u b ju n t iv a  es o b l ig a to r io  (a u n q u e  n o  en  to d o s  lo s  c o n te x to s  p o s ib le s  d e  e s ta  e s t r u c tu r a ) ,  

p e ro  n o  en  to d o s  h a y  u n  v a lo r  fu tu r o

b )  Oración sujetiva • verbo ■ complementos E l o r d e n  p r in c ip a l  es v e r b o  

p r in c ip a l  + o r  s u je t iv a :  " n o  m e  g u s ta  q u e  b u e n o  si h a ya  p is o s  en  O r o z k o  q u e  v a lg a n  

q u in c e  m i l lo n e s " ,  "m e  m o le s ta  ta m b ié n  q u e  la  g e n te  te  t r a te  ta m b ié n  c o n  u n  p o c o  d e  

( s u p e r io r id a d ) "  E n  la  e s t r u c tu r a  m e  gustaría que vengas vinieras, p re d o m in a  7  - 6  c l 

p re s e n te  (a u n q u e  s ó lo  se re g is t r a  en  3 h a b la n te s , t o d o s  e l lo s  b i l in g ü e s ) :  " m e  g u s ta r ia  q u e  

g a n e  e l C a ja ,  ta m p o c o  m e  g u s ta r ia  q u e  sea c o m o  e l E lo s ú a  e l a ñ o  p a s a o " ,  "m e  g u s ta r ia  

q u e  B iJ s iM c n  p o r  e s o , p u e s  n o  sé y a  m e  g u s ta r ía  q u e  l im p ia r e n  la  r ia  y  e s to "  E n  u n  

e je m p lo  re g is t ra m o s  la s  d o s  ju n ta s  "m e  g u s ta r ia  q u e  se has^a q u e  e s o  es lo  q u e  h ic ie r o n  

c u a n d o  b a jó  c l C a ja  ( ,n o ’’  c o n  g e n te  d e  p o r  a q u i ¿.no'’  u n a  e s p e c ie  d e  B i lb a o ,  d e  A le t i  

q u e r ia  d e c ir ,  q u e  f ic h a ra n  g e n te  d e  p o r  a q u i"
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E n  to d o s  lo s  c a s o s  e l s u b ju n t iv o  es  o b l ig a t o r io ,  p e ro  n o  s ie m p re  se in d ic a

fu tu r id a d ,  a m e n u d o  in d ic a  c o e x is te n c ia

c )  N o (tam poco) t's í/iic • subjuntivo. L a  e s t r u c tu r a  es d e  n e g a c ió n  +  s u b ju n t iv o ,  

sea é s ta  no o  tam poco, " ta m p o c o  es  q u e  e s té s  m ; iy  e m p a p a d a  e n  la  c u l tu r a  q u e  t ie n e n  

e l lo s " ,  " t a m p o c o  es  q u e  y o  e s té  m u y  e n te ra d a  d e  esas c o s a s " ,  " n o  es q u e  c o n o z c a  m u c h a  

g e n te " .  E n  to d o s  e l lo s  e l s u b ju n t iv o  es o b l ig a t o r io ,  p e ro  n o  e x p re s a n  f u tu r id a d ,  s in o  

c o e x is te n c ia

á) Sustantivo ■ verbo s e r • o ra c ió n  sujetiva "La c u e s t ió n  n o  es  q u e  c l p u e b lo  

sea p e q u e ñ o  s in o  q u e  la  g e n te  h a y a  m á s  c o m p a ñ e r i s m o l o  q u e  h a y  q u e  in te n ta r  es 

q u e  IJ e iiu e "  E l b a jo  n ú m e r o  d e  c a s o s  re g is t ra d o s  im p id e  h a c c r  e x t r a p o la c io n e s  

e x c e s iv a m e n te  a r r ie s g a d a s , p e ro  c o n  c l  a p o y o  d e  M o r e n o  d e  A lb a "  p o d e m o s  d e c ir  q u e  

p a re c e  o b l ig a t o r io ,  p u e s  su  a lte rn a n c ia  c o n  in d ic a t iv o  im p l ic a  c a m b io  d e  s ig n i f ic a d o  N o

in d ic a  n e c e s a r ia m e n te  fu tu r id a d

e )  l 'u e J e  s e r  que " A  e s te  p a s o  p u e d e  s e r q u e  e n  v e z  d e  g e n te  d e  O r o z k o  ^  

g e n te  d e  S a n  S e b a s t iá n " ,  ú n ic o  c a s o  d o c u m e n ta d o  p a ra  u n  h a b la n te  m o n o l in u ú e  

m a s c u lin o  y  q u e  c n  re a l id a d  a p a re c e  d e n t r o  d e  u n a  c o o r d in a c ió n  c o n  en vez J e  U n  c a s o  

n o  p c m i i t c  g e n e ra liz a r ,  p e ro  p a re c e  q u e  e l s u b ju n t iv o  e s . e n  e s te  c o n te x to ,  o b l ig a t o n o  y  

n o  in d ic a  f u iu r o

P a ra  la  fu n c ió n  c o m p le m e n t o  d i r e c t o  te n e m o s  la s  s ig u ie n te s  p o s ib i l id a d e s

'"MORÍÍNO DE ALBA. J G , l̂ TX. Op CU . pg IM
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a )  c o n  verbo pnncifuii ¡legatiu):

b )  c o n  u n a  e x p re s ió n  d e l t ip o  qué quieres que le diga,

c )  c o n  verbo princi/xii afirmativo.

P a ra  e l t o ta l  d e  h a b la n te s , e t u s o  m a y o r i ta r io  c o r re s p o n d e  a l c )  4 9 ,0 6 ,  s e g u id o  

m u y  d e  c e rc a  p o r  a ) 4 7 ,1 7 .  E l b )  s ó lo  a p a re c e  e n  d o s  o c a s io n e s ,  3 ,7 7 .

P a ra  lo s  m o n o ü n g ü e s  et p r e d o m in io  es d e l d o b le  a p ro x im a d a m e n te  p a ra  e l a ) 

s o b re  e l c ) ,  m ie n tra s  q u e  lo s  b i l in g ü e s  p re s e n ta n  m a y o r ia  p a ra  e l c )  , s e g u id o  d e l a ) y  a 

c o n t in u a c ió n  e l b )

E n  lo s  m a s c u lin o s  h a y  u n a  l ig e ra  v e n ta ja  p a ra  e l c )  s o b re  e l a ) ,  q u e  en  to s  

fe m e n in o s  e s  e m p a te ,  c o n  a p a r ic ió n  ta m b ié n  d e l b )

D e n t r o  d e  to s  m o n o lin g ü e s .  en  to s  m a s c u lin o s  e l m á s  u t i l iz a d o  es a l a ) c o n  e l

9 0 ,0 0 ,  s o b re  c l c ) .  m ie n tra s  q u e  to s  fe m e n in o s  p re f ie re n  l ig e ra m e n te  e l c )  s o b re  et a )

E n  lo s  b i l in g ü e s  e l c )  d o b la  a l a )  p a ra  to s  m a s c u lin o s ,  m ie n t ra s  q u e  e n  lo s  

fe m e n in o s ,  es  e l a )  et v e n c e d o r  c o n  e m p a te  e n lre  b )  y  c )

a ) i'on verbo princiiHit negativo " m o r i r  d e  h a m b re  n o  c re o  q u e  m e  h a t ja " ,  " n o  

c re o  q u e  te n g a  n in g ú n  r ie s g o "  E n  to d o s  lo s  c a s o s  e l s u b ju n t iv o  es  o b l ig a t o r io ,  in d u c id o  

p o r  la  i i« g a c ió n ,  p u e s to  q u e  e l v e rb o  creer e n  o ra c io n e s  a f i r m a t iv a s  r ig e  i n d i c a t i v o " ' ’ N o  

n e c e s a r ia m i’ n te  in d ic a  fu tu r id a d  E n  u n  a l to  p o rc e n ta je  e l v e rb o  p r in c ip a l  c s  creer. E n  

a lg ú n  o t r o  a p a re c e  u n  v e rb o  c o m o  decir, q u e  n o rm a lm e n te  r ig e  in d ic a t iv o ,  p e ro  q u e  c o n  

s u b ju n t iv o  a d q u ie re  o t r o s  m a t ic e s  m u y  d i fe re n te s ,  c o n v ir t ié n d o s e  en  u n  s in ó n im o  d e  

fH'dir u  ordenar " p o r  e s o  le  h e  d ic h o  a M a t i  lo  d e  la s  c h u le ta s ,  n o  sé si h a s  o id o  ... p u e s

" '  Para un « tu d io  más deta llado  de la in flu e n c ia  de la ncg ;ic ión  en c l modo. c fr . BO SQ Uf^.
Un aná lis is  g c n c ra in o  sobre c l m ism o tema puede vc riK  en M A N T E C A  A L O N S O  - C O R TÉ S . 19X1, Y
F.N R IV E R O . M  L  . 1977
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q u e  n o s  p re p a re  u n a s  c h u lc ia s  p a  c e n a r " .  C o n  e s te  s ig n i f ic a d o  e i s u b ju n t iv o  es ta m b ié n  

o b l ig a to r io  y  c o n  v a lo r  d e  fu tu r o .

b )  Qué quieres que íe diga. A p a re c e n  s ó lo  e n  u n  h a b la n te  b i l in g ü e  fe m e n in o  E s  

d e  c a rá c te r  o b l ig a to r io ,  n o  n e c e s a r ia m e n te  fu tu r o

c )  Con verbo afirmativo. E l  v e r b o  p r in c ip a l ,  a f i r m a t iv o ,  e x p re s a  ju i c io  " y  e s to  

d e s e a n d o  q u e  s u b a  y a  q u e  v e n d a n  a q u i p u e s  p u e s  lo s  g ra n d e s ” , " u n  e q u ip o ,  y o  q u ie r o  

q u e  h a n a  u n  e q u ip o  p e ro  q u e  se m e ta  h a s ta  " p r e f ie r o  q u e  sea g e n te  d e  a q u i"  F u tu r o  

y  n o  o b l ig a to r io

3 2 10 2 .2 . -  E N  A D J E T I V A S  ( 1 0 0  a p a r ic io n e s ,  2 5 ,1 3 % )

S u p o n e n  e n  t o d o s  lo s  g r u p o s  d e  h a b la n te s  e n tre  u n  2 5  y  u n  30®/o d e l to ta l  d e  

p re s e n te s  d e  s u b ju n t iv o ,  c o n  la  s o ia  e x c e p c ió n  d e  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s ,  d o n d e  s ó lo  

a lc a n z a  c l 1 1 ,5 4

L a s  a d je t iv a s  se p u e d e n  d i v id i r  e n  d o s  t ip o s :  A )  la s  lla m a d a s  o r a c io n e s  d e  

r e la t i v o ,  in t r o d u c id a s ,  p o r  ta n to ,  sea  p o r  u n  p r o n o m b r e ,  sea p o r  u n  a d v e r b io  r e la t iv o ,  y  

B )  L a s  a d n o m in a le s ,  e s  d e c ir ,  d e p e n d ie n te s  d e  u n  s u s ta n t iv o ,  a d je t iv o  o  p a n ic ip io .  

u n id a s  p o r  u n a  p r e p o s ic ió n

E n  c u a n to  a la  d is t r ib u c ió n  p o r c e n tu a l,  p e s e  a  l ig e ra s  o s c i la c io n e s  e n  lo s  

p o rc e n ta je s ,  v e m o s  q u e . c o n  la  y a  n o m b ra d a  e x c e p c ió n  d e  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s ,  se 

m a n t ie n e  u n a  p r o p o r c ió n  s im ila r ,  q u e  es  d e  2 2 .3 6  -  2 ,7 6  p a ra  e l t o ta l  P u e d e  d e c ir s e  q u e  

la s  a d n o m in a le s  a lc a n z a n  p o rc e n ta je s  m u y  b a jo s  e n  to d o s  lo s  g r u p o s ,  l le g a n d o  in c lu s o  en  

a lg u n o s ,  c o m o  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s  a  n o  e x is t i r
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A )  E n  la s  o r a c io n e s  d e  r e la t i v o ,  s o n  v a r io s  lo s  c o n te x to s  q u e  p o d e m o s  

e n c o n t r a r ,  s ig u ie n d o  a M o r e n o  d e  A l b a " ’ ;

a )  N o  obügiuorioy futuro.

b )  N o  obligatorio y  no futuro

c )  Obligatorio y no futuro.

d )  Con ath'erbu) üe relativo.

e )  en oración relativa sustantivada.

f )  Restringiendo et significado del verbo princifHil

C o n  re s p e c to  a la s  tre s  p r im e ra s ,  q u e  h a c e n  re re re n c ia  a la  o b l ig a to r ie d a d  y  

f u tu r id a d  d e i s u b ju n t iv o ,  e n c o n t ra m o s  q u e , p a ra  e l t o ta l  d e  h a b la n te s  es  a lta m e n te  

m a y o r i ta r io  e i c o n te x to  b ) ,  c o n  e l d o b le  q u e  e l s ig u ie n te ,  e l a ) ,  s ie n d o  e l c )  ca s i 

te s t im o n ia ] ,  c o n  u n a  ú n ic a  a p a r ic ió n  E n  p r o p o r c io n e s  p a re c id a s  e n c o n tra m o s  a l re s to  d e  

h a b la n te s  H a y  q u e  s e ñ a la r  q u e  e l obligatorio y  futuro, n o  a p a re c e  n i u n a  s o la  v e z  e n  

n u e s tra  d o c u m e n ta c ió n

E n  c u a n to  a l r e s to ,  n o s  e n c o n t ra m o s  c o n  la  a lta  f r e c u e n c ia  g e n e ra l d e l e ) ,  q u e  se 

c o n v ie n e  ca s i c n  u n a  fra s e  h e c h a  S u  a p a r ic ió n  es m a y o r  c n  lo s  b i l in g ü e s  y  m a s c u lin o s .  

M e n o s  im p o n a n c ia  t ie n e n  lo s  o t r o s  d o s ,  e l d )  , c o n  u n a  ú n ic a  a p a r ic ió n ,  e n  b i l in g ü e  

fe m e n in o ,  y  e l O c o n  s ó lo  3 a p a r ic io n e s ,  2 e n  m o n o l in g ü e s  y  1 c n  b i l in g ü e

a )  Relativamente obligatorio y  futuro S o n  o ra c io n e s  q u e  in d ic a n  fu tu r id a d .  E l 

té r m in o  d e  relativamente obligatorio h a c e  re fe re n c ia  a q u e  p u e d e n  s e r s u s t i tu id o s  p o r  

f u t u r o ,  p e ro ,  c o m o  s e ñ a la  M o r e n o  d e  A lb a ,  re s u lta n  " o  p o c o  h a b itu a le s ,  o  d e  d i fe r e n te  

m a t iz "  " n o  v a  a h a b e r  d in e r o  n i p a  p a g a r  a  lo s  q u e  e s té n  c u r r a n d o " ,  "e l d ia  q u e  se q u ite

M O R E N O  D E  A L B A . J G  . 197K. Q p  d r . pgs L lf .  y  <w
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el bar”, "cualquier pringao q u e  ven^a te va a ganar". C o m o  p u e d e  verse, si sustituimos 

los subjuniivos por futuros se pierde el carácter hipotético y se da el hecho c o m o  seguro 

"El día que se quite el bar" significa q u e  p u e d e  q u e  algún dia se quite, pero p u e d e  q u e  

no, mientras que "el dia q u e  se quitará el bar", hace referencia a u n  dia concreto en q u e  

eso ocurrirá. E n  realidad, es algo que tiene que ver con ia especificidad o  no 

especificidad del antecedente: c u a n d o  es específico y conocido n o  se utiliza ei subjuntivo, 

mientras q u e  c u a n d o  es lodo lo contrario sí se utiliza'"* Sin embargo, "una c o m i d a  

especial o  lo q u e  sea, b u e n o  especial o algo q u e  gusta a la familia", d o n d e  expresiones 

dei tipo/f> í/Mf .vt'í/ o  a lg o m a r c a n  lo inespecifico

T e n e m o s  un ejemplo en el q u e  parece demostrarse bastante claramente esto 

"igual piensas en hacer otra cosa, y o  q u é  sé e m p e z a r  a estudiar u na cosa q u e  te uuste 

(^no? pero el arrepentirte de e m p e z a r  a trabajar y dejar de estudiar una cosa q u e  n o  te 

uusta pues no", d o n d e  v e m o s  ei juego entre subjuntivo e indicativo en la m i s m a  oración 

El subjuntivo se refiere a una hipótesis fijtura, el hecho de estudiar algo, indeterminado, 

q u e  te pueda gustar, el hablante n o  sabe qué. no se refiere a nada concreto Pero el 

indicativo si se refiere a algo conocido, puesto q u e  alude a materias ya estudiadas y que 

efectivamente ha experimentado q ue n o  le gustaron y q u e  motivaron el q u e  dejara de 

estudiar y c o m e n z a r a  a trabajar: es decir, lo específico frente a lo n o especifico, el m o d o  

indicativo frente al subjuntivo.

b) N o  ohligalorio y  n o  n c c c s a r i a m c n i c  f r i t u m E n  estos casos, la alternancia de 

subjuntivo por indicativo p uede significar u n  c a m b i o  en ta significación del verbo, de  tipn? 

modal, pero en realidad no siempre ocurre asi "bueno así gente de la cuadrilla q u e  vava

""crr. RIVERO. M  L. 1977. pgs 261 -
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pues (nos lleva a Yurre)", "no m e  gusta b u e n o  si q ue haya pisos en O r o z k o  q u e  valúan 

quince millones", "poca gente que a  ya q u e  yiy^ del caserío".

c) O h l i g a í o h o  n o  fitntro. El único caso d o c u m e n t a d o  lo encontr.imos en un  

hablantes bilingüe femenino: " m e  gusta cualquier lipo de libro ¿no? pero q u e  s ^  u n  p oco 

complicao", d o n d e  el subjuntivo está inducido por el carácter n o  especifico del 

antecedente: "cualquier tipo de libro"

d) Pre.semc i h  s u h j m u t v o  introducido p o r  u n  a d v e r b i o  relativo. E n  lodos los 

casos d o c u m e n t a d o s  de  este lipo la oración de relativo está introducida por d o n d e  

"sacar lodo camiones d o n d e  m a n d e n ", "los intcrmiienles n o  los usan es todo cucsiión de 

bocina por ejemplo lodo izquierda, derecha, d o n d e  tú quM^as". E n  a m b o s  se traía de 

subjuntivo no  obligatorio ni futuro, mientras que en algún olro, "no va a poder c o m e r  

d o n d e  él quiera", es relativamente obligatorio y fuluro

e) E n  u n a  o r a c i ó n  relativa sustantivada. N o s  referimos a aquellas en q u e  cl 

relativo va precedido del p r o n o m b r e  lo, resultando oraciones a m e d i o  c a m i n o  entre las 

d e  relalivo y las sustantivas"^ L a  expresión mayoritaria es "lo q u e  sea": "tantos 

camiones pa Eroski o  pa lo que "cuidándole un  p o c o  del labaco, de! alcohol, de lo 

q u e  sea". Oíros verbos: "sales en cuadril' i, pues a u n q u e  venga, lo q u e  le dé  la noche", 

""el dia de Nochevieja q u e  es el dia q u o  m á s  esto pues b u e n o  a lo q u e  salua ¿no?".

O  E n  or ac i o n e s  d e  relativo q u e  restringen el significado del ve r b o  princifHil. Se 

incluyen en este apartado expresiones del tipo: (¡ue y o  se/)a, (fue y o  recuerde, (fue y o  

h a y a  oido, q u e  en latin se construian también obligatoriamente en subjuntivo’̂' (dcl tipo

"'Cfr. MARCOS MARÍN, F.. I'J«0. pg.
'■'"SEGURA, SANTIAGO, !%.1. Gram.itica latina, cd Anaya. pg. 152.
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(¡uod meminerint.) "así q u e  recuerde y o  en S a n  Juan hay u n o  q u e  vive del caserío", "el 

único barrio nuevo, q u e  y o  m e  acuerde es ése"

B)  E n  las oraciones a d n o m i n a l e s  l e ñ e m o s  q u e  el bajo n ú m e r o  de casos 

registrados impide hacer generalizaciones acerca del lipo de  sustantivos q u e  exigen 

subjuntivo. S o n  m u c h o s  y  variados los sustantivos c on los q u e  p u e d e  ir: "tengo una 

ilusión joe ya te digo, tengo u n  ilusión de q u e  suba", "tengo ganas de tengo ganas de qu e  

v e nuan equipos y machacarles, q ue venua el Taugrés y b u e n o  y sí" El m i s m o  sustantivo 

p u e d e  tr co n  do s  preposiciones distintas, siendo estructuras semánticas idénticas " a pane 

de  q u e  estás c o n  m i e d o  de q u e  te quedes sin trabajo", "tiene la gente m i e d o  a q u e  se les 

vea". T a m b i é n  p u e d e  ir c on un  p r o n o m b r e  indefinido: "también tendrán sus rollos y  pero 

panícipativo nada de  q u e  haya un protagonista".

3.2.10.2.3.- E N  O R A C I O N E S  A D V E R B I A L E S  (117 apariciones, 2 9 . 4 0 % )

D o c u m e n t a m o s  8 tipos de adverbiales temporales, modales, condicionales, 

causales, finales, concesivas, de  lugar y comparativas C o n  ligeras variaciones entre los 

grupos, pero en casi ningún caso se supera el 10%  sobre el total d e  presentes (sólo y 

ligeramente, en las concesivas).

E n  las oraciones t e m p orales (24 apariciones, 6.03) el us o  del subjuntivo cs 

obligatorio en españo! para aquellas oraciones q u e  expresan futuridad El nexo m á s  

c o m ú n  es c u a n d o :  "a d a d e s  caña a los de  Vitoria c u a n d o  v e n u a n ". " t a m p o c o  te pones a 

pensar, c u a n d o  llegue, llegue" L e  sigue ha st a q u e  "hasta q u e  v e n g a  mi  padre" "hasta
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que algún dia u n  coche m e  m eta u na ostia". T a m b i é n  aqui p o d e m o s  ver u na idea de 

futuridad q ue se perderia si quitáramos el subjuntivo y io sustituyéramos por un 

indicativo. M e n o s  utilizados son hasta el m o m e n t o  tfue, antes que, e n  ei m o m e n t o  (fue, 

con un a  única aparición para cada uno: "te tienes q u e  tirar u nos cuantos años trabajando 

tonto él c o m o  elia pues hasta ei m o m e n t o  q u e  tenuas algo agarrao", c on uso obligatorio 

dcl subjuntivo; "este a ñ o  se va a abonar m u c h a  gente ya antes de  q u e  e m pica " ,  

obligatorio también. L a  preposición, por fonética sintáctica tipica dei habla popular 

p u ede desaparecer (antes que); "en el m o m e n t o  en q u e  suba por de pronto se va a abonar 

m u c h a  genle", d o n d e  podria liaber desaparecido también la preposición e n

E n  las m o d a l e s  aparece exclusivamente c o m o :  "es u n  pueblo c on consejo de 

administración o  consejo de Ayuntamiento o  n o  sé c o m o  se quiera llamar", "según c o m o  

le lo tonics" E s  obligatorio, ya q ue c on indicativo habria c a m b i o  de  significado

L o  m i s m o  ocurre para las condicionales, c on u n  nex o  mayoritario, c ( m o :  "pero 

no sé c o m o  no  m e  to q u e  la loteria o asi", "tienes la p ega de q u e  claro c o m o  hagaj algo 

q u e  n o  ie gusta a la gente". U n a  vez aparece la expresión: "yo u na tienda m e  q u ede sin 

trabajo o no, tengo q ue c o mer" U n a  vez también total d e  (fue: "total de q u e  le ^  la 

m a ñ a n a  en la calle mejor se te da" Y  dos veces (fue: "que m e  diuas q u é  cambiarias de  un 

pueblo, si lo puedes cambiar", "fijate q u e  te llamen, te llaman de  u n  teatro pa hacer ahi 

salir c on el Pedro Osinaga". E n  todos ios casos es obligatorio.

E n  las causales t e n emos un  n exo claramente mayoritario, q ue es/wrí/w, el cual, 

con valor causal exige indicativo siempre Ún i c a m e n t e  c u a n d o  ia oración es negativa se 

mantiene el valor causal y el significado varia ligeramente, puesto q ue cl subjuntivo le 

confiere ciertos matices de  eventualidad: ¿ Y  alguna otra cosa q u e  la gente haga (y q u e  n o
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te guste?) / ... pues igual porque tú estes dentro d e  la barra y q u e  e! q u e  está fliera te 

p u e d e  decir cualquier cosa", d o n d e  m á s  bien nos e ncontramos ante un  anacoluto, puesto 

q u e  el verdadero valor de la oración es u n a  negación: "porque tú estés dentro de la barra 

el q u e  está fuera n o  p u e d e  decirte cualquier cosa”, "que n o  es porque tú m a ñ a n a  la 

palmes y n o  estés aqui". C o n  ei q u e  nos encontramos en d os ocasiones, en el m i s m o  

hablante: "es q u e  en u n  pueblo el q u e  yo te conozca a ti y  tú seas el alcalde y o  no te v eo 

c o m o  un a  o  sea no  e se considera tanta autoridad" Finalmente, ¡x>r el h e c h o  J e  q u e  

aparece en u na ocasión: "por el h e cho de q u e  tú estés detrás de esa barra se creen q u e  te 

p u e d e n  decir cualquier cosa”

E n  las oraciones Tmales aparece casi exclusivamente/wra que. A  veces es dificil 

establecer .si se c u m p l e  la n o r m a  académica en relación al uso de subjuntivo c u a n d o  los 

sujetos de la oración principal y de  la subordinada n o  coinciden, puesto q u e  algún caso 

es impersonal: "los sábados tienes q u e  trabajar y b u e n o  pa q ue coincida pues tienes q u e  

ser algo raro"; en otro n o  hay concordancia entre verbo y sujeto (aunque si parece q u e  se 

c u m p l e  la n o r m a )  "el polideportivo por ejemplo (,no'’ para la gente de q u e  pa q u e  hagan 

algo". A n l i n o r m a  claramente es: "no v o y  a poner una persona a mi cargo para q u e  y o  

venga a trabajar" C o n s i d e r a m o s  c o m o  J u J o s o  el siguiente ejemplo: "si a alguien le 

recomiendo ir a Egipto es q u e  haga el crucero", oración mal construida sintácticamente, 

a caballo entre la oración final c o n  elipsis de  a  o  /«iro, y la oración completiva de  C D  El 

uso subjuntivo es obligatorio en toda final.

Las concesivas p u e d e n  construirse tanto c on indicativo c o m o  c on .subjuntivo, 

pero las segundas tienen un matiz de  irrealidad e hipótesis q u e  n o  tienen las primeras S e  

d o c u m e n t a  a u n q u e  mayoritariamenle "aunque ganes m e n o s  lo ahorras en viajes".
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" aunque esté hasta la una p u e d o  dormir", y a continuación p o r  m u y  (¡ue. "por m u y  mal 

que vava va toda ia gente al fijlbol" N o  es obligatorio

E n  comparativas, sólo aparece en u n  hablante, bilingUe masculino: "cuanto m á s  

sepas mejor", "cuantos m á s  habitantes t e n u a m o s  eh m á s  tela viene al pueblo cuantos 

m á s  s e a m o s  mejor" N o  es obligatorio

E n  las oraciones d e  lugar, q u e  n o  deben confundirse c o n  las relativas de lugar 

(introducidas por J o n J e  y a c o m p a ñ a d a s  de un  antecedente), aparece el nexo (u)Jon de  

"no m e  importa quién es ni a d ó n d e  yaxa"

3 2 10 2 4 - C O N  V E R B O  P R E P O S I T I V O  ( 12 apariciones. 3 . 0 2 % )

E n  todos los g m p o s  se m u e v e  en porcentajes entre el 3 y el 4, excepto en los 

bilingües, d o n d e  no se d o c u m e n t a  en los masculinos y aparece con un 6,52 en los 

femeninos

E n  cuanto a la distribución por contextos, t e n e m o s  2 posibles preposiciones a, 

q u e  aparece en el 6 6 , 7 %  para el total de  hablantes y que es mayoritaria en casi todos los 

grupos, excepto en los ya citados bilingües masculinos y en los bilingües femeninos, 

d o n d e  es mayoritaria la elipsis de preposición, y Je, que sólo aparece en u n  bilingüe 

femenino L o s  casos d e  elipsis J e  pref>osición se dan sólo en ese m i s m o  hablante 

Ejemplos con cr " c o m o  si estuvieses esperando a q u e  Hcguen las fiestas" (sin 

concordancia entre los dos), "tienes q u e  estar esperando a q u e  pasen los coches" C o n  

ü e  "yo paso de entrar a un p u b  y de que m e  anden e m p u j ó n  parriba e m p u j ó n  pabajo" 

Casos V //I prei>ostción "depende c ó m o  s m  ia gente", "depende c ó m o  te encuentres esa
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noche ... d e p e n d e  c ó m o  estés ese dia". C o m o  se ve, ios tres casos presentan el m i s m o  

verbo d e p e n d e r  q u e  exige u na preposición de. T o d o s  ellos son obligatorios.

3 2.10.5.- O T R O S  (9 apariciones, 2 , 2 6 % )

Se  incluyen dentro de este apartado usos m u y  minoritarios, c o m o  p u e d e  ser ei n o  

normativo, atribuible a un "lapsus linguae" del hablante: " t a m p o c o  te pones a pensar, 

c u a n d o  llegue, llegue", por evidente reduplicación n o  normativa.

L a  f ó r m u l a  concesiva se da  sólo en d os hablantes, a m b o s  bilingües masculinos " 

vengas a la hora q u e  v e ngas a la n o che siempre hay la tip'ca \ieja q u e  le hace el tipico 

comentario"

La  locución se da en hablante m o n o lingüe femenino: "^.No tenéis fama d e  algo'’ / 

q u e  yo sepa no. q u e  y o  sepa no"
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3.2.11.- PRETÉRITO P E R F E C T O  D E  SUBJUNTIVO

L o  primero q u e  hay destacar de este tiempo es su escasísima vigencia en todos 

los hablantes entrevistados. Ni siquiera p u e d e  decirse q u e  su distribución sea h o m o g é n e a ,  

por cuanto hay en cuatro, es decir, en la mitad, q u e  n o  aparece nunca (distribuidos, eso 

si. en dos monolinyües y d os bilingües)

E n  total, representa el 0 , 0 8 %  sobre toda la conjugación, c o n  8 apariciones, por lo 

cual las diferencias porcentuales entre hablantes, tratándose de  guarismos tan reducidos, 

son escasas N u n c a  llega siquiera m á s  allá del 0 . 2 %

L o  e n c o ntramos siempre en oraciones subordinadas en a d n o m i n a l e s  "no se 

cuál será cl motivo q u e  q ue se h avan suicidao": en relativas: " t a m p o c o  m e  encantaban, 

n o  son unas fiestas q u e  m e  havan encanla o. nu nca m e  han gustao", "¿.alguna película que 

n o  m e  haya uustao'’ no, la q u e  dieron ayer" (inducido este s e gundo ejemplo por la 

pregunta dcl entrevistador), en causales: "hay gente n o  p o r q u e  h aya venido de  fuera . 

entonces hay m u c hísima gente pero n o  p o rque haya venido d e  fuera q u e  yo n o  conoz.co 

porque bajan m u y  p o c o  al pueblo pero n o  porque havan venido de  fuera", en 

concesivas "que ficharan gente de por aqui o  sea gente igual también d e  A C B  pero q ue 

b u e n o  q u e  ya q u e  alguno n o  haya nacido aqui, pero la gente de  aquí más", en " a u nque mi 

padre no haya sido de  aqui y o  siempre m e  he considerao de  aquí" va por presente de 

subjuntivo N o  es obligatorio en ninguna
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3.2.12.- PRETÉRITO IMPERFECTO D E

SUBJUNTIVO

S e  trata dcl s e g u n d o  tiempo m á s  utilizado dentro del subjuntivo, por detrás del 

presente Sin embargo, sus porcentajes son m u y  bajos, c on tan solo A l  apariciones, ei

0 , 4 8 %

S u  distribución, al igual q u e  ocurria co n  el pretérito perfecto, t a m p o c o  es 

h o m o g é n e a ,  puesto q u e  en un  hablante bilingüe femenino ni siquiera aparece, mientras 

q u e  en cl otro aparece cn u na única ocasión E n  u n a  ocasión lo p o d e m o s  encontrar 

también cn un m o n o lingüe femenino. Si a t e n d e m o s  a las distintas variables, nos 

e ncontramos con q u e  en los femeninos sólo aparece en el 0.12, lo m i s m o  q u e  el perfecto 

D e  hecho en los femeninos bilingües lo encontramos en un 0.04, es decir, un  único 

registro (el perfecto aparecía 0,12) E n  general, los monolingües lo utilizan m á s  q u e  los 

bilingües y los masculinos m á s  q u e  los femeninos

Ei uso m á s  habitual se da en las oraciones subordinadas, c o n  porcentajes entre el 

75 y ei 85, por su parte, el independiente, ronda el 10 El de cortesía sólo aparece en los 

bilingües masculinos

l.os dos valores básteos aparecen en el gráfico q u e  sigue
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D T o la l

■ Mon.

■  Bll.
□ Macc.

■ Fem.

Independiente S u b o rd in a d o

Ilustración 6  - VAI,()Ri:.S PKH I IMl’I Í R H - C iO  SU U JU N 'nV O  

3 2 12 1 - I N D E P E N D I E N T E  (4 apariciones. 8 5 , 1 1 % )

Casi la totalidad de las apariciones la encontramos en el uso desiderativo C o n  

Ojalá, "El Aleti esta noche ojalá ganase", "ojalá fuéramos o c h o  mil en vez de d os mil 

c o m o  somos", o sin ojalá, " t a m p o c o  quisiera q u e  esto sea un Llodio de quince mil 

habitantes" E n  u n  caso t e n e m o s  q ue el imperfecto se hace depender de  u n  elemento 

regente en la pref;unla, por io cual p o d e m o s  dccir q u e  semánticamente n o  lo es, a u n q u e  

si desde el punto de  vista sintáctico: "¿.Tenias ilusión*’ / q ue lleguen licuasen los Reyes", 

d o n d e  el propio hablante corrige la concordancia temporal que cs consciente de  n o  haber 

respetado en u n  primer m o m e n t o

3 2 12 2 - E N  O R . \ C I O N E S  S U B O R D I N A D A S  (23 apariciones, 8 8 , 4 6 % )
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D T o t a l

■  M o n .

■  BU.

□  M ase. 

B  Fem .

In d e p e n d íe n le S u b o rd in a d o

l l i i - t t .u K u i - V A H  >l<] .S l'K I I l . 'v t r iK IU  ID  si l í . l f N I I V o

i :  I - IM)KPK.M)ÍKN TK <4 apariciones. X5.1 1%)

( asi ia totalidad de las apariciones la enconiramos en el uso desiderativo C o n  

Díala, " U  Aleti esla noche ojala ganase", "ojala rueramos o c h o  mil en \.e/ de dos mil 

c o m o  somos", o  sin n¡a¡a " t a m p o c o  quisiera q ue esto sea un Llodio de quince mil 

habitantes" l'n un caso t e n emos qu e  el imperfecto se hace depender de u n  e í e mcnto 

repente en la pregunta, por lo cual p o d e m o s  decir q ue semánticamente no  lo es. a u n q u e  

SI desde el punto de \isla sintáctico "j.Tenias ilusión'’ ; q ue lleguen lleuasen los Reyes", 

d o n d e  el propiti hablante corrige la concordancia temporal q u e  es consciente de no haber 

respetado en un primer m o m e n t o

í : i: : - k n  O R A C I O N F . S  SI B O R D I N A D - V S  C 3  apariciones. 88.4b"o)

: n :



C o m o  q u eda dicho, es el uso m á s  habitual. Distinguimos (res grupos nuevamente:

a) completivas, b) adjetivas y c) adverbiales, c o n  31,91 - 12,77 - 36,17 

respectivamente para el total de hablantes.

Por variables, la distribución seria E n  los monolingües: 19,23 - 19,23 - 42,3 1, cn 

los bilingües: 47,62 - 4,76 - 28,57. E n  los masculinos: 30,95 - 9,52 - 40,49, en los 

femeninos: 4 0  - 4 0  - 0. Para los monolingües, cn los masculinos 18,18 - 13,64 - 50, en 

los femeninos: 25 - 50  - 0. Para los bilingües, en los masculinos 45 - 5 - 30, cn los 

femeninos: 1 0 0 - 0 - 0

Es  decir, en los monolingües prcdomin? el uso adverbial, frente ajos bilingües, en 

los q ue es cl completivo el mayoritario E n  a m b o s  cl adjetivo es minoritario, a u n q u e  en 

los primeros el porcentaje es cl c u á d m p l e  qu e  en los segundos S e g ú n  la variable dcl 

sexo, ya h e m o s  c o m e n t a d o  su escás presencia, principalmente en los adverbiales, 

precisamente el uso m á s  habitual en los masculinos.

3 2 12 2 I - K N  O R A C I O N E S  C O M P L E T I V A S  (15 apariciones. 31,91)

Excepto para los monolingües femeninos, predomina la función sujeto (o 

atribulo): "entonces es imposible q u e  aquello tirara palante", "igual n o  se preocupaba 

tanto, no es q u e  callara nunca se ha callao, pero no te preocupabas tanto de eso".

E n  función c o m p l e m e n t o  directo aparece sólo cn 3 ocasiones: " t a m p o c o  dejaria 

esto y no  creo q u e  lo hiciera nadie", "estábamos cn la puerta jo esperando q u e  dieran las 

nueve", "el es m e d i c o  por eso, porque tenia q u e  ser m é d i c o  ¿no'’ n o  creo q u e  le u ustasc"
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C o m o  se p u e d e  ver, o aparece con oración principal negativa, o  c on verbos q u e  

expresan juicio.

3.2 12.2.2.- E N  O R A C I O N E S  A D J E T I V A S  (6 apariciones, 12 , 7 7 % )

E n  oraciones d e  relativo aparece casi siempre, c on antecedente expreso; "si 

pudiera haber estao metido en u n  equipo q u e  q u e  hiciera documentales sobre el tema", o 

en sustantivadas: "los años q u e  repeti los tres años o los q u e  fuera".

E n  un caso lo encontramos en a d n o m i n a l :  "casi c o n  m á s  ilusión q u e  e m p e z a s e n  

a m o ntar q u e  las fiestas", c o n  elisión de preposición ( c o m o  ocurria en el presente) S e  

trata de  un hablante m o n o iingüe masculino.

3.2.12.2.3.- E N  O R A C I O N E S  A D V E R B I A L E S  fl 7 apariciones. 3 6 . 1 7 % )

S o n  cinco los tipos de adverbiales q u e  aparecen Para el total de hablantes son las 

condicionales y las m o d ales - condicionales las mayoritarias, ya q u e  representan a m b a s  

un  12,77 C o n  diferentes porcentajes, pero esto ocurre asi en todos los grupos de 

hablantes, con una excepción, los femeninos, q u e  n o  utilizan ninguna adverbial.

Ejemplo de concesiva (que tiene sólo 2 apariciones) seria "no ¡ria a u n q u e  m e  

tocase el mejor sitio". Al igual q u e  en el presente de  subjuntivo se trata de  u n a  concesiva 

irreal, frente a las de indicativo, reales.
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L o s  casos de condicionales son todos en prótasis: "si trabajase a la m a ñ a n a  el 

sábado a la tarde iría a ver al Caja", " h o m b r e  si estuviese a en la comisión y tengo m u c h o  

dinero, pues bienvenido sea", "si m e  dijesen puedes ir, intentaría".

E n  las m o d a l e s  - condicionales, el subjuntivo está introducido por c o m o  si: "una 

amistad sana c o m o  si dijésemos", "alli d o n d e  vayan van a van a ser igual q u e  c o m o  si 

estuvieran de fiestas aqui en el pueblo", hipótesis referida al presente en el primer caso y 

al futuro en el segundo, doble posibilidad q ue se repite en el resto de  ejemplos.

E n  finales, t e n emos solamente dos ejemplos, recogidos a d e m á s  en el m i s m o  

hablante (monolingüe masculino), lo que confirma u na vez m á s  la poca h o m o g e n e i d a d  

del imperfecto, cuestión importante para determinar su vigencia real: " m e  hizo c o m o  una 

especie de invitación para q ue dejara Orduña", "les llevaba alli pa q ue hicieran 

maniobras"'*'.

Las temporales aparecen una sola vez c on imperfecto, introducido por hasfa 

(¡ue. "otros se queda b a n  aqui hasta q ue viniese el autobús".

Cfr. más adcianic. en cl apartado 14.3.3, dedicado a las oraciones ríñales con infinitivo y a la 

niplura de las normas de la R A E  para la constnicxción de este lipo de oraciones.
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D e  los d o s  contextos en q u e  aparece, u n o  es c o n  la preposición o  y el otro con 

elipsis "intentarias ayudar igual un poquito a q u e  fliera todo un p o c o  mejor" Para la 

elipsis t e n e m o s  el verbo acorJarstr. " T a m p o c o  m e  acuerdo q u e  la gente saliese" Pese a 

q u e  M o r e n o  d e  Alba señala q u e  este caso presenta un  valor de acción futura respecto a 

un  pasado'^^, parece q u e  en el ejemplo d o c u m e n t a d o  m á s  bien se trata de un  presente 

referido al pasado, o  a u n  presente habitual, puesto q u e  la acción de  salir no 

necesariamente ocurre en un m o m e n t o  posterior al q u e  se refiere el hablante, sino 

simultáneamente.

3 .2.12.4.-O T R O S  (3 apariciones, 6 , 3 % )

Se incluye dentro d e  este apartado el imperfecto d e  cortesía, d o c u m e n t a d o  sólo 

en dos hablantes, a m b o s  bilingües masculinos "no seria alcalde y n o  quisiera 

imaginármelo", "no quisiera en plan de empresario contratao" C o m o  señala Porto 

Dapena, "es tan solo posible c o n  los verbos q u e r e r  y  d e b e r ”̂ ^ . S u  función es atenuar la 

afirmación, por lo cual también ha sido llamado de  modestia.

3.2.12.3.- CON VERBO PREPOSITIVO (2 apariciones, 4,26%)

' - - M O R E N O  DE A L D A  J G.. 1978. pg L«i6

' - ' p o r t o  D A P E N A  J. A., 1989. Tiem pos v formas no personales dcl \-crt». cd  Arco/Libros,
Madrid, pgs 126- 127.
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I-ji cuanio a la discutida cuestión acerca de  la distribución de los dos imperteclos 

castellanos, los datos, para el total de hablantes, se reflejan en el siguiente urálico

D e  47  apariciones, sin contar las cjue se dan dentro de una pcritra.sis. lenem()^ que 

la forma en -ra es mayoiitaria c on un 65.96. sobre un 34.04 para la Iorma en -se

l*or grupos de hablantes, una consideración es mu\. i m p o n a n t e  D e  las 47 

apariciones, sólo 5 pertenecen a los femeninos v de esas 5 solo I a los bilinuues. r> cual 

condiciona los porcentajes, puesto ijue en algunos casos hablamos de  n ú m e r o s  m u s  

reducidos P o d e m o s  verlos a continuación

3 2 12 5 - SOBRE EL IMPERFECTO -RA/-SE

Iliisir.ici.m '  - INiri KI K  IO  -k A'-SI - I ()  I A l f
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IllixU.iLUMi X . IMPl K! 1 f  [<) -RA/-SI - VAklADI I S

N o  se aprecian diferencias entre ios monoÜnyiies <(>5.38 - 3-1,62) y los bilinyiies 

(66.67 - 33.33)

i.a variable de sexo si (rae divergencias, por cuanlo el 04.29 de los masculinos 

para -ra se convierte en 80,0(j para los femeninos Consiuuienienicnlc. -se alcan/a m a y o r  

porcentaje en los primeros q u e  en los segundos 35,71 - 20,00 fís decir, los Icnieninos 

utilizan m a s  -ra (aunque en a m b o s  es mayorilario) y m e n o s  -se (]ue los masculinos

l-!sto es visible si analizamos los monolingües, d o n d e  los masculinos usan -ra un

63.64 y -se un 36,36, mientras (jue los femeninos utilizan m á s  -ra y m e n o s  -se 75,00 -

25.00

l.a m a y o r  diferencia .se da en los bilingües, d o n d e  los masculinos mantienen la 

media de 65.00 para -ra y 35.00 para -se. mientras que cn los femeninos hay un único 

caso de imperfecto, que corresponde a -ra

C u a n d o  el imperfecto forma parte de una perifrasis. encontramos 5 apariciones cn 

totai Curiosamente, la situación es la inversa al caso anterior Hs  -se ahora quien
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no es en absoluto h o m o g é n e a  entre todos los hablantes, puesto q u e  n o  se d a  ninguno 

entre los femeninos y sólo 1 entre los bilingües. E n  cualquier caso, ese 8 0 %  aestá 

f o r m a d o  por hablantes en los que también al m a r g e n  de la perifrasis predomina -se.

Por hablantes, cabe señalar q u e  en tres de ellos conviven (aunque u n o  d e  ellos sea 

sólo una vez) a m b a s  formas.
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3.2,13.- PRETÉRITO P L U S C U A M P E R F E C T O  DE

SUBJUNTIVO

C o m o  ocurre en el resto de  tiempos del subjuntivo, su índice de aparición es m u y  

bajo, c on un  0,42 para el total d e  hablantes.

E n  ningún g r u p o  llega al 1 %  y sus porcentajes son especialmente reducidos en 

los bilingües femeninos, al igual q ue ocunria c on el imperfecto de subjuntivo, d o n d e  sólo 

alcanza el 0,08 (2 apariciones)

D o s  son sus contextos de  aparición predominantes; en apódosis, el m á s  

n u m e r o s o  en todos los grupos de  hablantes, y en prótasis de  condicionales, el s e gundo 

m á s  n u m e r o s o  E n c u a d r a m o s  dentro del apartado otros una serie de usos minoritarios

E n  apódosis p u e d e  aparecer tanto c on prótasis c o m o  sin ella. La  falta de  prótasis 

p u e d e  deberse a q ue se encuentra en la pregunta; " ¿ D e  haber sido presidente'’ / n o  sé q u é  

h ubiese h e c h o ", o  a q u e  está sobreentendida, c o m o  ocurre en los casos en q u e  posee un 

valor optativo, referido al pasado. Curiosamente, en m u c h o s  de  los ejemplos de  este tipo 

aparece el verbo gu st ar o  sinónimos; " m e  hubiese i>ustao ser bombero", "un concierto 

q u e  m e  hubiese Kustao este en octubre q ue estaba aqui T x o m i n  Artola", " Y  d e  haber 

podido estudiar de p e q u e ñ o ?  / si n o  sé ya te digo m e  hubiese encantao. C o n  prótasis "si 

sabria ya les hubiese dicho", c o n  condicional, "si llego a saber hubiese ido al Isti a
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estudiar B U P " ,  c o n  perifrasis de valor condicional análogo al pluscuamperfecto de 

subjuntivo'^'*.

Indica hipótesis perfecta e irreal.

E n  prótasis " y o  si hubiera aprobao ese a ño pues hubiera podido presentarme a 

Selectividad", "igual podia haber e m p e z a o  u na carrera, n o  sé si m e  hubiera ido bien pero 

por lo m e n o s  es empezar" E n  cl ejemplo "Si h u biese sido  ahora no  iria a la mili" se 

refiere al m o m e n t o  presente, por lo cual hubiera podido expresarse mediante el pretérito 

imperfecto de  subjuntivo L a  aparición del pluscuamperfecto responde a un  deseo de 

marcar la imposibilidad de la hipótesis P r e d omina por lo tanto la irrealidad sobre la 

perfección

E n  temporales, lo t e n emos en dos ocasiones, a m b a s  en cl m i s m o  hablante, 

femenino monoiingüe "cuando ya se hubiesen solucionado un  p o c o  los problemas 

e c o n ó m i c o s  m e  casaria", "quizás m e  hubiera q u e d a o  en mi casa hasta q u e  alguno de los 

do s  hubiésemos tenido una estabilidad económica"

E n  compicliva: "(hubiera sido necesario) antes de  q ue saldrian todas estas cosas 

qu e  no  las h u biesen permitido" Fin causal: "no cs, no es porque el pueblo se h u biera 

unido pa callarse ni nada" A p a rece p o r  indicativo en u n a  frase hecha: "pues n o  sé es 

q u e  n o  se m e  hubiese ocurrid o  nunca"

'■'CTr en apürtjdo de PERÍFRASIS, perfectivas. licuar a. 14 2
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Al iyual q ue ocurria c o n  cl imperfecto, encontramos a m b a s  posibilidades en 

español (’uriosamenie. si bien antesera -nt el mayoritario. ahora ocurre al reves I-rente 

a su 2().8> iencnu>s el 73,17 en -se i.os dos únicos ejemplos en perífrasis se reparten a 

medias Tanto k)s monolingues c o m o  los bilingües mantienen la media. Por sexos, los 

femeninos uiili/an m a s  -\c q ue los masculinos 92.Sb  - (>2.9b Dentro de los 

monolingues. en los mascuiiiuvs casi hay igualdad -Af. 53,S5. - m  4b. 1 5. mientras q u e  en 

los femeninos solamente hav un  ejemplo con el seginulo ü n  los bilingües. Irente a los 

masculinos. c|ue mantienen a p r o v i m a d a m e n t e  la media, en los femeninos, los dos únicos 

cast>s (|ue se registran son con -\i' i’o d e m o s  \er iodo ellos gráficamente en las siguientes 

llu^lracloncs
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3.2.14.-INFINITIVO

L o  primero q u e  llama la atención en el infinitivo no es sólo su alto porcentaje de 

aparición, 11,10 para el total de hablantes, lo q u e  lo sitúa c o m o  el tercer tiempo m á s  

utilizado por detrás tan solo del presente (con m u c h a  diferencia, c o m o  ya ha sido 

co m e n t a d o )  y del pretérito imperfecto de  indicativo (con m u y  p o c o  margen, u n  único 

punto) Es significativa también su e n o r m e  variedad d e  valores. Al igual q u e  ocurre c o n  

cl presente, es capaz de  sustituir a casi todos los tiempos de la conjugación y  aparece en 

lodo lipo de subordinación

N o  se aprecian grandes diferencias en los porcentajes de  los distintos grupos. 

T o d o s  ellos se m u e v e n  alrededor de 10 - 11 Distinguimos 4 grandes bloques cl 

independiente, el coordinado c o n  verbo conjugado, eí subordinado, y otros (usos 

minoritarios porcentualmente, pero de  gran importancia alguno, c o m o  v e r e m o s  m á s  

adelante).

L o s  valores básicos p o d e m o s  verlos en el siguiente gráfico:
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Ilustración 11 - VAl.ORi-.S INi lN I I lV O

3 2.14.1 - I N D E P E N D I E N T E  ( 156 apariciones. 14,31%)

Existen grandes diferencias porcentuales, Mientras los monolingües presentan un 

21,56, ios bilingües, 8,75. M á s  igualada aparece ia variable sexo, puesto qu e  los 

masculinos presentan 15,50 y los femeninos 12,79 Dentro de  los monolingües tenemos

18,66 - 25.93 para los masculinos y los femeninos respectivamente. Para los bilingües, 

siguiendo el m i s m o  orden; 12,77 - 4,17

E n  todos cs el inir>erativo el m e n o s  utilizado, c on porcentajes q u e  rondan el 1%. 

S u  escasa presencia se p u e d e  explicar por la metodología empleada para hacer las 

entrevistas, q u e  no  facilita el uso de un  imperativo en segunda persona q ue 

necesariamente deberia estar dirigido al entrevistador. Por ello, la mayoria de los pocos 

registrados L o  son en diálogos recordados dentro de la entrevista.
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D o s  son las formas de aparición del infinitivo con este valor: Precedido por la 

preposición a. "dices b u e n o  a hacer otra cosa", "cuidándote u n p o c o  y a patear por ahi 

footing y a patear"; O  sin ella: "las agencias de viaje te dicen oye n o  jr provocando", 

utilizado en imperativo negativo, en lugar del presente de subjuntivo.

El infinitivo narrativo sustituye a otros tiempos de la conjugación Bien es cierto 

q u e  en m u c h o s  casos su interpretación es ambigua, puesto q u e  a veces podrian 

considerarse c o m p l e m e n t o s  directos de u n  verbo elíptico o en la pregunta S e  registran 

146, 1 3 , 3 9 %  del total de infinitivos L o s  monolingües los utilizan m u c h o  m á s  

frecuentemente q u e  los bilingües 20.30 - 8,10 L o s  masculinos algo m á s  q u e  los 

femeninos 14,68 - 11,74 Dentro de los monolingües, los femeninos m á s  q u e  los 

masculinos: 24.87 - 17.25 Y  dentro de los bilingües los masculinos 12.46, mientras q u e  

los femeninos sólo 3.13

E n  cuanto a los tiempos a los que sustituye, e ncontramos q u e  n uevam e n t e  son cl 

presente y el pretérito imperfecto los m á s  utilizados, con un  3,49 y 4,22 respectivamente 

Hasta aqui. sigue el paralelismo con la conjugación M á s  significativo es q ue también con 

altos porcentajes aparecen, el condicional. 2,84 y el futuro, 1,83 (20 apariciones) El 

resto es m á s  bien testimonial y su importancia radica principalmente cn su sola 

existencia, pues muestra cl abanico de posibilidades y su tlexibilidad

C o m o  présenle d e  indicativo se m u e v e n  entre tres valores: Por un lado podrian 

ser c o m p l e m e n t o s  directos del verbo principal de la pregunta y c o m o  tales haber sido 

clasificados Por olra parte podrian ser los c o m p o n e n t e s  de una perifrasis verbal en la 

q u e  está ausente el verbo auxiliar (igual q u e  ocurrirá en el apartado siguiente con cl 

gerundio) Pero por otra, todos ellos parecen presentar un valor preferentemente
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presente en la conciencia dei hablante y por ello han sido clasificados de esta ma n e r a  

"¿Se está y e n d o  la gente? / no la gente marcharse n o  creo", d o n d e  el infinitivo va en 

lugar de la perifirasis de gerundio; " ¿ Q u é  sueles hacer los fines de semana'’ / pues 

m e n e a r m e  ... ir a esquiar todos los fines de s e m a n a  q u e  puedo", d o n d e  ei infinitivo podria 

fiarmar parte de la perifi’asis, suelo m e n e a r m e ,  suelo ir, o  sustituir a u n  presente de 

indicativo de valor habitual; m e  m e n e o ,  v o y  a  esquiar.

U n  claro ejemplo del valor presente de estos infinitivos lo tenemos en "t,Oué 

haces alli? / pones cada cosa en su balda y sacar todo camiones recocer el producto y 

distribuir o  sea meter a camiones", d o n d e  v e m o s  q u e  el primer verbo q u e  responde a la 

pregunta es un presente e inmediatamente se cambia ia estructura a un infinitivo 

Indudablemente, el valor es el m i s m o  en los dos casos.

E n  otros ejemplos, la clara tendencia a utilizar infinitivos en lugar de otros 

tiempos verbales da lugar a estructuras no normativas o  dudosas al menos; "^.Aqui la 

gente es pesimista? / no sé si el ser m á s  pesimista"," recordar creo yo. tranquilo según si 

ir con u na persona o  con dos en plan tranquilo o esto o  ir una cuadrilla, b u e n o  también 

puedes ir c on tu cuadrilla pero [r cuatro o  cinco en plan de m a r c h a  es que, pero b u e n o  si 

son cuatro dias solamente ...", d o n d e  el infinitivo fijnciona c o m o  verbo de la oración 

condicional, introducido por la conjunción .w

C o m o  pretérito perfecto simple, respondiendo a pregunta directa "¿,Y qué 

hiciste después? i ¿después'’ pues pues estar en casa", ¿ Y  q u é  hiciste, de especial algo'’ / 

nada m m m m m  nada nada estar en O r o z k o  descansando" E n  " ¿ Y  q u é  hiciste'’ / salir 

corriendo, sali corriendo", la repetición paralela con un pretérito nos demuestra su valor 

reai en la conciencia dei hablante
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C o m o  pretérito perfecto c o m p u e s t o ,  " ¿ Q u é  has hecho este verano? / ¿este 

verano? nada nada a m a r g a r m e ". Sin pregunta, y pese a ser algo dudoso, p uede 

interpretarse c o m o  perfecto compuesto: "ha pasao d e  decir algo d e aiguna y decir pues 

n o  porque lo sé fijo y n o  decir lo q u e  sé pero decir n o  es c o m o  m e  lo estás contando" (= 

ha pasado alguna vez q u e  alguien h a  d i c h o  algo d e  alguna ...).

Para el imperfecto d e  indicativo p o d e m o s  decir lo m i s m o  q u e  h e m o s  c o m e n t a d o  

para el apartado anterior: " ¿ Q u é  hacias? / nos solía llevar y nada, juuar entre los 

chavales". " ¿ Y  en fiestas d e  p e q u e ñ o ?  ir a los toros", d o n d e  en la pregunta ni siquiera 

aparece el verbo en pasado q u e  se sobreentiende

C o m o  futuro simple podría interpretarse a veces c o m o  el infinitivo de una 

perifrasis con ir a, q u e  aparece en la pregunta, bien directamente, bien sobreentendida: 

"¿(Qué vas a hacer) el p r ó x i m o  fin de s e m a n a ?  / ... Q u e d a r m e  en Vitoria. Sin verbo en la 

pregunta, "¿,Y cl día de m a ñ a n a ?  n o  sé seuuir c o m o  hasta ahora, trabajando". A  veces en 

cl m i s m o  contexto p u e d e n  aparecer tres formas distintas de expresar futuridad: "v o v  a ir 

a casa ... creo q ue m e  iré pronto a la cama, no sé si veré alguna película de ''ideo o algo 

asi en casa o  algo asi m e t e r m e  en la c a m a  y e s c u c h a r  música tan tranquilo", d o n d e  

tenemos: futuro, perifrasis/r a  • in/iiiiltvo e infinitivo.

C o m o  condicional simple al igual q u e  en los apartados anteriores, nos 

encontramos c on infinitivos q u e  responden a u n  verbo en pregunta, con valor 

condicional: " ¿ Q u é  haria? si tienes u n  entrenador b u e n o  intentar complacerle intentar 

conseguirlo intentar tener u n  equipo competente", "¿de ser alcalde? intento hacerlo lo 

mejor posible y si no dimitir".
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C o m o  imperfecto d e  subjuntivo: "sería no sé, u na cosa q u e  estoy en contra, 

seria u n  déspota coger lo quito" (- si cogiera y  lo quitara), es decir c o m o  prótasis de u na 

condicional sin conjunción introductora.

C o m o  p l u s c u a m p e r f e c t o  d e  subjuntivo, por paralelismo c o n  la primera p a n e  de 

ia oración: "hubiese h e cho iguaí lo m i s m o  q u e  ellos ¿eh? fichar buenos".

E n  expresiones elípticas aparece el infinitivo c u a n d o  pese a depender de algún 

elemento desde el punto d e  vista semántico, sintácticamente es independiente E s  lo q u e  

ocurre m u y  habilualmente en los casos d e  coordinación, d o n d e  en la segunda oración se 

pu ede producir u na elipsis: " m e  gusta saber de  todo y n o  controlar de nada", "ir hasta allí 

a ver y ^  una vuelta m e  encantaría". Otros ejemplos: " ¿ Q u é  m e  gustaría'^ n o  sé lo q u e  

pasa subir decir pues ei Everest", ¿a d ó n d e  v o y  a ir? /.marcharme por ahi*’" C a s o  

dudoso, rozando ei valor futuro sería: " un  dia igual conseguiré tener tanto dinero c o m o  

para tener u n  coche b u e n o  p orque m e  gusta y tener mi casa solo vivir solo y n o  sé vivir 

lener esas cosas", ya q u e  la copulativa u ne siempre elementos d e  la m i s m a  función 

sintáctica, por lo cual p u e d e  unir los infinitivos subrayados c o n  el c o m p l e m e n t o  directo, 

pero también c o n  el futuro c o n s c g i á r c .

S u p o n e n  entre 17 - 18 de  media del total de infinitivos, pero en los monolingües, 

los masculinos tienen un  15,14, por un  24,34 en los femeninos, al revés de  los bilingües, 

d o n d e  los masculinos tienen u n  21,28 y ios femeninos u n  13.19.
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3.2 14.2 - C O O R D I N A D O  C O N  U N  V E R B O  C O N J U G A D O  (10 apariciones, 0,92)

C u a n d o  habla m o s  de  infinitivo coordinado n o  nos referimos, obviamente a una 

coordinación entre d o s  infinitivos, q u e  no  presentaria problema alguno, puesto q u e  

obligatoriamente tendrian q u e  d e s e m p e ñ a r  a m b o s  la m i s m a  función. N o s  referimos a la 

coordinación entre u n  infinitivo y un verbo conjugado, q u e  ocurre habitualmente co n  una 

serie de  elementos {cti ¡ugar Je, ¡Hiru ...). E n  todos los ejemplos d o c u m e n t a d o s  nos 

e n c o n tramos c on e n  rt'r Je: "yo creo q u e  co n  un gobierno tendríamos bastante en vez de 

tener do s  c o m o  t e n e m o s  ahora", "en vez de q u e d a m o s  aqui pues quedarnos en Vitoria", 

u otros: "si n o  te q u e d a  m á s  remedio q u e  ir a vivirte a otro sitio"'*’.

3 2 14 3.- E N  O R A C I O N E S  S U B O R D I N A D A S  (909 apariciones, 8 3 , 3 9 % )

E n  todos los grupos es el conte.xto m á s  utilizado para el infinitivo, si bien con 

diferencias, puesto q u e  si la m edia está en el 83,39, t e n e m o s  q u e  en los monolingües está 

por debajo, 76.32 y en los bilingües por encima, 88,82, N o  se aprecian diferencias, en 

cambio, para los masculinos y femeninos Dentro de los monolingües, es m a y o r  el uso en 

los masculinos, 79,23, q u e  en los femeninos, 71,96, si bien a m b o s  por debajo de  la 

media. Por encima e n c o ntramos a a m b o s  grupos d e  bilingües, m á s  aún en los femeninos 

q u e  en los masculinos, 92.01 y 86,02 respectivamente

'“'LOPE BLANCH. J. M . 1956. "Constniccioncs de inrmitivo". en NRFH, año X. nums .1 - 4. pgs.
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Distinguimos 4 apartados dentro de  las subordinadas; E n  sustantivas, en 

adjetivas, en adverbiales y  c o m o  suplemento en verbos prepositivos.

3.2.14.3.1.- E N  O R A C I O N E S  S U S T A N T I V A S  (361 apariciones, 3 3 , 1 2 % )

Para la media de  hablantes se trata del s e g u n d o  uso m á s  frecuente, por detrás de 

las adverbiales. E n  la m i s m a  posición, lo encontramos tanto en los monolingües c o m o  en 

los bilingües, si bien en los primeros c o n  porcentajes por debajo de  la media, 29,81, y en 

los bilingües por encima, 35,66. N u e v a m e n t e  v e m o s  q u e  n o  hay diferencias significativas 

para los masculinos y femeninos Dentro de los monolingües, los masculinos presentan 

este valor bastante m á s  frecuentemente q u e  los femeninos, 33,10 - 24.87. Al revés ocurre 

en los bilingües; 31,91 - 39,93 para masculinos y femeninos respectivamente.

E n  cuanto al reparto de porcentajes de  acuerdo a los d os contextos, sujeto y C D .  

v e m o s  q u e  para cl total, es ligeramente superior a favor del primero, situación q u e  se 

repite, excepto en los monolingües tanto en los masculinos c o m o  en los femeninos. M u y  

minoritario es el q u e  podriamos llamar atributo preposicional

Para la función sujeto, p o d e m o s  establecer 6 conte.xtos d e  aparición

a) c o n  w rh o . s  intransitiws.

b) c o n  v e r b o s  copulaiiws.

c) c o n  elipsis ü e  w r b o

'^NAVAS RULZ. R.. I%3. Ser v cstar.EI sistema atributi\-o dcl cspartol. Publicaciones dcl Colegio 
de Esparta. V cd.. 1986. pgs, 52 y ss
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d) c o n  w r b o  íra/isitivo, enfatizado c o n  "eso".

e) c o n  perifrasis.

f) c o n  locución.

D e  todos estos contextos, los d os primeros son los claramente mayoritarios, c o n  

u n  66,84 para el a) y u n 27,55 para el b). Del resto, el q u e  m á s  a duras penas supera el 

2%.

E n  los monolingües los ver bo s intransitivos aparecen m e n o s  q u e  en los 

bilingües, 55,38 - 72,52. L o  m i s m o  ocurre en los masculinos respecto a los femeninos, 

54,29 - 81,32. Dentro de los monolingües, la situación es radicalmente distinta según los 

sexos, puesto q u e  los masculinos son el único g r u p o  en que lo mayoritario son los 

copulativos, c o n  un 50,00. mientras q u e  en los femeninos alcanza tan sólo el 14,29, 

Dentro de los bilingües se sigue la tendencia general a que los masculinos presenten 

m e n o s  registros del primer contexio q u e  los femeninos; 62.30 - 81,43.

a) ('on los v er b o s  intransitivos encontramos ejemplos del tipo gustar, preferir, 

agobiar. /Hirecer, es decir, juicios; " m e  hubiese gustao vivir c o m o  vive esa gente", 

"escribir m e  encanta", " t a m p o c o  m e  agobia el ir sola por ahi". T a m b i é n  sujeto d e  un 

verbo intransitivo, pero de otro tipo seria; "le ha tocao unas cuantas veces subir".

b) E n  algunas ocasiones cl verbo ser copula el infinitivo con un adjetivo; "es 

bonito el llevarse todo el m u n d o  bien", " t a m p o c o  creo que sea tan m a l o  fumarte un 

porro", en otras aparece con u n a  oración de relativo; "nosotros lo q u e  h a c e m o s  es 

colocarlas en palés", "cuando ya tienes u na edad lo q u e  te gusta igual es tener u n  p o c o  

tener independencia".
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c) Si n v e r b o  aparece en: " seria algo m u c h a  acción, n o  salir y  bababa", "según 

dejé de estudiar lo primero q u e  hice sacar el carné", "lo principal, tener m u c h o  dinero” 

E n  todos los ejemplos el verbo elidido es .ser.

d) ('on v er b o  transitivo reforzado /H>r "e.so" , lo t e n e m o s  p r ó x i m o  en "lo q u e  

hacen es eso criticar", o  m á s  alejado en: "es q u e  al ter s e g undo a ñ o  repetir y q u e  te dejen 

por un a  asignatura otro tercer a ño eso ya significa echar patrás un tío’’

e) ( ’o n  perifrasis. A p a rece c o m o  sujeto de  u n a  perifi^asis en "si dicen q u e  la 

opción va a ser pues n o  bajar, m e  salgo", "tiene q u e  ser una pasada lo de  ̂  alcalde"

O  Funciona c o m o  sujeto de una locución en: " m e  da  m u c h o  m i e d o  también el 

andar en avión", "no creo q u e  merezca la pena irse a vivir", "o sea q u e  n o  te m e r e c e  la 

pena ni cogerlo".

Para la fiinción c o m p l e m e n t o  directo, e n c o n tramos un alto porcentaje de 

interrogativas indirectas "pero son . n o  sé si decir agradables o  desagradables", "un dia 

q u e  tienes m u y  q u e  estas q u e  no sabes q u é  hacer". E n  alguna ocasión encontramos un 

infinitivo ejerciendo la función de C D  de otro infinitivo "intentas aprovechar a tope 

prefiero intentar m a r c h a r m e "

Quizás habria q u e  destacar también la abundancia d e  infinitivos referidos a un 

verbo hacer: "cs lo q u e  m á s  haces o  sea perder el tiempo", "morir de h a m b r e  n o  creo q u e  

m e  haga", "alli n o  se hacia otra cosa estudiar y estudiar y estudiar", d o n d e  dicho verbo, 

especialmente en casos c o m o  el s e g u n d o  citado parece tener u na fijnción 

primordialmente intensiva. E n  principio, y a falta d e  u n  estudio comparativo m á s  extenso 

podria formularse la hipótesis d e  q u e  se trata de u na inOuencia directa del euskera.



lengua en la q u e  es s u m a m e n t e  frecuente la utilización del verbo egin (=hacer) 

precisamente en esa función intensificadora.

El resto de ejemplos se refiere a juicios del tipo inieniar, preferir, s a b e r  

"prefieres estar c o n  una persona a c o m p a ñ a d a  q u e  estar sola", "intentarías buscar un 

trabajo qu e  serian m e n o s  horas", " c o m o  ya he estao en un  m u s u l m á n  prefiero descansar".

El atributo preposicional aparece en sólo 5 ejemplos, 0 ,46 % ,  distribuidos entre 

tres hablantes: "son m e n o s  de f W  las chicas creo yo", "tengo u na familia q u e  son de 

avudar bastante y n o  demostrar que te están ayudando", "yo he sido siempre u na persona 

m u y  confiada de d a r m e  bastante a la gente, de hablar bastante con cualquiera", siempre 

con la preposición J e

3 2 14 3 2 - E N  O R A C I O N E S  A D J E T I V A S  (86 apariciones, 7,89)

S u p o n e  el tercer g r u p o  de subordinadas si las o r d e n a m o s  de acuerdo c on su 

porcentaje P o d e m o s  distinguir 2 tipos, las J e  relativo y a J n o m i n a l e s , obteniendo las 

primeras porcentajes en torno al 1 - 2. por u n  5 - 8 de las segundas

E n  las relativas, la estructura m á s  utilizada es la dcl tipo, "no tienes nada q u e  

hacer", "no m e  imagino el dia sin tener nada q u e  haccr". o  en afirmativo, "estás en casa 

de tertulia y tienes un  m o n t ó n  de cosas q u e  contarte ¿no'’" Precedido de preposición, 

"en cualquier denuncia en cualquier cosa siempre tienes algo en q u e  basarte". 

A c o m p a ñ a d o  de un adverbio de lugar: "yo creo q u e  ya tiene sitio d o n d e  entretenerse los 

jóvenes, sitios d o n d e  entretenerse los mayores"
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E n  las adnominales, encontramos en la m a y o r  parte de los ejemplos a la 

preposición d e  en transposición funcional de conjunción subordinante. El elemento 

modificable por estos infinitivos adnominales puede ser tanto un  sustantivo c o m o  un 

adjetivo o  un participio. E n  las oraciones registradas es mayoritaria la primera 

posibilidad: g a n a s  de, f o r m a  de, m a n e r a  de, valor de. i m e n c i o n e s  d e  "tengo la 

costumbre de venir por la acera", "este invierno tengo intención de esquiar bastante", 

"ellos son m u s u l m a n e s  por las creencias q u e  tienen y luego la forma de  vivir". E n  algunos 

casos se intercalan palabras entre la preposición y el infinitivo: "no es la monotonia de 

por ejemplo ir a una fabrica y sabes q u e  tienes q u e  estar o c h o  horas"

C o n  participio aparece, por ejemplo en: "tiene q u e  tener problemas parecidos a 

s ^  presidente", "asi c o m o  hay gente que si está acostumbrada a andar", c on preposición

a

T a m b i é n  puede c o m p l ementar a un pronombre, preferentemente es o "mis padres 

ya se han ido a la c a m a  y eso, n o  es eso de cenar y salir a la calle c o m o  puedes hacer en 

Nochevieja"

C a sos especiales serian: "llega un m o m e n t o  q u e  . estás hasta las narices de 

co.uer la cartera, sacada y dar una libra", d o n d e  los tres infinitivos modifican a una frase 

hecha, estar ha st a ¡as narices, cuya función es m á s  bien adjetival q u e  sustantiva (= estar 

harta de). T a m b i é n  "el dia de  N o c h e b u e n a  no  es dia de  salir" q u e  c o m o  señala M o r e n o  

de Alba'”, se asemeja a un a  oración de  relativo

r 2  14 3 3 - E N  O R A C I O N E S  A D V E R B I A L E S  Í 4 17 anariciones 3 8 , 2 6 % )

i:'
M O R E N O  DE ALBA. J G. 1‘>7X. Op cil. pg 174. nota 256
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C o m o  q u e d a  dicho, es la forma m á s  utilizada de subordinación. E n  todos los 

grupos se m u e v e  sobre 3 7  - 39, siendo los monolingües masculinos los q u e  presentan el 

porcentaje m á s  bajo, 36,27 y los bilingües masculinos el m á s  alto, 40,43.

Pese a q u e  presenta 10 tipos distintos, u n o  destaca sobremanera, las finales, q u e  

suponen el 29,17 para el total, sobre el porcentaje de adverbiales. E n  todos los grupos 

ronda el 25 - 30, con el m i n i m o  en los monolingües masculinos, 24,65 y el m á x i m o  en los 

bilingües masculinos, 3 1 , 3 1.

E n  las finales encontramos 6 posibles contextos según la forma en q u e  son 

introducidas:

a) L a  preposición a. Resulta ser la mayoritaria para el total de hablantes. E n  

todos los grupos ronda el 50 - 55. Viene exigida por los verbos de movimi e n t o  del tipo: 

ir. subir, salir, veiur: "hay m u c h a  gente que suele subir aqui a bañarse” "según te dejaba 

el autobús te ibas a casa a estudiar", "vino un tio a cantar", "salia del cuartel general 

nuestro al cuartel general a llevar el correo"

b) L a  preposición /Ktra. E s  la segunda en preferencias de los informantes, con 

u na media d e 42,14, q u e  se mantiene constante en todos los grupos (rondando el 40), 

excepto en los bilingües masculinos, 37,86: "ahora por ejemplo esperando a Nochevieja 

para salir andamos", " llamó a mi casa, y entonces tenia quince años igual, para cuidar a 

los crios"

c) L a  preposición p o r  es m u c h o  m e n o s  utilizada, sólo en i 1 ocasiones, lo que 

supone el 3,46 N o  aparece nunca en los monolingües, pero si de m a n e r a  h o m o g é n e a  cn 

los bilingües " m e  pilla en u n a  esquina de otro sitio d e  Bilbao o  sea q u e  también hay 

ambiente, no  m e  m u e v o  por verlo ¿no?" Se incluyen en este apartado expresiones c o m o ;
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"sin contar los barrios pues q u e  hay m á s  a las añieras pues Txurdinaga y esto por poner 

u n  ejemplo" (=lo digo para poner u n  ejemplo)

d) Otros introductores de final serían: d e  "en B U P  también d a b a n  eso de c o m e r , 

daban de c o m e r  igual filetes"; d e  c a r a  a. "las salidas q u e  tienen ¿no'’ luego de cara a 

trabajar; c o n  prepos ic ió n elipiica: "si tuviese (vacaciones en) S e m a n a  Santa y esto pues 

ya te dina pues iría esquiar, el año pasao fiii a esquiar", d o n d e  es evidente que se ha 

producido elisión de la preposición a.

L a  A c a d e m i a  da una n o r m a  para la construcción de las oraciones finales con 

infinitivo o  con subjuntivo: "cuando los verbos principal y subordinado tienen el m i s m o  

sujeto, el subordinado va en infinitivo, se omite el q u e  subordinante, y la relación final se 

expresa solo por m e d i o  de las preposiciones a  o ¡ m r a  , o  ia locución prepositiva a  f m  d e  

(...) si a m b o s  tienen sujeto diferente, el subordinado va necesariamente en subjuntivo"

Asi ocurre en la inmensa mayoria de las ocasiones, pero en 55 ejemplos, 17,30%, se 

r o m p e  la norma'^'. E n  todos los grupos dicha ruptura se m u e v e  entre 15 - 20, excepto 

en los monolingües masculinos, por encima de la media, 24,29 y m á s  frecuente q u e  en 

los femeninos, 15,38. Por contra, en los bilingües, los masculinos están m u y  por debajo 

de la media, 12,62 (frente al 18,28 de los femeninos) P o d e m o s  establecer varios grupos:

a) C u a n d o  la concordancia se da c on e¡ c o m p l e m e n t o  directo o  el indirecto en 

lugar de c o n  el sujeto. E s  el mayoritario para todos los hablantes, 54.55 de media M á s  

utilizado en los bilingües, 60,00 q ue en los monolingües, 48.00. m á s  en los femeninos,

64.00 q u e  en los masculinos. 46,67, N o  se aprecian grandes diferencias dentro d e  los

'-■* R. A. E.. 197.3. .... pg. ÍV48.

'■'̂ Cfr. apartadn 12 2 .3. oraciones finales con impcrfcao de subjunm-o. donde so aludía a su escasa 
vigencia.
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monolingües (apenas 3 puntos), mientras q u e  en los bilingües, los femeninos lo prefieren 

c o n  gran diferencia sobre los masculinos: 70,59 - 46,15. Ejemplos: "pa levantarme a las 

cinco y media m e  qu e d a n  pocas horas" (sujeto dcl infinitivo: yo, sujeto de (¡ueüiir. p o c a s  

h o r a s  el sujeto del infinitivo concuerda con el c o m p l e m e n t o  indirecto mv), "ir hasta alli a 

ver y dar una vuelta ine encantaría" (sujeto del infinitivo: sujeto de encaiUaria. ir,

concordancia n u e v a m e n t e  con el Cl. mo), "aunque esté llamando hijo pula al árbitro no 

m e  tienen q u e  poner una valla pa n o  saltar" (sujeto dcl infinitivo: sujeto de tienen q u e

p o n e r  eUos, elíptico, concordancia c o n  el CI m e  ).

b) C u a n d o  el sujeto es nideterminaJo, la concordancia no se da. E s  el segundo en 

la preferencia de los informantes, con u n  27,27. N o  se aprecian grandes divergencias 

entre los monolingües y los bilingües, pero entre los masculinos y los femeninos si. 

Mientras los primeros lo utilizan un 40, los segundos tan solo un  12. Dentro de los 

monolingües el porcentaje es parecido, con ligero p r e d o m i n o  en los masculinos sobre los 

femeninos. L a  diferencia m a y o r  se da dentro de los bilingües, donde, frente al 53,85 de 

los masculinos (por encima incluso de la concordancia con el complemento), tenemos 

sólo un 5,88 de los femeninos (por detrás del "por decir"). Ejemplos: "no creo q u e  

merezca la pena irse a vivir a Bilbao" (donde m e r e z c a  la /tena formaría una locución y el 

sujeto del infinitivo sería indeterminado), "no hay gente pa hacer un equipo de fútbol" 

(El verbo h a b e r  es impersonal y el sujeto del infinitivo seria indeterminado). L o  m i s m o  

ocurre en "no va a haber dinero ni pa pauar a los q u e  estén currando".

D e  m e n o s  importancia porcentual son el resto:

c) P u e d e  darse la concordancia con u n  /)osesivo incluido en la oración: "mis 

condiciones fisicas no son las idóneas pa subir" (sujeto del infinitivo: }’o, sujeto de ser: 

m i s  condic io ne s físicas, la concordancia se establece c o n  el posesivo m i s”.
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d) C u a n d o  la final se construye c o n  la preposición de, n o  se sigue la norma, ya 

q ue roza el ámbito de  la locución: "cn B U P  también daban eso de c o m e r , d a ban de  

conicr igual filetes, d o n d e  cl infinitivo es obligatorio.

c) l:n la expresión ¡x>r decir "(|uc se tengan c|ue ir a estudiar por ejemplo a 

Llodio por dcítr el sitio m a s  cercano

O  D e  lapsus p u ede considerarse "este atio he estao en Hgipto, he estao quince 

dias y b u e n o  para despejarse y asi m u y  bien" (sujeto de h e  estuo y», sujeto de 

desfajarse, n o  tiene, al tratarse de  una forma impersonal Esto es asi a u n q u e  

semánticamente despejarse p u e d a  referirse a la primera persona: desde el punto de \ista 

sintáctico, n o  coinciden los sujetos).

El infinitivo en las causales lo e n c o n tramos en 35 ocasiones. 3 , 2 1 %  Para todos 

lo grupos es la segunda adverbial atendiendo al porcentaje, a u n q u e  r o n d a n d o  siempre 

solamente entre el 2 - 4 El n e x o  m á s  utilizado es al (excepto en los bilingües, d o n d e  es 

p o r  ) " t a m p o c o  salia m u c h o  al tener el bar", "igual al ser m á s  p e q u e ñ o  tiene la gente 

miedo" El s e g u n d o  m á s  utilizado es ¡x>r (excepto, c o m o  q u e d a  dicho, en los bilingües): 

"si te dirian al principio b u e n o  por entrar al pais . cinco mil pelas de propinas" E n  

m e n o s  ocasiones aparecen de. "ellos entre ellos también se c o n o c e n  ya de  Llodio de 

estudiar en Llodio"; y fwr. "yo creo q u e  la gente va por ir", q u e  casi se trata d e  u n a  frase 

hecha

E n  temporales aparece en 21 ocasiones, 1,93 Lógicamente, p u e d e n  expresar 

situaciones de  anterioridad, simultaneidad o  posterioridad. L a  simultaneidad viene 

expresada principalmente por el n e x o  al. "te lo f u m a s  a la m a ñ a n a  al almorzar al c o m e r  al 

cenar"; la posterioridad por d e s p u é s  d e  "haces la cena y  después de cenar", o  por n a d a  

m á s ,  q ue indica u n a  acción m á s  inmediata: "nada m á s  entrar al pueblo ya tienes eso. te
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p ega m u c h o  a la vista ¿no?"; y la anterioridad por antes de: "que antes de casarme 

hubiésemos tenido u n  trabajo alguno de los dos". E n  una ocasión aparece fxira, con 

valor de a  p n n i o  de: "estaba haciendo tercero de F P  de Electricidad y lo dejé pues pa 

terminar el curso ya casi"

Las c o m p a r a t i v a s  consecutivas, c o m o  señala M o r e n o  de Alba expresan "la 

consecuencia de la peculiar intensidad de u na acción o cualidad de la oración 

principal"’̂̂' T e n e m o s  el nexo c o m o  ¡xtra: " c ó m o  estará el rio c o m o  pa andar", "no es 

u na amistad tan grande c o m o  pa seuuir después" T a m b i é n  puede ser introducido por 

t a m p o c o  es/Kira " t a m p o c o  es pa no  sé pa ir", a u n q u e  sólo se registre una vez

U n a  vez también aparece la t e m p o r a l  - concesiva "de no conocerles de nada te 

con o c e n  a u n o  y se van integrando", introducida por d e  infinitivo, la comparativa: 

"no hay c o m o  vivir en una casa", introducida por c(mio, y la concesiva: "para ^  una 

cria pues ya iba conociendo gente", introducida por p a r a

Las m o d a l e s  las encontramos en 17 ocasiones, 1,56, siempre introducidas por cl 

m i s m o  nexo, \in E n  todos los grupos s upone 1 - 2 % ,  excepto en los monolingües 

masculinos, 0,35 y los bilingües femeninos, d o n d e  n o  aparecen: "no m e  imagino sin tener 

nada q u e  hacer", "llevo m u c h o s  años aqui entonces y o  n o  podria q u e d a r m e  en O r o z k o  

ahora sin hacer nada"

El valor causal - t e m p o r a l  aparece en: "entre estar aqui y trabajar no lo hice 

bien", oración de n o  fácil interpretación, pero q u e  parece estar a m e d i o  c a m i n o  entre la 

causa { =  n o  lo hice bien por estar aqui) y  el tiempo ( =  mientras estuve aqui y mientras 

trabajé)

‘M O R E N O  DE ALBA. J. G,. 197«. Op. cú.. pg. 180

230



E n  las condicionales t e n e m o s  dos posibles nexos, üe, el m á s  utilizado; "de poner 

q u e  lo p o n g a n  de A m u r r i o  por ahi", " m e  gustaria tener mejor (localidad) d e  poder": y

fKira (aunque a m b o s  ejemplos sean dudosos): "pa seguir asi preferian q u e  dejase de

estudiar" ( =  si pensaba seguir asi, q u e  dejase de estudiar), " m e  faltaban cuatro años y  vi 

q u e  no, b u e n o  para andar mal asi, nada" ( =  si seguia asi mal, nada).

3 2 14.3.4 - C O N  V E R B O  P R E P O S I T I V O  (45 apariciones, 4,13)

Las preposiciones q u e  aparecen junto a estos infinitivos son:

a) a: "nos han invitao a dormir", " t a m p o c o  es q u e  te dediques a escribir otras 

cosas", "a mi c o m o  m e  apetecia trabajar pues m e  decidi a trabajar".

b) üe: "porque y o  ya paso de preparármelos", " t a m p o c o  m e  he preocupao de 

encontrarme c o n  ellos".

c) fK/r: "ahora h e m o s  optao ya por no  rezar".

d) en: " c o m o  hay gente q u e  piensa en ser actriz pues y o  tenia pensao en ser

deportista".

e) con: "yo n o  m e  c o n f o r m o  con ir a L a  Casilla".

e) C o n  pre/xisición elíptica, q ue p u e d e  deberse a d o s  motivos: o  se trata d e  un 

"lapsus linguae", o se trata de  una construcción en anacoluto, a m e d i o  cami n o  entre 

suplemento (que es la función de estos infinitivos) y sujeto del verbo principal "te 

aburres estar ahi noventa minutos"

Porcentualmente, la primera representa m á s  de  la mitad, e.xcepto en los 

monolingües masculinos, d o n d e  aparece en 44,44 ( c o m o  contrapartida, en los femeninos
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lo t e n e m o s  en 62,50). A u n q u e  c o n  resultados m u y  desiguales, ü c  y en, son las siguientes 

en las preferencias de los habíanles, con u n  20,00 y 17,78 de media, respectivamente.

3.2.14.4 - O T R O S  ( 15 apariciones, 1,38)

S e  incluyen dentro de este apartado otros usos m e n o s  habituales del infinitivo. El 

reduplicado es, sin embargo, m u y  significativo, pues p u e d e  considerarse c o m o  propio 

del español del Pais Vasco, y la influencia del euskera parece clara. S u  finalidad es la 

reduplicación, c o n  fines intensivos, del verbo principal de la oración en su forma 

conjugada y en infinitivo; "quitar n o  sé d e  q u é  quitaria", "irse no creo q u e  se esté 

m a r c h a n d o  la gente", "gustar nos gusta a todos".

U s o s  n o  n o r m a t i v o s  o a n ó m a l o s  serian: "todavia h o y  es el dia de q u e  para ella es 

u n  dia m u y  especial, preparar los zapatos d e todos (en Reyes)", con un cierto valor de 

presente habitual, "estabas deseando de s ^  de clase para estar con los d e m á s  amigos", 

"si renuncias a varias cosas, jo igual involuntariamente ¿eh? pues de salir a las noches”, 

co n  una preposición n o  normativa; "lo q u e  m á s  he ha sido hacer es es lo de M o u n t a i n  

Bike"

L a  repetición del v e r b o  d e  la p r e g u n t a  es en realidad una reduplicación c o m o  

las vistas anteriormente, c o n  la única particularidad de q u e  se da entre u n  verbo utilizado 

por el entrevistador y otro por el informante. L a  ten e m o s  en u n  caso: "¿Te has 

arrepentido alguna vez'’ / haria otra cosa ¿no'’ pero no, arrepentirme de dejar de estudiar 

y e m p e z a r  a trabajar, no.
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3.2.15.- INFINITIVO C O M P U E S T O

Por encima de todo destaca su escasa utilización, q u e  p o d e m o s  ver en su 0 , 08%, 

con 8 apariciones. E n  los femeninos no aparece jamás. E n  los monolingües tan solo 2 

veces. C o m o  señaia M o r e n o  de  A l b a’’’ esto p u e d e  ser debido a d os causas: porque su 

uso se limita a estados perfectivos q u e  estadísticamente son m e n o s  frecuentes q u e  los 

imperfectivos; y porque p u e d e  ser sustituido en la m a y o r  parte de  las ocasiones por el 

infinitivo simple

Sus principales conte.xtos de  aparición son:

E n  completiva c o n  función sujeto, en 2 ocasiones: "siempre m e  ha gustao e 

música, haber tocao algún instrumento o alguna cosa asi", " m e  gustaria haber estudiao 

veterinaria". E n  a m b o s  casos es sujeto de un verbo q u e  expresa juicio E n  completiva 

c o n  función c o m p l e m e n t o  directo, aparece una única vez " no  m e  esperaba nunca 

haber trabaiao en eso". Dentro de las subordinadas tenemos, c o n  v e r b o  prepositivo: "de 

dejar eso no m e  hc arrepentido, d e  n o  haber e m p e z a o  B U P " ,  " m e  arrepiento m u c h o  de 

de  n o  haber seguido, pero n o  d e  eso de eso en si n o  m e  arrepiento, de  haber e m p e z a o  

eso" E n  los tres casos t e n e m o s  el verbo arre/wniirsc a c o m p a ñ a d o  de  la preposición de. 

e n  temporal: "yo q u é  sé, o  se han ido antes de  haber salido tú de  casa", señalando 

anterioridad mediante antes de, y  en causal: "o sea por n o  haber bajao a Llodio n o  no 

pasa nada", con la preposición/wr

M O R E N O  DE ALBA. J. G., Op cit. pĝ  182
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3.2.16.-G E R U N D I O

L o  encontramos en 126 ocasiones, 1,28%. N o  existen prácticamente variaciones 

entre los distintos grupos de hablantes. Sus contextos de aparición son 3 principalmente: 

independiente, coordinado c o n  valor copulativo y subordinado, de los cuales, el tercero 

es, con m u c h o ,  el m á s  frecuente, seguido del primero.

3.2 16 1 I N D E P E N D I E N T E  (30 apariciones, 23,81%).

S u p o n e  a p r o x i m a d a m e n t e  la cuarta parte del total de gerundios. E n  los bilingües 

aparece con m u c h a  m a y o r  frecuencia q u e  en los monolingües: 27,03 - 19,23 y en los 

femeninos que en los masculinos: 27,45 - 21,33. Dentro de los monolingües, sin 

embargo, son los masculinos quienes presentan un 22,58, frente a los femeninos, 14,29. 

Por el contrario, en los bilingües el porcentaje es m a y o r  para los femeninos, 36,67, q u e  

para los masculinos, 20,45

Dentro de los independientes ten e m o s  dos posibilidades:

C o n  valor d e  perífrasis, del cual registramos 25 apariciones, q u e  sup o n e n  cl 

19,84 del total de gerundios, es el m á s  numeroso.

E n g l o b a m o s  dentro de este apartado los casos de gerundio independiente 

sintácticamente, pero q u e  en realidad equivalen a una perifrasis a la q u e  le falta el verbo 

principal, bien por sobreentenderse, bien porque se encuentra pró x i m o  en el contexto, 

a u n q u e  sea en otra función. Ejemplo de lo primero seria: "¿Siempre has trabajado aquí’’ /
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si siete años trabajando aqui (donde parece sobreentendida la perifrasis ¡ k u )  

¡rabaJanJo,) "he e m p e z a o  ahora a repasar y m a n d a n d o  información diciendo joe q u e  no 

es culpa vuestra" (donde parece q u e  los gerundios podrian estar relacionados c on la 

forma h e  e m p e z a o  precedente, si n o  es u n  caso similar al anterior). E s  m á s  habitual en

los bilingües y en los femeninos.

E n  respuesta directa, lo encontramos en 5 ocasiones, lo q u e  s u pone el 3,97 dcl 

total. S u  presencia es m u y  p o c o  h o m o g é n e a  entre los grupos de hablantes, pues sólo 

aparece en dos de ellos, un monolingüe masculino (4 veces) y un  bilingüe femenino ( I 

vez)

R e s p o n d e n  a preguntas y su valor es en realidad modal. Sólo se diferencian dcl 

apartado de los modales en q ue cn este caso son sintácticamente independientes, a u n q u e  

d e p e n d e n  del verbo de la pregunta' " ¿ C ó m o  te entendías’’ / pues chapurreando el inglés". 

"¿,Cómo ibais a Llodio'.’ / a dedo, a n d a n d o ".

3 2 16 2 - C O O R D I N A D O  C O N  V A L O R  C O P U L A T I V O  (9 apariciones. 7,14 % )

Aparece m á s  frecuentemente en los monolingües q u e  cn los bilingües 9,62 - 

5.41 M a y o r  es la diferencia entre los masculinos. 2,67 y los femeninos. 13,73 Por 

ejemplo, en los monolingües y bilingües masculinos lo e n c o m  r a m o s  en sendas ocasiones 

Pese a carecer del n exo copulativo \\ sin e m b a r g o  tienen u n  valor coordinado, 

puesto q ue presentan una s u m a  de acciones y n o  un a  circunstancia de  la oración 

principal'”; "estaba al m a n d o  de un  quiosco vendiendo tabaco" ( y vendía tabaco). "<;.qué

''-MORENO DE ALBA. J G.. 1978. On cit pg 1S5

235



cosiumbres? ... salir a partir de las d o c e  de  la n o c h e  t o m á n d o t e  u n o s  cacharros por el 

pueblo" (salir y t o mar u n o s  cacharros).

3 2 16 3 - E N  O R A C I O N E S  S U B O R D I N A D A S  (87 apariciones. 6 9 , 0 5 % )

Claramente se trata del valor mayoritario. R o n d a  cl 65  - 7 0 % ,  e.xcepto para los 

masculinos, 76,00 y femeninos, 58.82

E n  un  caso (hablante masculino, bilingüe) a c o m p a ñ a  a u n  adjetivo: "hubo un 

chaval q u e  era m u y  b u e n o  metiendo banderillas"

Dentro de las adverbiales, ias m á s  utilizadas en todos los hablantes son las 

modales, co n  51 apariciones, lo q u e  supo n e  un 40, 4 8  del total de gerundios, es dccir 

casi la mitad

E n  todos los casos d o c u m e n t a d o s  el gerundio tiene c o m o  sujeto el m i s m o  de la 

oración principal: "las agencias de viaje te dicen o ye n o  ir p r o v o c a n d o ", "no m e  v eo en 

u na oficina ahi c d L a n ^  firmas" E n  varios casos estamos ante u na perifrasis en la q u e  en 

realidad se ha separado cl verbo principal del gerundio. E s  lo q u e  ocurre en: "ahi 

andam o s ,  pasa n d o  el tiempo", "ahi andamos, pasando frió", d o n d e  las c o m a s  nos sirven 

para simbolizar una m a r c a d a  pausa q u e  nos impide catalogarlas c o m o  perifrasis 

Les siguen en porcentaje las condictonnics. c o n  12 apariciones, 9,52.

L o s  gerundios co n  valor condicional funcionan c o m o  prótasis d e  una oración de 

dicho tipo, y por lo tanto todos ellos p u e d e n  ser sustituidos por mí • v e r h o  c o n j u g m / o  

Es habitual su uso en frases hechas c o n  los gerundios de  verbos c o m o  .v ihcr. q u ita r , etc.:
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"no suele pasar así cosas quitando algún partido", "sabiendo q u e  luego podíais llevar 

alante eso pues bueno". Otros verbos p u e d e n  tener la m i s m a  función; "te miran c on la 

cara c o m o  diciendo j ooo ... y  les miras asi y  les ves c o n  u na cara c o m o  diciendo j o o o o  

pues vaya piernas" ( = c o m o  si dijeran).

A  continuación, las causales, 7 apariciones, 5,56. Las v e m o s  en ejemplos c o m o  

"esto en n o  sé en Badajoz o  por ahi m e  apuesto el cuello q ue es q u e  b u e n o  lo lo olvidan 

es m á s  teniendo S a n  M a m é s " ,  "tengo planteao q u e d a r m e  en casa lo q u e  es el sábado 

c o n o c i é n d o m e  pues igual llega el sábado y digo joe, "lo ve o  en esc aspecto m u y  

pesimista porque ya te digo viendo c ó m o  viene ahora"

Las causales - temporales las e ncontramos en 6 ocasiones. 4.76 Interpretamos 

co n  esos valores el ejemplo: "de Abril a Octubre ya e m p i e z o  a c a g a r m e  en todos los 

santos, acordándote pues eso ¿no?" equivalente a a! í K o r ü a r m u  o  a jHtrque m e  acu er do .  

"en Reyes n o  dormía esperando los regalos. " y o  ahora v o y  y disfruto arriba g a n a n d o ", 

"en Bilbao también coges el autobús y a n d a n d o  casi llegas antes E n  tren u y  el estando el 

metro tiene q u e  funcionar".

Las temporales aparecen también en 6 ocasiones, 4.76 "Levantó u n  pie estando 

él de pie .. y se metió las banderillas en el pie contrario", "hice la prueba esperando 

resultaos seguia estudiando", "dan las cinco de la m a ñ a n a  jugando a cartas viendo la tele 

y a la cama". Expresa simultaneidad c o n  el verbo de la principal

T a n  solo en 2 ocasiones presenta un  valor final, a m b a s  en el m i s m o  habldute, 

monolingüe femenino: "cuando torean jóvenes de O r o z k o  t a m p o c o  tienen m u c h a  

experiencia toreando y  m a t a n d o  m e n o s "  C o m o  p u e d e  verse, a m b o s  casos son dudosos, 

puesto q u e  el s e g u n d o  es sintácticamente independiente, coordinado copulati\amente
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c on el primero; mientras q u e  éste podria tal vez interpretarse c o m o  c o m p l e m e n t o  del 

sustantivo experiencia.

Finalmente, cn sendas ocasiones encontramos el valor causal - condicional "es 

q u e  t a m p o c o  tienes m u c h o  tiempo c on u n  trabajo q u e  tienes ¿no? trabajando", gerundio 

a m e d i o  c a m i n o  entre la oración causal (=porque trabajas) y la condicional (= si trabajas); 

y el concesivo: "si he pasao por eso entonces si he pasao por eso siendo tan joven pues 

el dia de  m a ñ a n a  q u é  no  harás"
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3.2.17.- PARTICIPIO

C o n s i d e r a m o s  en este lugar únicamente aquellos participios en los q u e  predomine 

el valor verbal frente al adjetival, m u c h o  m á s  habitual.

Es significativo q u e  sólo en una ocasión lo p o d e m o s  clasificar d e  esta manera, en 

un hablante bilingüe masculino; "una n o c h e  q u e  se hace supercorta y  luego n o  sé, sales 

por ahi, llegas a m a n e c i d o ", con valor temporal de posterioridad, equivaliendo a un 

infinitivo compuesto, i/espité.s J e  h a b e r  a m a n e c i J o ,  o a un perfecto compuesto; t m a  

(¡ne h a  a m a n e a  Jo, J e s p u é s  J e  q u e  h a  a m a n e c i J o "

230



3.2.18.- PERÍFRASIS VERBALES

Para el total de  hablantes, las perifrasis verbales suponen el 1 1 , 6 7 %  del total de 

formas computadas, con 1314 casos registrados. ¿>u presencia es algo m a y o r  en los 

bilingües q u e  en los monolingües, 12,32 - 10,75 Po r  sexos, la diferencia es menor, de 

apenas un punto a favor de los femeninos, 12,37 trente a 11,18 de los masculinos 

Dentro de los monolingues encontramos el porcentaje m á s  reducido de  todos, en los 

femeninos. 8,91. por 11,95 de los masculinos Sin embargo, dentro de los bilingües es 

m a y o r  en aquéllos qu e  en éstos 14.61 frente a 10,59

E n  cuanto a los tiempos verbales utilizados c o m o  verbos auxiliares, encontramos 

13 posiblidades. de las cuales, 4 p o d e m o s  considerar q u e  destacan sobre el resto

Por un lado, el presente d e  indicativo, que, n u e v a m e n t e  y c o m o  ocurria en los 

tiempos de la conjugación d o m i n a  claramente, incluso con porcentajes m u c h o  m á s  altos 

q u e  entonces Alcanza el 65,98 de media L os bilingües lo utilizan aún con m á s  

Irecuencia, 68,23. frente a los monolingües, por debajo de  la media, 62,16 D e  igual 

manera, los femeninos lo utilizan 4 puntos por encima de  los masculinos N o  se aprecian 

diferencias dentro de los monolingües, mientras que en los bilingües es casi 5 puntos 

superior en los femeninos

A  continuación e igualmente repitiendo las tendencias del resto de  la conjugación, 

nos encontramos con el pretérito imperfecto d e  indicativo, c on e! 11,67 de media 

Dentro de el la m a y o r  diferencia la t e n e m o s  en la variable de sexo, puesto q u e  frente al 

13.59 de  los masculinos t e n e m o s  el 9,22 de los femeninos Dentro de los monolingües.
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ios masculinos doblan casi a los femeninos, !4,87 - 7,78. Y  en los bilingües, sin ser tanto, 

también v e m o s  predominio en los masculinos; 12,47, frente a los femeninos, 9,79

E n  tercer lugar, para la m e d i a  de los hablantes t e n e m o s  al infinitivo, c o n  u n  6,97, 

producto tanto de dobles perífrasis, c o m o  de  infinitivos c o m p l e m e n t o s  o  sujetos. Sin ser 

grandes las diferencias, t e n e m o s  u n  m a y o r  uso en los bilingües, 8,13 q u e  en los 

monolingües, 5,29. L a  ligera ventaja en los femeninos se aprecia en los monolingües,

4,66 - 6,59, pero no  en los bilingües, d o n d e  la tendencia es la contraria 7,88 - 8,40 para 

femeninos y masculinos respectivamente

Por último, el ncrfecto simple, aparece en el 5,68 de  los contextos M á s  en los 

monolingües que en los bilingües, 7,06 - 4,80, cn los masculinos q ue en los femeninos, 

6,39 - 4,78. D e  todos los grupos, destaca el bajo porcentaje d e  los bilingües femeninos. 

3,82.

Aparte de  estos 4 tiempos verbales, encontramos al presente de  subjuntivo, c on el 

2,95 y al perfecto c o m p u e s t o  en el 2,27. El resto se m u e v e  en porcentajes qu e  rondan el

1%.

E n  cuanto a su distríbución atendiendo al verbo auxiliado, p o d e m o s  ver en el 

gráfico adjunto q u e  n o  hay grandes diferencias entre los distintos grupos L a  perífrasis de 

participio casi ni aparece, excepto en los bilingües, donde, sin alcanzar porcentajes 

elevados, la encontramos m á s  frecuentemente q u e  en el resto
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■  TotsJ

■  Mon.

■  Btl.
□  Mase.

■  Bil.

Infinitivo Otrundio Participio

lluslmcion 12 - (*I RH RASIS S lX il lN  V AIJXII.IAIX)
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3.2.18.1.- PERÍFRASIS D E  INFINITIVO

Apareccii en ocasiones. 75.b3°o sobre el tolal de perífrasis, lo q ue las hace 

claramente inavoriiarias en iodos los grupos de habíanles (in todos ronda el 75. con 

m a \ o r  índice de aparición en los monolingues femeninos, Sl,6() y m e n o r  en los bilingües 

masculinos. 71.36 c o m o  datos m á s  significativos

P u e d e n  div idirse, atendiendo a sus valores predominantes, en 5 grandes grupos 

obligativas, incoativas, reiterativas, perfectivas y niodiiles Su  distribución, 

gratícamente. sena la siguienie para los lol ales

D Obliga! IV as
■  Inráalivas
■  Reit erat IV as
□  Peffeclivas 
n  Modales

llii^li.iiiun l ’> - n  Kll KASIS IS I I M l I V o -  lO lA l  I S

l’or variables, tendríamos la siguiente disiribuciiin
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a o b l l g .

■  ln c o a l .

■  R e l t e r .  

C S P e r f e c .  

Q M o d a l .

M o n . B l l ln .  M a s e .  F e m .

N  - ! ’! K ll UASIS IN I INM I I V ( »- V A k lA D I i S

3 2 !8 1 1 - 0 B [ J ( ; A T I V A S (27I apariciones. 2 7 . 2 4 % )

l.os numolinuiics presentan una frecuencia por debajo de la media. 23.16. frente a 

los bilinuues, cuva desviación os por encima. 29,00 Por sexos, en cambio, n o  se aprecian 

diferencias Dentro do los monoliniiues. el porcentaje m a y o r  corresponde a los 

masculinos, 24,42, por el 20,74 de  los femeninos M n  los bilinuues. a m b o s  por encima de 

la media, n o  se aprecian t a m p o c o  diferencias reseñables

Dentro de las obligativas, t e n emos tres posibilidades tener que, deber y haber 

que • infuütivo Para el total do hablantes, q u eda claro q u e  tener que, es ampliamente 

m a s  utilizada q ue el resto, alcanzando casi el 9 0 ® o ) porcentaje q u e  efecti\amento alcan/a 

en los bilingües. \ m a s  aun en los femeninos, c o n  un  98.09

1 1 I - D e  los cuatro \alores q uo presenta tener que, v e m o s  n u e v a m e n t e  c o m o  

u n o  de  ellos predomina co n  porcentajes superiores al 00° o sobre los d e m a s  > es el q ue 

su>eita su inclusión on este tipo de penfrasts Se  trata de  la ohligacion { 2 2 0  apanciones.
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92,83). Para todos los grupos ronda ese porcentaje. Las m a y o r e s  diferencias se d an entre 

los masculinos, 89,66 y los femeninos, 95,87. D e  hecho hay q u e  destacar q u e  en los 

monolingües femeninos, es el único valor q u e  aparece y q u e  es el único h o m o g é n e o  en 

todos los hablantes. Ejemplos: "si ella te hace un  regalo tú también le tienes q u e  hacer", 

"los quince dias tenia q u e  estar alli, tenia q u e  estar pues eso en la tienda", "antes 

teniamos g a n a o  en el c a m p o ,  tenias q u e  currar", " a d e m á s  aqui tienes qu e  subir todo 

cuestas pa bajar luego".

El s e g u n d o  valor por orden de apariciones es el de  prohahilidaJ, c o n  10 (4,22) 

para la media, c u a n d o  la perifrasis equivale a u na expresión del tipo p r o b a b l e m e n t e  es. 

"entras a las pirámides y dices esto tenia q u e  ser m u y  bonito", " m e  imagino q u e  tiene q u e  

dar moral (ir primero) . Obviamente, al tratarse de  un valor derivado dcl obligativo, se 

trata d e  una probabilidad q u e  cl hablante siente c o m o  casi segura.

C o n  4 apariciones (1,69) encontramos las üesideraiivas. C o r r esponde a una 

expresión q u e  ve potenciado dicho valor por la forma en imperfecto de indicativo y el 

infinitivo compuesto. E s  decir, se trata de u n  deseo referido al pasado: "tenia q u e  haber 

saltao m á s  veces" equivalente a u na expresión c o n  ojalá {- ojalá hubiese saltado m á s  

veces). L o s  otros ejemplos son en realidad uno. repetido tres veces: "¿ Y  el Caja? / bue 

arriba tiene q u e  subir a la A C B  .. tiene q u e  subir es q ue estamos con esa ilusión ¿eh? 

tiene q ue subir. Es  la tipica confusión q u e  suele darse entre los amantes de los deportes 

entre ia obligación y el deseo

Las expresiwis - lamentathxis se registran en 3 ocasiones (1,27). Hat)itual en 

interrogaciones o exclamaciones aparece aqui representada por un a  de las primeras, una 

interrogación retórica: "¿por q u é  le v o y  a tener q u e  pattar a él menos?", c o n  un
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e n c a d e n a m ie n to  d e  p e r í f r a s is  ( i r  a  +  in f in i t i v o ;  te n e r  q u e  +  in f in i t iv o ) ,  o  c o n  e x c la m a c ió n ;  

"e s ta b a  d e  u n a  m a la  le c h e  y  d e c ía ; jd e  v a c a c io n e s  y  e n c im a  te n e r  q u e  m a d r u g a r ! "

1 .1 .2 . -  D e b e r  +  i n f i n i l i v o ,  p re s e n ta  3 a p a r ic io n e s ,  1 ,1 1 . S ó lo  a p a re c e  e n  lo s  

m o n o l in g ü e s ,  e n  3 d e  e l lo s  E l v a lo r  obiigatiu) - desiderativo lo  te n e m o s  e n , " d e b e r ía  

u a n a r  e l B a r c e lo n a " ,  " y o  c r e o  q u e  a  la  m i l i  n o  se d e b e r ía  i r " .  E l m a t iz  d e s id e r a t iv o  v ie n e  

p o te n c ia d o  p o r  e l t ie m p o  d e l v e r b o  p r in c ip a l ,  c o n d ic io n a l s im p le .  D e  h e c h o  es ese  v a lo r  

d e s id e ra t iv o  e l q u e  a p r o x im a  a  la s  d o s  p e r i f r a s is  ta n ta s  v e c e s  c o n f i jn d id a s  ( n o  s ó lo  e n  la  

s in c ro n ía  s in o  ta m b ié n  h is tó r ic a m e n te ) :  deber - deber de. E n  e l te r c e r  e je m p lo ,  " p e r o  u n  

lu n e s  d e b ia  d e  l le v a r  d e s d e  e l d o m in g o  m u e r to ” , su  v a lo r  es d e  probabilidad, re s p e ta n d o  

e l v a lo r  t r a d ic io n a l  d e  deber de.

1.1 3 -  M á s  h a b itu a l re s u lta  s e r  h a b e r  q u e  +  I n f í n i t i v o ,  c o n  31 a p a r ic io n e s ,

1 1 ,4 4 . S u s  v a lo re s  n o  p re s e n ta n  m a t ic e s  d is t in to s  d e  lo s  o b l ig a t iv o s  y  s u  u s o , im p e rs o n a l,  

re s u lta ,  p o r  ta n to ,  c o m p le m e n ta r io  d e  t e n e r  q u e  ( q u e  d e b e  r e c u r r i r  a la  s e g u n d a  p e rs o n a  

g e n e ra liz a d o ra ,  ( c o m o  e n  " t ie n e s  q u e  i r  h a s ta  O r d u ñ a  p a ra  h a c e r  p a r a p e n te " )  E je m p lo s  

" h a v  q u e  c u id a rs e  m u c h o  p a  h a c e r  e s c a la d a " ,  " h a v  q u e  e s ta r  t o d o  e l d ia  e n t re n a n d o "

3 .2 .1 8  1 .2  -  I N C O A T I V A S  (3 3 3  a p a r ic io n e s ,  3 3 ,4 7 % )

T e n e m o s  5 p o s ib i l id a d e s  d e n t r o  d e  e s te  a p a ñ a d o  I r  a .  e m p e z a r  a .  p o n e r s e  a . 

p a s a r  a ,  e c h a r  a  C o m o  p u e d e  v e rs e , e n  to d o s  lo s  c a s o s  es  la  p r e p o s ic ió n  í í , la  q u e  

a c o m p a ñ a  a l v e r b o  a u x i l ia r .  D e  la s  5 , s ó lo  la  p r im e r a ,  la  m á s  h a b itu a l  p o r  o t r a  p a r te ,  

p re s e n ta  o t r o s  m a t ic e s  e n  su  s ig n i f ic a d o  d is t in to s  a lo s  p u ra m e n te  in c o a t iv o s
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1 .2 .1 . -  P o r  o rd e n  d e  f r e c u e n c ia ,  te n e m o s  a i r  a  +  i n f i n i t i v o  c o m o  la  m á s  

im p o r ta n te ,  c o n  2 2 7  a p a r ic io n e s ,  6 8 ,1 7 ,  p o rc e n ta je  q u e  se  r e p ite  c o n  l ig e ra s  v a r ia c io n e s  

e n  lo s  g r u p o s  d e  h a b la n te s  ( a lg o  m á s  h a b itu a l  e n  lo s  fe m e n in o s ,  7 0 ,7 5 ,  q u e  e n  lo s  

m a s c u lin o s ,  6 6 ,1 3  D e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s ,  la s  d ife re n c ia s  s o n  m a y o re s ,  c o n  6 5 ,0 6  

p a ra  lo s  m a s c u lin o s  y  7 4 ,3 6  p a ra  lo s  fe m e n in o s ) .

D e  lo s  5 v a lo re s  p o s ib le s ,  e l m á s  h a b itu a l  e n  to d o s  lo s  g r u p o s  es e l futuro o 

fH)tetiaai, c o n  1 3 9  a p a r ic io n e s ,  6 1 ,2 3 .  L a  m a y o r  d i fe r e n c ia  se p ro d u c e  c n  la  v a r ia b le  d e  

se .xo , d o n d e  lo s  m a s c u lin o s  p re s e n ta n  u n  6 6 ,0 4  y  lo s  fe m e n in o s  ta n  s o lo  u n  5 6 ,7 3 .

L e  d e n o m in a m o s  Je futuro o potencial ( e n te n d id o  e n  su  m a t iz  te m p o r a l ,  es  d e c ir ,  

c o m o  f u t u r o  d e  u n  p a s a d o ) ,  d e p e n d ie n d o  q u e  e l v e r b o  p r in c ip a l  se  e n c u e n tre  e n  p re s e n te

o  e n  im p e r f e c t o ' ’ ’ E n  c u a n to  a  la  s e g u n d a  p o s ib i l id a d ,  c o n v ie n e  h a c e r  n o ta r  q u e  a l n o  

h a b e r  re g is t r a d o  n i u n a  s o ia  v e z  e l c o n d ic io n a l c o n  e s te  u s o , q u e d a  la  p e r i f r a s is  c o m o  

ú n ic a  re p re s e n ta n te  d e  esa  id e a  v e rb a l.  E je m p lo s  d e  a m b o s  s e r ia n : " q u e  n o  q u e  n o  se ya_a 

re c u p e ra r  (d e  la  c r is is ) " ,  " in te n ta r á s  h a c e r  b ie n ,  p e ro  s ie m p re  v a  a h a b e r  a d is g u s to " ,  

c re ia  q u e  ib a  a s e r m á s  b o n i t o " ,  " y a  ib a  p re p a ra d a  a lo  q u e  ib a  a y e r . Ib a  a i r  a u n  p a is  

m u s u lm á n " .

C o n  v a lo r  conativo lo  te n e m o s  e n  4 2  o c a s io n e s . 1 8 ,5 0 . S ó lo  lo s  fe m e n in o s  se 

a le ja n  d e  e s ta  m e d ia ,  c o n  u n  1 4 ,4 2  ( p o r  u n  2 1 .9 5  d e  lo s  m a s c u l in o s )  S in  e m b a rg o ,  e n  lo s  

m o n o l in g ú e s  s o n  lo s  m a s c u lin o s  lo s  q u e  se s itú a n  p o r  d e b a jo  d e  la  m e d ia ,  1 4 .8 1 , f r e n te  a 

3 1 ,0 3  d e  lo s  fe m e n in o s  A l  c o n t r a r io  d e  lo  q u e  s u c e d e  c n  lo s  b i l in g ü e s ,  c o n  2 7 .5 4  p a ra  

lo s  m a s c u lin o s  y  8 .0 0  d e  lo s  fe m e n in o s .  S o n  a q u e lla s  fo rm a s  q u e  se re f ie re n  a u n a

' "P a r a  su relación con cl fuiuro y otras formas que cvprcsan futuridad cfr apartado dcl presente de 

mdlc:ltl^o. valor presente de futuro
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in te n c ió n  o  d is p o s ic ió n  p o r  p a r te  d e l s u je to  p a ra  re a l iz a r  la  a c c ió n ,  s u s t i tu ib le s  p o r  lo  

ta n to ,  p o r  p e r í f r a s is  c o m o  tratar de, dis¡xmerse a  . " T ú  v a s  a c o ^ e r  u n  ta x i  ... y  b a ja n  

lo s  e g ip c io s  ... y  se m o n ta n  lo s  tu r is ta s " ,  " d ic e n  q u e  en  A m u r r io  v a n  a c r e a r  m á s  

e m p re s a s " . S u  re la c ió n  c o n  e l v a lo r  f u t u r o  es e v id e n te .

fívprexivas - ¡arneníatims p u e d e n  c o n s id e ra rs e  la s  3 0  a p a r ic io n e s  ( 1 3 .2 2 )  d e l 

t ip o ;  "p a  q u é  v a s  a i r  a h i (a  la  m i l i ) ' ’ " ,  " a q u i,  q u é  v a s  a t r a b a ja r , e n  B i lb a o  la  m a y o r ia  

d e  la  g e n te " ,  " ¿ p o r  q u e  le  v o v  a te n e r  q u e  p a g a r  a é l m e n o s '’ " .  C o m o  se v e , a p a re c e  

s ie m p re  en  in te r ro g a c io n e s  r e tó r ic a s  o  e n  e x c la m a c io n e s .

L a s  exhortativas, 15 c a s o s . 6 .6 1 ,  s o n  m á s  h a b itu a le s  en  lo s  b i l in g ü e s ,  8 .3 8 ,  q u e  

e n  lo s  m o n o lin g ü e s ,  3 ,6 1 ,  y  e n  lo s  fe m e n in o s ,  1 0 .5 8 , q u e  e n  lo s  m a s c u lin o s ,  j . 2 5  l£n 

c u a lq u ie r  c a s o , su  d is t r ib u c ió n  n o  es h o m o g é n e a , p u e s to  q u e  en  la  m ita d  e x a c ta  d e  lo s  

h a b la n te s , 4 ,  n o  a p a re c e  n u n c a  ( s ó lo  e n  I m o n o l in g ü e  y  en  3 b i l in g ü e s )  E q u iv a le  a u n  

p re s e n te  d e  s u b ju n t iv o ,  a l t ra ta r s e  d e  u n a  fo rm a  c o n  m a t ic e s  d e  im p e r a t iv o ,  p e ro  

r e fe r id o s ,  e n  to d o s  lo s  e je m p lo s  a la  p r im e ra  p e rs o n a  d e l p lu r a l  " v a m o s  a v e r  si 

l le g a m o s " ,  "p u e s  v a m o s  a e c h a r  ta n to  ( d in e r o  e n  la  m á q u in a ) "  E n  tre s  e je m p lo s  d e l 

m is m o  h a b la n te  n o s  e n c o n tra m o s  a n te  u n a  e x p re s ió n  q u e  p o d r ia m o s  c a ta lo g a r  c o m o  

fra s e  h e c h a , vatnos a decir ( = d ig a m o s )  " T o m á n d o le  u n o s  c a c h a r ro s  p o r  e l p u e b lo  v a n io s  

a d e c ir " .  " ( E l  C a ir o )  es  u n  p o c o  v a m o s  a  d e c ir  c a ó t ic o "

F in a lm e n te ,  l la m a m o s  d e  desarrollo j)resente a e s te  e je m p lo ,  r e g is t r a d o  e n  u n  

b i l in u ü e  fe m e n in o :  " y o  p o r  e je m p lo  v o v  a h a b la r  h o y  c o n t ig o  y  q u iz á s  n o  v o U 'a m o s  a 

v e m o s " ,  d o n d e  la  p e r i f ra s is  s e r ia  s u s t i tu ib le  p o r  estar • gentndio. p u e s to  q u e  la  

e n tre s is ta  y a  e s ta b a  a v a n z a d a  c u a n d o  a p a re c e  Q u iz á s  u n a  in te r p r e ta c ió n  se a  q u e  e l
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h a b la n te  e s tá  p e n s a n d o  e n  e l té r m in o  d e  la  a c c ió n  q u e  in d ic a ,  es d e c ir  Jcs/mcs Je 

terminar Je hablar címtigo

1 2  2  -  E n  e m p e z a r  a +  i n r m i t i v o ,  e l v a lo r  in c o a t iv o  m á s  q u e  u n a  c u e s t ió n  

a s p e c tu a l cs  d e  m o d o  d e  a c c ió n ,  p u e s to  q u e  e l s ig n i f ic a d o  lé x ic o  d e l v e rb o  ya  p re s e n ta  

e s te  v a lo r  S e  re g is t ra  en  8 2  o c a s io n e s , 2 4 ,6 2 .  s in  g ra n d e s  c a m b io s  s i a te n d e m o s  a lo s  

d is t in to s  g ru p o s ,  q u e  ro n d a n  c a s i s ie m p re  la  c u a r ta  p a n e  d e l to ta l  d e  in c o a t iv a s  (m a s  en  

io s  m o n o l in g ü e s  m a s c u lin o s  q u e  en  lo s  fe m e n in o s  y  v ic e v e rs a  en  lo s  b i l in g ü e s )  S e  t ra ta  

d e  u n a  d e  la s  p e r í f r a s is  e n  la s  i |u e  p o d e m o s  e n c o n t r a r  in te r c a la d o  a lg ú n  e le m e n to  e n tre  el 

v e rb o  p r in c ip a l  c o n ju g a d o  y  e l in f in i t iv o ,  lo  c u a l d e b i l i ta  e l v a lo r  p e r i t r á s t ic o  d e l 

c o n ju n to ,  a u n q u e  n o  c re e m o s  q u e  lo  a n u le  p o r  c o m p le to  l- . je m p lo s  d e  e s te  t ip i )  

" l im p ie z a  e l e q u ip o  a i r  u n  p o c o  b ie n " ,  " e m p e z a b a n  y a  lo s  c a r p in te r o s  a m o n ta r " ,  “ h a s ta  

q u e  e m p e z ó  la  g e n te  a s a c a r c a rn e "  E l e le m e n to  in te r c a b le  m a s  h a b itu a l es e l s u je to ,  

a u n q u e  ta m p o c o  es ra r o  e n c o n t r a r  c o m p le m e n to s ,  sean n e g a c io n e s  " a h o ra  cs  c u a n d o  y a  

e n  e l p u e b lo  e m p e z a m o s  a n o  c o n o c e r n o s " ,  o  a d v e ib io s  d e  t ie m p o  " ig u a l  s e r ia n  e l lo s  lo s  

q u e  e m p e z á r o n la  a m o s íiu e ^ irs e "

C u a n d o  e l t ie m p o  v e rb a l es  u n  p a s a d o , in d ic a  n o  la  p e r fe c c ió n  d e  la  a c c ió n ,  s in o  

la  d e l m ic io  d e  la  m is m a

1 2 3 - P o n e rs e  a  +  i n f í n i t i v o  a p a re c e  e n  2 2  o c a s io n e s , 6 .6 1  E s  m á s  f re c u e n te  

e n  lo s  b i l in g ü e s  y  en  lo s  m a s c u lin o s ,  c o n  d ife re n c ia s  d e  h a s ta  7 p u n to s  e n  lo s  ú l t im o s
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S e g ú n  G ó m e z  T o r r e g o ' ' ^ ,  e s ta  p e r i f r a s is  t ie n e  u n  m a t iz  m á s  s u b je t iv o  q u e  la s  o t r a s  d o s  

E je m p lo s  " m e  p o n a o  a v e r  u n a  p e líc u la  s i h a y  a lg o  q u e  m e  g u s te " .  F re n te  a l m is m o  

e je m p lo  c o n  empezar a, m á s  n e u t r o  in d u d a b le m e n te ,  a q u i p o d e m o s  v e r  u n  a c to  d e  

d e c is ió n ,  d e  v o lu n ta r ie d a d  p o r  p a r te  d e l s u je to  P e ro  n o  e s tá  ta n  c la ra  esa  d i fe r e n c ia  

c u a n d o  en  e i m is m o  c o n te x io ,  c o n  v a lo re s  id é n t ic o s ,  a p a re c e n  ju n ta s :  " c la r o ,  d e s p u é s  d e  

la  m i l i  te  p o n e s  a e s tu d ia r , e m p ie z a s  a  b u s c a r " .

1 2  4  -  U n  ú n ic o  r e g is t r o  te n e m o s  d e  p a s a r  a +  i n f i n i t i v o ,  e n  b i l in g ü e  fe m e n in o  

" q u e  si e s to  q u e  s i lo  o t r o  y  lu e g o  y a  s i n o  p a s a s  a h a b la r  c o n  la  g e n te  d e  to d o s  lo s  d ia s "  

S u  \  a lo r  es m a rc a r  la  t r a n s ic ió n  d e  u n  e s ta d o  a o t r o

l 2 5 -  E n  u n a  ú n ic a  o c a s ió n  r e g is t ia m o s  ta m b ié n  e c h a r  a  +  i n f i n i t i v o ,  e n  e l 

m is m o  h a b la n te  q u e  la  a n te r io r  " ( e n  e l b a r )  e c h o  a h a b la r  p u e s  d e  c o s a s  to n ta s "  E l 

in f in i t i v o  es p o c o  h a b itu a l e n  e s te  t ip o  d e  p e r i f r a s is  y  p a ra  e s to s  c o n te x to s ,  y a  q u e  n o  

p re s e n ta  e l v a lo r  p u n tu a l ,  s ú b ito  o  b ru s c o  c a r a c ie r is t ic o ,  s in o  m á s  b ie n  f r e c u e n ta t iv o

.•5 2 18 1 3 -  R E I T E R A T I V A S  ( 1 4  a p a r ic io n e s .  1 .4 1 % )

L a s  r e i te r a t iv a s  ro n d a n  p o rc e n ta je s  c e rc a n o s  a l 1 .5  S o n  m á s  f re c u e n te s  e n  lo s  

m o n o l in g u e s ,  2 .5 4 .  q u e  e n  lo s  b i l in g i 'e s ,  c o n  s ó lo  0 .6 6  E l g r u p o  q u e  m á s  la s  u t i l iz a  es  c l

' ' ‘GÓMEZ. TORREGO. L . I98X, Perifrasis vtrtnlcs. cd Arco libros. Madnd. pg 110 ’El sujeto 
muestra su v'oluntancdad. su decisión, o esfuerzo (. ) cuando cl tnrmiint» corresponde a un \crt» 
unipersonal, ci principio de la acción es más cncrgico que con crm enzor y  em pezar'
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d e  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s ,  c o n  3 ,7 0 ,  m ie n tra s  q u e  e l q u e  m e n o s  u s o  h a c e  d e  e lla s  es 

e l d e  io s  b i l in g ü e s  fe m e n in o s ,  c o n  0 ,6 2 ,  s ó lo  2  c a s o s  r e g is t ra d o s

H a y  q u e  h a c e r  n o ta r  q u e  in c lu im o s  soler • ínfinHivo d e n t r o  d e l g r u p o  d e  las  

m o d a le s ,  p e se  a q u e  m u c h o s  a u to re s ,  p o r  su  s ig n i f ic a d o  r e i t e r a t iv o ,  p re f ie re n  in c lu ir la s  c n  

e s te  a p a ñ a d o

E n c o n t r a m o s  ú n ic a m e n te  u n a  p e r i f r a s is ,  v o l v e r  a +  i n f í n i t i v o  S u  v a lo r  

r e i t e r a t iv o  p r o v ie n e  d e l s ig n i f ic a d o  lé x ic o  d c l v e rb o  E je m p lo s  " n o  h e  v u e l to  a v e r  a s i a 

n in g u n o  (d e  la  m i l i ) " ,  " c n  te r c e r o  v o lv i  a d e ja r  in g lé s "

3 2 18 1 4  - P E R F E C T I V A S  (4 3  a p a r ic io n e s .  4 ,3 2 )

S u p o n e n  a lr e d e d o r  d c l 4 %  d e l t o ta l  d e  p e r i f r a s is  S o n  m u c h o  m á s  h a b itu a le s  en  

lo s  b i l in g ü e s .  5 ,8 0 ,  q u e  e n  lo s  m o n o lin g ü e s ,  2 .0 4  E l g r u p o  q u e  m e n o s  la s  u t i l iz a  es e l d e  

lo s  m o n o l in g ü e s  m a s c u lin o s  c o n  u n  1 ,9 4  E l d e  lo s  b i l in g ü e s  m a s c u lin o s ,  p o r  e l c o n t r a r io ,  

es e l q u e  m a s . c o n  u n  6 .4 3

4  s o n  la s  p e r if r a s is  p e r fe c t iv a s  re g is t ra d a s  d e j a r  d e , l l e g a r  a , t e r m i n a r  d e .  

a c a b a r  d e  C o m o  es h a b itu a l,  d e  to d a s  e lla s  u n a  d e s ta c a  c la ra m e n te  s o b re  la s  o t ra s  en 

c u a n to  a p o rc e n ta je  d e  u t i l i / j i c i ó n  E n  e s te  c a s o  es la  p r im e ra  E n  e l re s to ,  e l r e p a r to  n o  

es  n i m u c h o  m e n o s  h o m o g é n e o ,  c o n  c a s illa s  v a c ia s  en  v a r io s  d e  lo s  h a b la n te s

1 4 I - D e ja r  d e  ♦- i n f í n i t i v o  a p a re c e  e n  3 4  o c a s io n e s ,  7 9 ,0 7  s o b re  e l t o ta l  d e  

p e r fe c t iv a s  C a b e  d e s ta c a r  q u e  e n  lo s  m o n o l in g ü e s  s u p o n e  e l 1 0 0  d e  to d a s  la s  

p e r fe c t iv a s ,  m ie n tra s  q u e  e n  lo s  m a s c u lin o s  io  ro z a  c o n  u n  9 5 ,2 4  P o r  e l c o n t r a r io ,  e n  lo s
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b i l in g ü e s  su  u s o  es d e  8 7 ,8 8  y  e n  lo s  fe m e n in o s  d e l 7 0 . T o d o s  lo s  e je m p lo s  p o s e e n  u n  

v a lo r  d e  in te r r u p c ió n  d e l p ro c e s o ,  s in  o t r o s  m a tic e s : " A r r e p e n t in m e  d e  d e ja r  d e  e s tu d ia r  y  

e m p e z a r  a  t r a b a ja r  n o " ,  " d e ja r o n  d e  p a u a r  e l c o le g io  p o r q u e  n o  h a c ia  n a d a "

1 4  2  -  L le g a r  a  +  i n r m i t i v o  a p a re c e  e n  5 o c a s io n e s , 1 1 ,6 3 ,  p e ro  h a y  q u e  te n e r  

e n  c u e n ta  q u e  e n  4  d e  e lla s  su v a lo r  p re s e n ta  u n  m a t iz  d is t in to  d e l p u ra m e n te  p e r fe c t iv o ,  

c o m o  es e l condicional. A s i ,  e n  e l e je m p lo  "e s  lo  m a lo  q u e  t ie n e  q u e  si l le n a s  a e s ta r  en  

u n a  c iu d a d  u n  p o c o  m á s  g ra n d e  . e so  n o  p a s a "  v e m o s  u n a  fo r m a  n e u t ra liz a d a  c o n  e l 

p lu s c u a m p e r fe c to  d e  s u b ju n t iv o  d e  la  p ró ta s is  d e  u n a  o r a c ió n  c o n d ic io n a l  ( =  si h u b ie ra s  

e s ta d o )  E l h e c h o  d e  i r  e n  p re s e n te ,  p ese  a te n e r  e s te  v a lo r ,  es  e l q u e  e m p u ja  a q u e  e l 

v e rb o  d e  la  a p ó d o s is  ta m b ié n  a p a re z c a  e n  p re s e n te  (e s o  n o  p a sa  =  e s o  n o  h u b ie ra  

p a s a d o )  E n  o t r o s  c a s o s , se d a  in c lu s o  la  c o n c o rd a n c ia  h a b itu a l c o n  p lu s c u a m p e r fe c to  e n  

la  a p o d o s is  " s i l le a o  a s a b e r h u b ie s e  id o  a l I s t i  a e s tu d ia r  B U P "  C o n  v a lo r  c u i m m a n v o  

lo  te n e m o s  e n  "u n  t io  q u e  ig u a l t ie n e  v e in t ic u a t r o  a ñ o s  y  te  e s té  h a b la n d o  c o m o  si 

fu e ra  tu  a m o  y  s e ñ o r  es  u n  p o c o  d u r o  t ,n o '’  p a  te  l ic ú a s  a  a c o s tu m b r a r "

1 4  3 - T e r m i n a r  d e  +  i n f i n i t i v o  a p a re c e  e n  3 o c a s io n e s , 6 ,9 8 .  to d a s  e lla s  e n  e l 

m is m o  h a b la n te ,  fe m e n in o  y  b i l in g ü e  " E n  c a s o  d e  to c a r te  la  lo te r ía  /  p u e s  t e r m in a r  d e  

p a g a r  la  ca s a , t e m t in a r  d e a r r e i j la r la " .  " ( e n  c a s o  d e  to c a r m e  la  lo te r ía )  te n m in a n a  d e  

p a g a r  e l p is o "

1 4  4  - A c a b a r  d e  +  i n f í n i t i v o  se r e g is t r a  e n  ! c a s o . 2 .3 3 .  e n  u n  h a b la n te  b i l in g ü e  

y  m a s c u l in o  " b u e n o  l le g a m o s  y a  c o n  p u e s  y a  a c a b a b a  d e  e m p e z a r  y a "  E s ta  p e r i f r a s is  es
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s in ó n im a  d e  !a  a n te r io r  c u a n d o  n o  e s tá  p re s e n te  c l v a lo r  d e  in m e d ia te z ,  p u e s to  q u e  

c u a n d o  lo  e s tá , c o m o  e n  e l e je m p lo ,  n o  s o n  in te rc a m b ia b le s  P o r  e s ta  ra z ó n  h e m o s  

p r e fe r id o  p o n e r la s  e n  a p a r ta d o s  d ife re n te s

.1 2 18 1 5 -  M O D A L E S  (3 3 4  a p a r ic io n e s .  3 3 ,5 7 % )

S u p o n e n  u n  te r c io  a p ro x im a d a m e n te  d e l to ta l  d e  p e r i f ra s is  d e  in f in i t iv o  L a s  

d ife re n c ia s  s o n  g ra n d e s  si a te n d e m o s  a la  v a r ia b le  d e  le n g u a  A s i,  m ie n tra s  lo s  

m o n o lin g ü e s  e s tá n  p o r  c n c in ia  d e  la  m e d ia , 4 1 ,2 2 .  e n  lo s  b i l in g ü e s  e s tá n  m u y  p o r  d e b a jo ,  

2 8 ,6 9  S in  e m b a rg o ,  n o  se a p re c ia n  d ife re n c ia s  rc s e ñ a b le s  e n tre  lo s  m a s c u lin o s  y  lo s  

fe m e n in o s  l ’ o r  g ru p o s ,  e n  lo s  m o n o lin g ü e s ,  es m a y o r  e! p o rc e n ta je  en  to s  fe m e n in o s ,

4 4 .4 4 ,  q u e  p re s e n ta n  e l m a s  a l to  d e  to d o s ,  f re n te  a lo -  m a s c u lin o s ,  3 9 .5 3  t-.sa l ig e ra  

d ife re n c ia  se m a n t ie n e  p a ra  lo s  b i l in g ü e s  c n  !a  m is m a  d ir e c c ió n ,  ya  q u e  lo s  fe m e n in o s  

t ie n e n  3 0 ,0 3  y  lo s  m a s c u lin o s ,  2 7 ,1 4 .  q u e  es e l m a s  b a jo  d e  to d o s  lo s  g ru p o s

In c lu im o s  3 p e r i f r a s is  d e n t r o  d e  la s  m o d a le s , c o n  u n a  c la ra m e n te  m a y o r i ta r ia .  

p o d e r  ^  i n n n l t i v o  y . en  c l o t r o  e x t re m o ,  o t r a  c u y a  p re s e n c ia  es  m e ra m e n te  te s t im o n ia l ,  

q u e r e r  + i n n n l t i v o  H n  c l m e d io ,  s o le r  + i n f i n i t i v o ,  r o n d a n d o  la  c u a r ta  p a r te  d e ! to ta l  

d e  m o d a le s '"

1 5 1 - P o d e r  +  i n f í n i t i v o  a p a re c e  en  2 5 9  o c a s io n e s , e i 7 7 ,5 4 %  P o r  d e b a jo  d e  la  

m e d ia  te n e m o s  a lo s  m a s c u lin o s ,  7 3 ,8 0 .  a d i fe re n c ia  d e  lo s  fe m e n in o s ,  c o n  8 1 ,5 3  H I

'"llahtria que aiUdir dchcr + inrmltivo. pero por ncutrali/ar« cn la práctica con üeher ik \ ha sido 
analizada cn ci apartado I 1
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g r u p o  c o n  p o rc e n ta je  m á s  a l to  es  e l d e  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s ,  8 5 ,0 0  m ie n tra s  q u e  e l 

m á s  b a jo  c o r r e s p o n d e  a  lo s  b i l in g ü e s  m a s c u lin o s ,  6 9 ,7 4 .  P re s e n ta  8 v a lo r e s  d is t in to s ,  

a u n q u e  es  n e c e s a r io  re s e ñ a r  q u e  d e  e l lo s ,  4 ,  c o n  u n  s o lo  c a s o  re g is t r a d o

R e s u lta n  s in ó n im a s  la s  e s t r u c tu r a s  d e  p¡usvuam¡x:rfccn) üc subjuntiva ■ 

infinitivo simple e imperfecto Je indicativo - infinitivo compuesto In c lu s o  p u e d e n  

c o n v iv i r  a m b a s  e n  e l m is m o  c o n te x to  y  e n  la  m is m a  o r a c ió n  " y o  s i h u b ie ra  a p ro b a o  ese  

a ñ o  p u e s  h u b ie ra  p o d id o  p re s e n ta rm e  a S e le c t iv id a d  c o n  t o d o  m á s  fre s c o  y  t o d o  ig u a l 

p o d ia h a b e r  a p ro b a o  ig u a l p o d ia  h a b e r  e m p e z a o  u n a  c a r r e r a "  P a re c e  q u e  e l p r im e r  

p lu s c u a m p e r fe c to  v ie n e  in d u c id o  p o r  la  c e rc a n ía  d e  o l r o  e n  la  p ró ta s is  d e  la  c o n d ic io n a l  

E l de cafKiciJaJ es s in  d u d a  e l m á s  im p o r ta n te ,  c o n  175  c a s o s , 6 7 ,5 7 .  p o rc e n ta je  

q u e  se m a n t ie n e  r e la t iv a m e n te  h o m o g é n e o ,  e n t re  6 5  -  7 0  e n  lo d o s  lo s  g r u p o s  d e  

h a b la n te s  ( e x c e p to  en  lo s  b i l in g ü e s  m a s c u lin o s ,  6 0 ,3 8  y  e n  lo s  b i l in g ü e s  fe m e n in o s ,  

7 2 ,3 7 )  E s s u s t i tu ib le ,  p o r  e x p re s io n e s  d e l t ip o  ser ca/\i: Je " s a b ie n d o  q u e  lu e g o  

p o d ía is  l le v a r  a la n te  e s o " ,  " p u e d e s  i r  c o n  u n a  e x p e d ic ió n  a s u b ir  e l E v e r e s t " ,  " c o m o  tu  

e s tá s  e n  tu  p u e s to  d e  t r a b a jo  p u e s  n o  le  p u e d a s  c o n te s ta r  lo  q u e  a t i  te  a p e te c e "

L e  s ig u e  p o r  o rd e n  d e  f r e c u e n c ia  e l v a lo r  /xjiencial, c o n  4 6  c a s o s . 1 7 .8 3  (e n t r e

15 -  2 0  e n  c a s i to d o s  lo s  in fo r m a n te s )  E s  s u s t i t u ib le  p o r  e x p re s io n e s  d e ! t ip o  ser 

¡H>sible " n o  sé c ó m o  se p u e d e n  s o lu c io n a r  e s o s  p r o b le m a s " ,  "s e  p u e d e  d e c ir  q u e  a g u a m o  

b ie n  h a s ta  M a y o "  E n  c u a lq u ie r  c a s o , c o m o  se ñ a la  G ó m e z  T o r r e g o " * ,  n o  s ie m p re  e s ta  

c la ra  la  d ife re n c ia  e n tre  e s to s  d o s  v a lo re s ,  p u e s to  q u e  m u y  h a b itu a lm e n te  a m b o s  m a t ic e s  

se e n c u e n tra n  e n tre m e z c la d o s  e n  u n  m is m o  e je m p lo  E l c r i t e r io  e n to n c e s  es e l d c l 

p r e d o m in io  d e  u n  v a lo r  s o b re  e l o t r o ,  a p e s a r  d e l ló g ic o  in g r e d ie n te  s u b je t iv o  q u e  e l lo

GÓMEZ TORREGO. L , 1988. Opal , pg 95
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s u p o n e . P o r  e je m p lo :  " T a u g r é s  e l a ñ o  p a s a o  e s tu v o  (a  p u n to  d e  c o m p e t i r  p o r  la  l ig a ) ,  se 

p u e d e  m e te r " ,  " u n  re la c io n e s  p ú b l ic a s  ig u a l p u e d e  a y u d a r  a q u e  s a lg a  u n  p o c o  m á s  

p a la n te "  ( =  p u e d e  s e r  q u e  a y u d e , o ,  =  es  c a p a z  d e  a y u d a r ) .  E l lu g a r  d o n d e  se s itú a  la  

n e g a c ió n  p u e d e  d e te r m in a r  u n o  u  o t r o  v a lo r  A s . ,  f r e n te  a u n  "n o  p u e d e  e s ta r  a q u i"  ( =  es 

im p o s ib le  q u e  e s té  a q u í) ,  te n e m o s  u n : "p u e d e  n o  e s ta r  a q u i"  es  p o s ib le  q u e  n o  e s té  

a q u i)  L o  p o d e m o s  v e r  e n  e je m p lo s  c o m o  "s i c u a n d o  v e s  q u e  a lg o  m a lo  v a  a p a s a r, 

in te n ta s  e v i t a r lo ,  p u e d e  n o  l ic u a r  a p a s a r " ,  ¡xileitcuil, f r e n te  a " c u id o  u n a  a n c ia n a  n o  

se p u e d e le v a n ta r  p o r q u e  t ie n e  p a ra l is ”  o  " s i l le g o  a v e n ir  y  m e  s a c o  e l c a rn é  d e  c o n d u c ir  

p u e s  h u b ie s e  s a l id o  m á s  y  a q u i p u e s  n o  m e  p u e d o  m o v e r " .  cafkiciJad {S in  e m b a rg o ,  " y o  

d ic ie n d o  n o  p u e d e  se r p o s ib le ,  to d o s  e s o s  p o l lo s  n o  p u e d e n  es ta r  v e n d id o s " ,  s o n  

fxfli’ncia/t’s p e se  a l le v a r  la  n e g a c ió n  p o r  d e la n te  d e  la  p e i i f r a s is )

L o s  e je m p lo s  d e  /ftxJer \iñ uifininvo. o c u p a r ia n  la  te rc e ra  p la z a , c o n  3 1 e je m p lo s .

1 1 .9 7  A q u i  la s  d ife re n c ia s  s o n  m a y o re s  e n tre  lo 5  g r u p o s  A s i.  m ie n tra s  en  lo s  

m o n o l in g ü e s  te n e m o s . 1 7 ,0 5 . e n  lo s  b i l in g ü e s  c a s i n o  a p a re c e n , 6 ,9 2  L o  m is m o  o c u r r e  

e n tre  lo s  m a s c u lin o s .  1 5 ,2 7 , y  lo s  fe m e n in o s ,  8 .5 9  L o s  e x t re m o s  s e r ia n , lo s  m o n o l in g ü e s  

fe m e n in o s  c o n  e l p o rc e n ta je  m a s  a l to ,  1 7 .6 5 , y  lo s  b i l in g ü e s  fe m e n in o s ,  c o n  e l m á s  b a jo ,  

ta n  s o lo  u n  2 .6 0  L a  a u s e n c ia  d e l in f in i t iv o  p u e d e  d e b e rs e  ta n to  a la e l ip s is  d e  u n  v e rb o  

v t r .  c o m o  d e  o t r o  v e r b o  c u a n d o  c l v a lo r  d e  ccifMciJaJ es c la r o  "e s te  a ñ o  p o r  e je m p lo  

m e  d ie ro n  o p c ió n ,  ig u a l le  d ie r o n  o p c ió n  a e le g ir  q u in c e  d ia s  s i pued_e ( .n o '’ " ,  " c u a n d o  

t r a b a jo  a la  ta rd e  si p g d ia  a la  m a ñ a n a , a v e r  a t le t is m o "

E s  ohlifiatim en  3 o c a s io n e s , I , i 6 .  d e  la s  c u a le s  2 c o r re s p o n d e n  a h a b la n te  

m o n o i in g ü e  m a s c u l in o  y  la  o t r a  a b i l in g ü e  m a s c u l in o  E q u iv j i e  a u n  v e rb o  deber "e s  la
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le c h e , a h i n o  se le  p u e d e  f re n a r  a  u n  t io .  h o m b r e " ,  c o m o  h a y  z o n a s  e n  lo s  P ir in e o s  (^no '’  

q u e  la  g e n te  p u e s  se p a sa  e l f in  d e  s e m a n a  o  lo  q u e  sea , se p o d ia  _hacer a q u i"

F in a lm e n te ,  c o n  u n  s o lo  r e g is t r o  e n  c a d a  c a s o , te n e m o s  lo s  s ig u ie n te s  v a lo re s  

(Jistrihutivo " a n te s  y o  m e  lo s  v e ia  to d o s ,  p o d ia n  s e r  d e l A le t i  o  d e l R e a l M a d n d "  

e q u iv a l ie n d o  a " ta n to  d e ! A le t i  c o m o  d e l R e a l M a d r id " ,  expresivo " o  t ie n e s  c o c h e  o  s i n o  

y a  te  la s  p u e d e s  a r re g la r  c o m o  p u e d a s " .  Je munJato  " , e h ' q u e  ta l d ía  q u e n a  e s to  a \  e r  si 

p o d ía is  u u a r d a r m e " .  s u a v iz a n d o  la  o r d e n .  eipnvahenJo a /xjr ejemplo "s i n o  s u b e  e s te  

a ñ o  t ie n d e  a d e s a p a re c e r  y o  c r e o  q u e  o  h a c e rs e  u n  e q u ip o  s u p e rm o d e s to  s in  d in e r o  

p u e s  c o m o  p u e d ^ e s ta r  e l A s k a tu a k "

1 5  2 -  S o le r  +  i n f i n i t i v o  se re g is t ra  e n  7 2  o c a s io n e s . 2 1 .5 6  l^ o r  g ru p o s ,  

e n c o n t ra m o s  q u e  o n  lo s  b i l in g ü e s  se u tilÍ7 .a  m a s  fr e c u e n te m e n te .  2 3 .8 4 ,  q u e  c n  lo s  

m o n o l in i iu e s .  1 9 .1 4 , a! iy u a l q u e  e n  lo s  m a s c u lin o s .  2 5 .8 4  re s p e c to  a lo s  te m e n in o s .  

1 6 ,5 6  í’ o r  e s ta  r a / o n ,  lo s  m o n o l in g ü e s  fe m e n in o s  p re s e n ta n  e l p o rc e n ta je  m a s  b a jo .  

13..V1. > lo s  b i l in g ü e s  m a s c u lin o s  e l m a s  a l to ,  c o n  m a s  d e l d o b le .  3 0 ,2 6  í :n  p n m e r  lu g a r  

h a v  q u e  s e ñ a la r  q u e  e l v a lo r  r e i te r a t iv o  le  p r o v ie n e  d e l \ c r b o  a u x i l ia r  S e  t r a ta  d e  u n  

v e rb o  q u e  se ha  f o s i l iz a d o  p a ra  fo r m a r  e s te  upo  d e  p e n f ra s is .  fu e ra  d e  la s  c u a le s  n o  t ie n e  

v ig e n c ia  E je m p l i f ic a  p e r le c ta m e n te .  p o r  ta n to ,  e l c o n c e p to  d e  v e r b o  a u x i l ia r ,  

d e s e m a n t iz a d o  .A u n q u e  n o  im p o s ib le ,  s i q u e  es n o r m a l q u e  e l t ie m p o  e n  n u e  \ a y a  sea 

im p e r fe c t iv o ,  p o r  lo  c u a l es lo g ic o  q u e  e l p re s e n te  d e  in d ic a t iv o ,  e n  e l p la n o  a c tu a l.  > c l 

im p e r fe c to  d e  in d ic a t iv o ,  en  e l p la n o  d e l p a s a d o , se r e p a n a n  sus a p a n c io n c s  ( s in  e m b a rg o  

n o  es im p o s ib le  e s c u c h a r  fo rm a s  c o m o  he sohJo ir, soh ir, c u a n d o  la  r e i te r a c ió n  e s  u n  

h e c h o  p e r t c c to  q u e  n o  se r e p i te  a c tu a lm e n te )
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A lg ú n  e je m |. lo  d e  e s ta  p e r i f r a s is ,  s ie m p re  c o n  v a lo r  r e i te r a t iv o ,  s e r ia ; " h a y  m u c h a  

g e n te  q u e  s u e le  s u b ir  a q u i a b a ñ a rs e " ,  " c u a n d o  é ra m o s  p e q u e ñ o s  s o lía m o s  s a l ir  a l b a r " ,  “ 

n o  s u e le  h a b e r  así r o l lo s  e x t r a ñ o s  (e n  e l b a r ) "

I 5 3 -  Q u e r e r  +  i n n n i t i v o  lo  te n e m o s  en  3 o c a s io n e s ,  0 .9 0 ,  re p a r t id a s  e n tre  tre s  

h a b la n te s ,  u n  m o n o l in g ü e  m a s c u l in o ,  o t r o  fe m e n in o  y  u n  b i l in g ü e  fe m e n in o  E l v a lo r  q u e  

p re s e n ta  e s ta  p e n f ra s is  es  e l d e  Cí¡ui\ala/ih‘ a significar ' i 'a  h a  q u e d a d o  d ic h o  q u e  p e se  a 

q u e  d iv e rs o s  a u to re s  le  h a n  c o n s id e ra d o  p e r i f r á s t ic o  e n  to d a s  sus a c e p c io n e s , e s to  n o  es 

as i si a le n d e m o s  a la s  p ru e b a s  s in tá c t ic a s  "s e n a  m a s  fe l iz  p o r  lo  m e n o s  o  ig u a l n o  ^ .no '’ , 

n o  q u ie r e d e c ir  q u e  sea to d o  b u e n o " ,  ' e l q u e  n o  m e  c a s a n a  c o n  é l n o  q u ie re  d e c ir  q u e  

p o r  e s o  le  d e ja n a  d e  la o " .  " n o  n o  n o  s o n  la s  o c h o  h o ra s  q u ie r o  d e c ir  q u e  t ie n e s  q u e  e s ta r  

o c h o  h o ra s "  C o m o  se ñ a la  G ó m e z  T o r r e g o ' s o n  c o n s t ru c c io n e s  p r ó x im a s  a  la  

lo c u c io n .  p n n c ip a lm e n te  c u a n d o  su  s u je to  es u n a  o r a c ió n  in a n im a d a ,  c o m o  o c u r r e  en  lo s  

d o s  e je m p lo s  p r im e r o s  E n  e l te r c e r o ,  e q u iv a le  a u n a  fo r m a  s im p le ,  p u e s  e l v e r b o  a u x i l ia r  

n o  a p o n a  n in g u n  m a t iz  a l s ig n i f ic a d o  d e l c o n ju n to ,  c o m o  se p u e d e  a p re c ia r  p o r  su s im p le  

e l is ió n

CX)ME7 TORRHGCy L, l'JHS, O p _a l_ . PRS 101-102
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3.2.18.2.- PERÍFRASIS D E  G E R U N D I O

R e g is t ra m o s  2 9 9  c a s o s , fo  q u e  s u p o n e  e l 2 2 ,7 5  d e l t o ta l  d e  p e r i f r a s is  N o  se 

a p re c ia n  d ife re n c ia s  e n tre  lo s  d is t in to s  g r u p o s ,  y a  q u e  to d o s  e l lo s  se m u e v e n  e n  t o m o  a l 

2 0 -2 5

E n c o n t r a m o s  5 p e r i f r a s is  e s ta r ,  s e g u i r ,  l l e v a r ,  i r .  a n d a r  c o m o  d e  c o s tu m b r e ,  

u n a  d e  e lla s  se im p o n e  c la ra m e n te  s o b re  e l r e s to ,  e n  e s te  c a s o  e s t a r  +  g e r u n d io ,  q u e  

p re s e n ta  v a lo re s  m u y  s im ila re s  a v a r ia s  d e  la s  o t ra s  D e  h e c h o , to d a s  e lla s  se m u e v e n  e n  

p a r e c id o  c a m p o  s e m á n t ic o ,  c o n  p e q u e ñ o s  m a t ic e s  d ife r e n c ia d o r e s  c o m o  ir e m o s  v ie n d o  

S u  d is t r ib u c ió n  p a ra  e l t o ta l  d e  h a b la n te s  es la  s ig u ie n te

lUistrjcion I 5 - RIHI.VS1S Gl - lOt AI K.S

Si a te n d e m o s  a la s  d is t in ta s  v a r ia b le s ,  la  s i tu a c ió n  es  la  s ig u ie n te
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3.2.18.2.- PERÍFRASIS DE G E R U N D I O

R c u is ir a in o s  c a s o s , to  q u e  s u p o n e  e l 2 2 .7 5  d e l io ta !  d e  p c n ir a s is  N o  se 

a p re c ia n  d iíe re n c ia s  e n tre  lu s  d is t in to s  g ru p o s .  \ a  c|ue to d o s  e l lo s  se i iu ie \ e n  e n  t o r n o  a l

I n c o n t r a n io s  5 p e r it 'ra s is  estar, seiiuir. Ile\:ir. ir. andar c o m o  d e  c o s tu m b re ,  

u n a  d e  e lla s  se im p o n e  c la ra m e n te  s o b re  e l r c ^ Io .  en  e s te  c a s o  estar ^ gerundio, q u e  

p rc N cn ta  c a lo te s  mu\ s im ila ie s  a c a r ia s  d e  las  o t ra s  D e  I ie c l io .  to d a s  e lla s  se m u e le n  en 

p a re c id o  c a m p o  s e m á n t ic o ,  c o n  p e q u e ñ o s  m a tic e s  d i le ie n c ia d o r c s  e o m o  ir e m o s  M c n d o  

S ii d is t i ib u c io n  p a ra  e l to ta l  d e  h a b la n te s  es la  s iu u ic n ie
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llti>trKioii . l ’l Kll !< \s|S(.S  1<I M)l< I -  M i| \ ! í  s

S i a ie iu ie m o s  a las  d is t in ta s  v a r ia b le s ,  la  s i tu a c ió n  es la  s iü u ic n te
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a  E S T A R

■ SEGUIR

■ L L E V A R

□ IR

□ A N D A R

M o n . Bilin. Mase. Fem.

Iludirá. 1011 - l‘f Kll RASIS (il kl^NDIO- VARIAHI I S

."i 2 18 2 1 - K .s ( i ir  +  g e r u n d io  a p a re c c  e n  c l 6 5 .5 5 “ o d e l t o ta l  d e  p e n lV a s i.s  d e  g e r u n d io  

T o d o s  lo s  g r u p o s  se p re s e n ta n  h a s ta n te  h o m o g é n e o s ,  e x c e p to  lo s  m o n o l in g ü e s  

t 'e n ie n in o s , c o n  ta n  s o lo  u n  4 1 ,.> 8  ( c o m o  v e re m o s ,  se p o te n c ia  a c a m b io  d e  e s ta  a n

l l n  e l o t r o  e x t r e m o ,  io s  b i l in g ü e s  fe m e n in o s  la  u t i l i / a n  e n  u n  12.7}. 

e u r io .s íu iie n te . ta m b ié n  a c o s ta  d e  t r  y icrnnJK»

l . x p r e s a  t ie m p o  p re s e n te ,  p e ro  e s ta  c a p a c ita d a  p a ra  e x p re s a r lo  d e n t r í i  d e  u n o s  

l im ite s  m a s  e s tre c h o s  d e  lo  q u e  lo  h a c e  e i p re s e n te  d e  la  c o n ju g a c ió n  " t e  e s to v  h a b la n d o  

m a s  o  m e n o s  d e  u n a  c h ic a "

P u e d e  d e b i l i ta r s e  p o r  la  in te r c a la c ió n  d e  a lg ú n  e le m e n to ,  p re fe n b le m e n te  el 

s u je to ,  e n tre  sus d o s  e le m e n to s  "h a s ta  q u e  se m e . u n  n o v ie m b re  c re o  q u e  fu e , e s ta b a  v o  

e s p e ra n d o  lo s  re s u lta o s " .  p e ro  e n  o t r o s  c a s o s  e se  d e b i l i t a m ie n to  es  d e  ta l m a g n itu d  q u e  

p a s a m o s  va  a c o n s id e r a r lo  u n  g r \ ip o  d is iu n to .  d e  v e r b o  e s ta t m a s  g e n m d io  c o n  v a lo r  

m o d a l " tu  n o  p u e d e s  e s ta r  lo  m is m o  q u e  si e s ta s  c o n  la  g e n te  d e l p u e b lo  e n  e l b a r  q u e  si 

c o n  u n  t ío  q u e  cs  d i r e c t o r  d e  ta l b a n c o  e\quuiihh)"
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■ E S T A R

■ S E G U I R

■ L L E V A R

□ IR

■ A N D A R

M o n . Bllln. Mase. F«n.

Iliistr:icmii l<> - i’I Hll kASIS (il-.KlJNDK) - VARIAUl.I S

,v 2  18 2 1 -  E s t a r  +  g e r u n d io  a p a re c e  e n  e l 6 5 ,5 5 %  d e l to la !  d e  p e r if r a s is  d e  g e n n d io  

T o d o s  lo s  g r u p o s  se p re s e n ta n  b a s ta n te  h o m o g é n e o s ,  e x c e p to  ¡o s  m o n o l in g ü e s  

fe m e n in o s ,  c o n  ta n  s o lo  u n  4 1 ,.1 8  ( c o m o  v e re m o s ,  se p o te n c ia  a c a m b io  d e  é s ta  a ir • 

gcrunJio) H n  e l o t r o  e x t r e m o ,  lo s  b i l in g ü e s  fe m e n in o s  la  u t i l iz a n  e n  u n  7 2 ,7 .1 , 

c u r io s a m e n te ,  ta m b ié n  a c o s ta  d e  ir gerundio

l ix p r e s a  t ie m p o  p re s e n te , p e ro  e s tá  c a p a c ita d a  p a ra  e x p re s a r lo  d e n t r o  d e  u n o s  

l im ite s  m á s  e s tre c h o s  d e  lo  q u e  lo  h a c e  e l p re s e n te  d e  la  c o n ju g a c ió n  " te  e s to y  h a b la n d o  

m a s  o  m e n o s  d e  u n a  c h ic a ”

P u e d e  d e b i l i ta r s e  p o r  la  in te r c a la c ió n  d e  a lg ú n  e le m e n to ,  p re fe r ib le m e n te  e l 

s u je to ,  e n t re  su s  d o s  e le m e n to s  "h a s ta  q u e  se m e , u n  n o v ie m b r e  c re o  q u e  fu e ,  e s ta b a y o  

e s p e ra n d o  lo s  re s u lta o s " ,  p e ro  e n  o t r o s  c a s o s  ese d e b i l i t a m ie n to  es  d e  ta l m a g n itu d  q u e  

p a s a m o s  y a  a c o n .s id e ra r lo  u n  g r u p o  d is ju n to ,  d e  v e r b o  e s ta r  m á s  g e r u n d io  c o n  v a lo r  

m o d a l " t ú  n o  p u e d e s  e s ta r  lo  m is m o  q u e  s i e s tá s  c o n  la  g e n te  d c l  p u e b lo  e n  e l b a r  q u e  si 

i'síás c o n  u n  t io  q u e  es d i r e c t o r  d e  ta l  b a n c o  esquiando"
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P re s e n ta  6  v a lo re s  d is t in to s ,  a u n q u e  a lg u n o s  d e  e l lo s  in t im a T ie n te  re la c io n a d o s ;

L a  d i fe r e n c ia  e n tre  lo  durativo amplio o prolongativo y  lo durativo estrecho 

p o r  fu e rz a  d e b e  in c lu i r  a lg ú n  m a t iz  s u b je t iv o ,  p u e s to  q u e  n o  h a y  u n a  f r o n te r a  c la r a  q u e  

d e l im it e  a m b o s  c o n c e p to s .  D e  to d a s  fo rm a s ,  te n d e m o s  a c o n s id e r a r  a m p l io  a q u e l q u e  

d e s ig n a  u n a  a c c ió n  q u e  se p ro lo n g a  en  e l t ie m p o  m á s  a llá  d e l m o m e n to  d e  la  

c o n v e rs a c ió n  E s to ,  s i b ie n  p u e d e  n o  s e r ta n  c la r o  a  n iv e l te ó r ic o  s i lo  es. e n  n u e s tra  

o p in ió n  e n  e l p la n o  p r á c t ic o .  E s  la  d i fe r e n c ia  e n tre  u n  a m p lio :  " n o  m e  g u s ta b a  v a m o s  lo  

q u e  e s ta b a  h a c ie n d o , e s ta b a  h a c ie n d o  a d m in is t r a t iv o " ,  "e n  E u s k a d i n o  sé q u é  c a m b ia r ía ,  

p o r  e je m p lo  a h o ra  q u e  se la  e s tá n  c a ru a n d o  0^ 0 '’ " ,  f r e n te  a u n  e s tre c h o  " t e  e s to y  

h a b la n d o  m á s  o  m e n o s  u n a  c h ic a "

E n t r e  a m b o s  s u p o n e n  c e rc a  d e l 5 0 “  ó d e l t o ta l  d e  v a lo re s  d e  la  p re s e n te  p e r i f r a s is ,  

p e ro  c o n  m u y  d e s ig u a l d is t r ib u c ió n  e n t re  a m b o s , y a  q u e  m ie n t ra s  q u e  e l a m p l io  a p a re c e  

en  e l 4 0 .8 2 ,  e l e s t re c h o  lo  ¡ la c e  s ó lo  e n  e l 9 ,6 9  E s a  d i fe r e n c ia  d e  2 5  -  3 0  p u n to s  se 

m a n t ie n e  a p ro x im a d a m e n te  s i a n a l iz a m o s  p o r  g r u p o s

P o s te r io r m e n te  te n e m o s  3 v a lo re s  q u e  se m u e \e n  e n  fx jr c e n ta je s  b a s ta n te  

s im ila re s ,  e n  t o m o  a l 15 %

E l duratiu) reiieratiw e x p re s a  u n a  a c c ió n  q u e  se r e p i te  E sa  a c c ió n ,  c o m o  

c o n s e c u e n c ia  d e  i r  e x p re s a d a  m e d ia n te  la  p e r if r a s is .  e s tá  c o n te m p la d a  e n  su  e x te n s ió n  c n  

e l t ie m p o  "s i n o  e s ta b a  ju g a n d o  a f ú t b o l  e s ta b a  ju g a n d o  a  p e lo ta  m a n o ,  s i n o  e s ta b a  

j u g a n d o  a  b a lo n c e s to ,  s i n o  e s ta b a  ju g a n d o  a  v o le ib o l " .  " s ie m p re  e s tá n  d ic ie n d o  q u e  n o  

h a y  in v e r s ió n "  L o  e n c o n t ra m o s  e n  3 7  o c a s io n e s ,  es  d e c ir  c n  u n  1 8 .8 8 ® o, lo  q u e  lo  

c o n v ie n e ,  p a ra  e l t o ta l  d e  h a b la n te s  c n  e l s e g u n d o  v a lo r  m á s  f r e c u e n te  A s i  se m a n t ie n e

260



e n  e l r e s to  d e  y r u p o s ,  e x c e p to  e n  lo s  m o n o l in g ü e s .  d o n d e  a p e s a r  d e  e s ta r  e n  la  m e d ia  d e  

f re c u e n c ia s  es  s u p e ra d o  e n  u n  p u n to  p o r  e l v a lo r  in c o a t iv o  -  p r o g r e s iv o

E\ va.\ov ílurauvo - Ji.sinbutivo lo  p o d e m o s  e n c o n t r a r  e n  2 4  o c a s io n e s , 1 2 ,2 4  L a  

m a y o r  d i fe r e n c ia  d e  u s o  la  e n c o n t ra m o s  e n tre  lo s  m a s c u lin o s  y  lo s  fe m e n in o s ,  c o n  

p o rc e n ta je s  m u y  d is p a re s  1 6 ,6 7  y  5 .2 6  re s p e c t iv a m e n te .  A  c a m b io  d e  é s te , es e l 

in c o a t iv o  e l q u e  se p o te n c ia  e n  lo s  ú l t im o s  h a b la n te s  E l d u r a t iv o  d is t r ib u t iv o  e s tá  en  

re a l id a d  m u y  re la c io n a d o  c o n  e l i t e r a t iv o  y  c a s i p o d r ia  c o n s id e ra rs e  c o m o  u n  s u b g ru p o  

s u y o , p u e s to  q u e  e n  e s te  a p a r ta d o  la  a c c ió n  ta m b ié n  se r e p ite  m á s  d e  u n a  v e z  L a  

d i fe re n c ia  e s t r ib a  e n  q u e  e l d is t r ib u t iv o  c a m b ia  e l s u je to  d e  c a d a  a c c ió n ,  m ie n tra s  q u e  e n  

e l r e i te r a t iv o  se m a n t ie n e  e l m is m o  " c o m o  n o  se e s té  m u r ie n d o  m u c h a  g e n te " ,  " n o  c re o  

q u e  áe e s te  m a rc h a n d o  la  g e r . te  (d e  O r o z k o )  T a m p o c o  r e p u g n a r ia  in c lu i r  e s to s  e je m p lo s  

d e n t r o  d e  lo s  in c o a t iv o s  p r o g r e s iv o s ,  lo  q u e  d e m u e s tra  q u e  la s  f r o n te r a s  e n tre  to d o s  

e s lo s  v a lo re s  s o n  a l ta m e n te  d ifu s a s  y  q u e  a p o r ta n  s o lo  l ig e r o s  m a t ic e s

E l progresivo p re s e n ta  2 8  a p a r ic io n e s .  1 4 ,2 9 . y  su p re s e n c ia  es h o m o g é n e a  en 

to d o s  lo s  h a b la n te s  E n  e l la  a c c ió n  es v is ía  c o m o  a lg o  c re c ie n te ,  d e s d e  su  in ic io  E n  

to d o s  lo s  c a s o s  es c o m p a t ib le  c o n  e x p re s io n e s  c o m o  cada  v t ' r  m jí/.v " c o n  g e n te  d e  m e n o s  

n o m b re  e s tá n  h a c ie n d o  m á s  ( lo s  d e l C a ja  B i lb a o ) " ,  " u n o  a h i d e  la  c u a d r i l la  e s tá  

e s tu d ia n d o  in g e n ie r o  se e s ta  q u e d a n d o  c o m o  u n  s i lb o " .  "r,e  m a rc h a  ( la  g e n te  a su 

p u e b lo )  e n to n c e s  e s ta  p e r d ie n d o  m u c h o  ( L lo d io ) " ,  " n o  le  g u s ta  ( L lo d io  a  la  g e n te )  y  la  

g e n te  se e s ta jca n sa n d _ o  y a "

F in a lm e n te ,  e l m e n o s  u t i l iz a d o  d e  to d o s  su s  v a lo re s  e s  e l mcoíUivo -  progresivo. 

c o n  8  c a s o s , 4 .0 8  C a s i n o  se u t i l iz a  e n  lo s  m o n o l in g u e s .  ta n  s o lo  u n a  v e z ,  y  e n  lo s  

b i l in g ü e s  su p o rc e n ta je  d e  u s o  es  m á s  e le v a d o .  5 ,4 3 ,  p e ro  a p a re c e  s o la m e n te  e n  d o s
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h a b la n te s  (a m b o s  fe m e n in o s )  y  d e  lo s  7  r e g is t r o s ,  6  e s  e n  e l m is m o  E s  d e c ir ,  s ó lo  t re s  

h a b la n te s  lo  u t i l iz a n ,  p o r  lo  c u a l p o d e m o s  c o n c lu i r  q u e  es p o c o  h o m o g é n e o

3 2  1 8 .2 .2  -  S e g u i r  +  g e r u n d io  lo  e n c o n t ra m o s  e n  2 7  o c a s io n e s .  9 ,0 3  E l v a lo r  q u e  

p re s e n ta  es s ie m p re  e l m is m o  y  le  v ie n e  d a d o  p o r  e l s ig n i f ic a d o  lé x ic o  d e l v e r b o  p r in c ip a l  

q u e  la  fo rm a ,  l in e a l id a d  c o n t in u a t iv a  "h a s  id o  ta n to  t ie m p o  q u e  te  s iu u e  g u s ta n d o  i r  

p a l lá " ,  "s e  s it iu e  b a ja n d o  ¿.no*’  p e ro  m e n o s " .  S e  p r o y e c ta  s ie m p re  h a c ia  e l f u t u r o ,  en 

c o n t r a p o s ic ió n  a Uevar ■ genniJio q u e  se p ro y e c ta  h a c ia  e l p a s a d o  L o s  d o s  e x t re m o s  

d e  u t i l iz a c ió n  lo s  te n e m o s  d e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s  e l m á s  b a jo  p a ra  lo s  m a s c u lin o s .  

3 .7 5 .  e l m ás  a l to  p a ra  lo s  fe m e n in o s ,  1 7 ,2 4  E l r e s to  se s itú a  e n  t o m o  a l 1 0 %

3 2 18 2  3 -  L l e v a r  +  g e r u n d io  se r e g is t r a  e n  e l 2 ,3 4 .  c o n  7 c a s o s  S '- t ra ta  d e  u n a  

p e r i f r a s is  q u e  s ó lo  p u e d e  s e r  u t i l iz a d a  c o n  t ie m p o s  im p e r fe c to s  C o m e n ta m o s  p a ra  

empezar ■ infinifivct, q u e  es h a b itu a l q u e  se in te r c a le n  e le m e n to s  (e n  e s te  c a s o , 

n o m ia lm e n te  c o m p le m e n to s  c ir c u n s ta n c ia le s )  e n tre  e l v e r b o  p r in c ip a l  y  e l g e r u n d io ,  lo  

c u a l la  d e b i l i ta  c o m o  g m p o  c o n ju n to  E n  la  p re s e n te  p e r i f r a s is  se in te r c a le  o  n o ,  su  

p re s e n c ia  es o b l ig a to r ia  e n  to d o s  lo s  c a s o s

D e  lo s  d o s  v a lo re s  q u e  p u e d e  p re s e n ta r ,  d o c u m e n ta m o s ,  a u n q u e  p o c o s ,  e je m p lo s  

d e  a m b o s  U n o  d e  e l lo s  es e l Jnraiivo, e l q u e  e x p re s a  la  e x te n s ió n  d e  u n a  a c c ió n  e n  e l 

t ie m p o  c o m p r e n d id o  e n tre  u n  íA ’.v A ’ u n n  hasta ( i c a s o , e n  b i l in g ü e  fe m e n in o )  " la  g ' 'n t e  

d e  a q u i la  l le v a s  c o n o c ie n d o  m u c h o s  a ñ o s "  E l o t r o  im/ica ía reiteración de la acción y  

s u e le  i r  a c o m p a ñ a d o  d e  lo s  c o m p le m e n to s  c ir c u n s ta n c ia le s  " l le v o  tre s  a ñ o s  y e n d o  (a l 

T o u r ) " .  " n o  l le v o  m u c h o s  a ñ o s  s ig u ie n d o  e l b a lo n c e s to " ,  te  \ ie n e n  e s to s  q u e  l le v a n  o c h o
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a ñ o s  a h i a u e r r i l le a n d o  a h i a b a jo  y  te  a m a rg a n "  ( 6  c a s o s , s ie m p re  e n  lo s  m a s c u lin o s ,  

r e p a r t id o s  a p a r te s  ig u a le s  e n t re  lo s  d o s  m o n o l in g ü e s  y  lo s  d o s  b i l in g ü e s ) .

L a  e . \p re s ió n  d e  la  e x te n s ió n  p r o v o c a ,  a d i fe r e n c ia  d e l re s to  d e  p e r i f r a s is  

s im ila re s ,  su  u s o  o b l ig a t o r io  c o n  t ie m p o s  im p e r fe c t iv o s .

3 2  18 2 .4 , -  I r  +  g e r u n d io  es la  s e g u n d a  p e r i f r a s is  m á s  u t i l iz a d a  d e  lo d a s  la s  d e  

g e r u n d io ,  c o n  6 7  a p a r ic io n e s ,  lo  q u e  re p re s e n ta  u n  2 2 ,4 1  L o s  b i l in g ü e s  la  u t i l iz a n  m á s , 

en  10 p u n to s  q u e  lo s  m o n o l in g ü e s  D e n t r o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s  la  d i fe re n c ia  e s  g ra n d e  a 

f a v o r  d e  lo s  fe m e n in o s ,  4 1 ,3 8  (a  c o s ta  d e  e s ta r  +  g e r u n d io ,  c o m o  y a  h e m o s  s e ñ a la d o  m á s  

a r r ib a ) ,  f re n te  a lo s  m a s c u lin o s  q u e  se m a n t ie n e n  d e n t r o  d e  la  m e d ia  c o n  u n  2 3 ,7 5  

D e n t r o  d e  lo s  b i l in g ü e s ,  lo s  fe m e n in o s  se s itú a n  b a s ta n te  p o r  d e b a jo  d e  d ic h a  m e d ia ,  

1 5 ,9 1 . y  ta m b ié n  a c o s ta  d e  u n  p o r c e n ta je  m á s  a l to  e n  e s ta r  +  g e ru n d io .  E s te  tra s v a s e  

e n tre  a m b a s  p e r if r a s is  se e x p l ic a  si a n a l iz a m o s  su s  v a lo re s ,  m u y  s im ila re s  c n  a m b a s .

C o m ú n  a  to d o s  lo s  q u e  p re s e n ta  e s ta  p e r i f r a s is  es  e l c a rá c te r  d u r a t iv o ,  a l q u e  se le  

a ñ a d e n  o t r o s  m a t ic e s

E l m á s  u t i l iz a d o  es e l progresiví), c o n  4 4  a p a r ic io n e s ,  6 5 ,6 7 ,  a u n q u e  e n  u n  

h a b la n te ,  fe m e n in o  m o n o l in g ü e ,  n o  se re g is t ra  n in g ú n  c a s o  A l  ig u a l q u e  o c u r r ia  c o n

• gerundio, s e ñ a la  q u e  la  a c c ió n  es  v is ta  e n  su  c r e c im ie n to  y  es c o m p a t ib le  c o n  

e x p re s io n e s  c o m o  cada  v v r  /mí/.v " a l  d e  d o s  m e s e s  y a  se v a n  o lv id a n d o  u n  p o q u i l lo " ,  

" h e m o s  e m p e z a o  e n  p is c in a  p a  i r  c o g ie n d o  e l t r u c o " ,  " a p a r te  q u e  jo d e r  y a  v a s  te n ie n d o  

m á s  e d a d  y  n o  es lo  m is m o " ,  " lu e g o  y a  c o n  e l t ie m p o  p u e s  b u e n o  le  v a s  a m o ld a n d o  

ig u a l"

E l duraint) -  rcifera/ivo lo  te n e m o s  e n  13 o c a s io n e s , 1 9 ,4 0 , c n  o c a s io n e s  c o n  

m a t ic e s  d is t r ib u t iv o s  " p o r  la  r e l ig ió n  q u e  t ie n e n  te  v a n  m ir a n d o  d e  o t r a  f o r m a " ,  " ,  " la
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g e n te  se v a  m u r ie n d o " ,  " s u e lo  v ia j v ia ja r  b a s ta n te  c o n  m i fa m i l ia  t ,n o ?  e n to n c e s  v a s  

v ie n d o  o t ra s  p r o v in c ia s " ,  " u n  t io  c o n  e l q u e  te  lle v a s  m e jo r  y  lo  v a s  h a c ie n d o  ig u a l t o d o  

ju n to s  d e  m a n io b ra s  te  to c a  ju n t o s  o  v a s  b u s c a n d o  e l q u e  e l i r  c o n  é l"

E l ¡namiivo -  progresivo se re g is t ra  6  v e c e s , 8 ,9 6  d e  m a n e ra  m u y  p o c o  

h o m o g é n e a , s ó lo  e n  t re s  h a b la n te s ,  d o s  m o n o l in g ü e s  ( u n o  m a s c u lin o  y  o t r o  fe m e n in o )  y  

u n  b i l in g ü e  ( m a s c u l in o )  "h e m o s  e m p e z a o  en  p is c in a  p a  i r  c o t i ie n d o  e l t r u c o " ,  "a l d e  d o s  

m e se s  ya  se v a n  o lv id a n d o  u n  p o q u i l lo "  Se m a rc a  e l in ic io  d e  u n  p ro c e s o  

c o n te m p lá n d o lo  e n  su d e s a r r o l lo  (p a ra  i r  c o g ie n d o  e l t r u c o  =  p a ra  e m p e z a r  a c o g e r  e l

tRlCO)

S im p le m e n te  durativo lo  es e n  4  o c a s io n e s , 5 .9 7  A p a re c e  s ó lo  en  4  h a b la n te s ,  2  

m o n o l in g ü e s  ( u n  m a s c u lin o  y  o t r o  fe m e n in o )  y  2  b i l in g ü e s  (a m b o s  fe m e n in o s )  S e  

e x p re s a  c l m o v im ie n to  s in  d i r e c c ió n  f i ja  " te  v a n  e x p l ic a n d o  q u e  si q u e  a q u e lla s  p in tu ra s  

la s  h a b ía  h e c h o  e l R a m s é s " , "a  v e r  lo  q u e  te  ib a  d i c i c t i j o "

-I 2  18 2 5 -  A n d a r  +  g e r u n d io  se r e g is t r a  ú n ic a m e n te  e n  2  c a s o s , 0 ,6 7 ,  a m b o s  b i l in g ü e s ,  

u n o  m a s c u lin o  y  o t r o  fe m e n in o  P re s e n ta  s ie m p re  e l m is m o  v a lo r  d e  Iniealidad y  es 

f r e c u e n te m e n te  c o n m u ta b le  p o r  e s ta r  ^  g e r u n d io  ( p e r o  a l t r a ta r s e  d e  u n  v e rb o  d e  

m o v im ie n to  im p r im e  a la  p e r i f r a s is  c ie r t o  m o v im ie n to  d e l q u e  c a re c e  é s ta )  E l c a rá c te r  

" e p is o d ic o "  d e  q u e  h a b la  G ó m e z  T o r r e g o ' ” * p u e d e  q u iz á s  v e rs e  e n  e l s ig u ie n te  e je m p lo  

" m e  m e tí en  u n  c o n t r a to  d e  se is  m e s e s  a q u i p a ra  h a c e r  u n a s  o b ra s  q u e  a n d a b a n  b u s c a n d o  

g e n te "  E n  e l o t r o ,  e l m a t iz  as frecuentativo ~ reiteratn-o " o  t ie n e s  c o c h e  o  s i n o  t ie n e s  

q u e  a n d a r  h a c ie n d o  d e d o "

' GÓMEZ TORREGO, L . I‘>8X. Op cit . pg 149
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3.2.18.3.- PERÍFRASIS DE PARTICIPIO

L a s  p e r i f r a s is  d e  p a r t ic ip io  s o n  m u y  p o c o  u t i l iz a d a s ,  c o n  2 0  a p a r ic io n e s ,  lo  q u e  

re p re s e n ta  e l 1 ,5 2  s o b re  e l to ta !  d e  p e r if r a s is  en  la  m e d ia  d e  h a b la n te s  C a s i n o  a p a re c e n  

e n  lo s  m o n o l in g ü e s ,  c o n  3 ú n ic o s  e je m p lo s ,  0 ,5 9 ,  S in  e m b a rg o ,  e n  lo s  b i l in g ü e s  lo  

te n e m o s  e n  17 o c a s io n e s .  2 ,1 0  P o r  s e x o s , n o  se  a p re c ia n  g ra n d e s  d ife re n c ia s ,  a p e n a s  u n  

0 ,3  a fa v o r  d e  lo s  m a s c u lin o s

D e  la s  d o s  p e r if ra s i.s ,  u n a  es a m p lia m e n te  m a y o r i ta r ia .  S e  t r a ta  d e  tener • 

participio, c o n  e l 9 5  p a ra  lo s  b i l in g ü e s  y  e l 1 00  p a ra  lo s  m o n o lin g ü e s .  E l re s to  d e  v e rb o s  

+  p a r t ic ip io  q u e  se p u e d e n  v e r  c o n  re la t iv a  a b u n d a n c ia  a lo  la r g o  d e l c o r p u s  c re e m o s  q u e  

d e b e n  s e r a n a liz a d o s  n o  c o m o  p e r i f r a s is ,  s in o  c o m o  g r u p o  d is ju n to  c o m p u e s to  d e  u n  

v e r b o  en  fo r m a  c o n ju g a d a  +  u n  p a r t ic ip io  e n  e l q u e  p re d o m in a  su  fa c e ta  a d je t iv a l ,  n o  

v e rb a l

E je m p lo s  d e  le/ier ■ participio " y a  lo  te n ia  d e c id id o  q u e  lo  ib a  a d e ja r " ,  " y a  te n ía  

p en.sao  en  s e r d e p o r t is ta " ,  " y a  se m e  h a  o lv id a o  a h o ra  r e c u e rd o  b u e n o  lo s  m o m e n to s  

b u e n o s  lo s  m a lo s  t e n u o  o lv íd a o s  y a  p e ro  " ,  " to d a v ia  n o  te n t> o  p e n s a o  n i c u á n d o  p e d ir  

v a c a c io n e s "  P u e d e  a p a re c e r  d e b i l i ta d a  p o r  h a b e rs e  in te r c a la d o  a lg ú n  e le m e n to  c o m o  e n  

"a  re le v o s  d e  se is  a d o s  y  d e  d o s  a d ie z  . . p r e f ie r o  d e  ta rd e  te n e m o s  d e  ta l m a n e ra  

m o n ta o  lo  d e l b a r  "

S e  t r a ta  d e  la  p e r i f r a s is  q u e  A la r c o s  s e ñ a la  c o m o  s u s t i tu ía  h a b itu a l d e l p r e te r i t o  

p e r fe c to  c o m p u e s to  c u a n d o  é s te  se ñ a la  e s ta d o  d c l s u je to .  R e c o rd e m o s  q u e  c o n  e<;e v a lo r  

e n c o n t ra m o s  e n  n u e s tro s  h a b la n te s  6 8  c a s o s  ( 1 3 ,5 7 ) ,  d e  lo s  c u a le s  3 4  p e r te n e c e n  a lo s
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m o n o l in g ü e s  ( 1 5 ,4 5 )  y  3 4  a lo s  b i l in g ü e s  ( 1 2 ,1 0 ) .  E s a  es la  d i fe r e n c ia  a p r o x im a d a  e n tre

a m b o s  e n  la s  p e r i f r a s is  d e  p a n ic ip io .

E l ú n ic o  e je m p lo  d e  estar - ¡xirtidpio q u e  p u e d e  c o n s id e ra rs e  p e r i f r a s is  es: "e s  

q u e  c o m o  e s tá  h e c h o  a h o ra  e l e s to  e l m e rc a o  lo  b u e n o  es a te n d e r  lo  m e jo r  a l p ú b l ic o  

A p a re c e  e n  h a b la n te  b i l in g ü e  m a s c u lin o .
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3.2.18.4.- SEM IPERÍFRASIS

Se re g is t r a n  7 e je m p lo s  d e  c o n s t ru c c io n e s  s im ila re s  a  la s  p e r if r a s is ,  p e ro  q u e  

p re s e n ta n  c ie r to s  in c u m p l im ie n to s  d e  lo s  r e q u is i to s  g e n e ra le s . E s to  n o s  h a c e  s e p a ra r la s  

e n  u n  g r u p o  d e n o m in a d o  d e  semiperifrasis. S u p o n e n  e l 0 ,0 6 %  d c l to ta l  d e  fo rm a s  

c o m p u ta d a s .  S u  d is t r ib u c ió n  n o  es  h o m o g é n e a ,  p u e s to  q u e , si b ie n  to d o s  lo s  

m o n o l in g ü e s  p re s e n ta n  a lg ú n  c a s o , en  lo s  b i l in g ü e s  te n e m o s  2  h a b la n te s  ( u n o  m a s c u lin o  

y  o t r o  fe m e n in o )  e n  lo s  q u e  n o  a p a re c e . L a s  s e m ip e r if r a s is  p u e d e n  s e r d e  infniiiivo y  

gerundio, c o n  l ig e r a  v e n ta ja  p o r c e n tu a l a  f a v o r  d e  ia s  p r im e ra s .

3 2  18 4 i - S E M I P E R Í F R A S I S  D E  I N F I N I T I V O  (3  a p a r ic io n e .s , 4 2 ,8 6 % )

S o lo  u n a  p o s ib i l id a d  se n o s  p re s e n ta ,  h a c e r  +  i n f í n i t i v o ,  s e m ip e r if r a s is  c o n  v a lo r  

d e  m a n d a to ,  en  la  q u e  s ie m p re  in te r v ie n e n  2  s u je to s :  " n o  m e  hat>as s o ñ a r , s i n o  lo  v o y  a 

p o d e r  h a c e r " ,  " v e s  a tu  m a d re ,  sa b e s  q u e  e s tá  t r is te ,  q u e  e s tá  r e c o r d a n d o ,  e n to n c e s  te  

h a c e  p o n e r te  t r is t e " ,  " t e  t ie n e s  q u e  p e g a r  c o n  la  g e n le  p a  e n t r a r  a lo s  b a re s  y  n o  has e s ta o  

esa h o ra  y  m e d ia ,  d o s  h o ra s  d e  te r t u l ia ,  q u e  te  i ia c e  p a s a r  la  n o c h e  m á s  rá p id a " .  E l v a lo r  

d e  m a n d a to ,  c o m o  se p u e d e  v e r  a t ra v é s  d e  lo s  e je m p lo s ,  n o  es e l m is m o  s ie m p re . 

P o d r ia m o s  d e c ir  q u e  en  lo s  t re s  c i ta d o s  la  fu e rz a  d e  la  o r d e n  es d e c re c ie n io ,  d e s d e  u n  " n o  

m e  o b l ig u e s  a s o ñ a r " ,  p a s a n d o  p o r  u n  " te  p r o d u c e  t r is t e z a " ,  h a s ta  l le g a r  a u n  " t e  a y u d a  a 

p a s a r  la  n o c h e "
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D o s  t ip o s  d is t in to s ,  a u n q u e  s im ila re s :  t e r m i n a r  +  g e r u n d io  in d ic a  la  te r m in a c ió n  

d e l p ro c e s o ,  p e ro  n o  d e  la  a c c ió n  e x p re s a d a  p o r  e l g e r u n d io :  " e l o t r o  d ia  e s tu v e  

d is c u t ie n d o  c o n  u n o  q u e  m e  d e c ia  q u e  se te r m in a r á  p o n ie n d o  v a l la s "  S ó lo  a p a re c e  e n  lo s  

m o n o l in g ü e s  m a s c u lin o s ,  e n  3 o c a s io n e s  E m p e z a r  +  g e r u n d io ,  s e ñ a la  e l c o m ie n z o  d e l 

p ro c e s o  y  se re g is t ra  u n a  ú n ic a  v e z : " e n to n c e s  c o m o  e m p e c é  a p r o b a n d o , lu e g o  

s u s p e n d ie n d o , lu e g o  m á s  s u s p e n s o s  y  m á s  p u e s  lo  d e jé "

3 2 18 4 2.- S E M lP E R ÍFR A S rS  DE G E R U N D IO  ( 4 apariciones, 57,14)
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3.2.19.- L O C U C I O N E S

C a ta lo y a m o s  d e n t r o  d e l a p a r ta d o  d e  la s  lo c u c io n e s  u n a  s e r ie  d e  e x p re s io n e s  c n  

ia s  q u e  a l v e rb o  se le  a ñ a d e n  e le m e n to s  q u e  n o  n e c e s a r ia m e n te  s o n  fo rm a s  n o  p e rs o n a le s  

( c o m o  o c u r r e  e n  las  p e r i f r a s is )  y  q u e  c re a n  u n a  a s o c ia c ió n  in d is o lu b le  e n  la  q u e  e l 

s ig n i l lc a d o  d e  c o n ju n ta  es d i fe r e n te  d e l q u e  le n d r ia  c a d a  u n o  d e  lo s  e le m e n to s  p o r  

s e p a ra d o  E n  to d o s  lo s  e je m p lo s  p o d r ia  e n c o n tra r s e  u n a  fo r m a  v e rb a l q u e  s u s t i tu y e ra  a l 

c o n ju n to  d e  la  lo c u c ió n

A s i.  p o d e m o s  v e r  e je m p lo s  c o m o :  " n o  te n g o  n i id e a  c ó m o  v a  a a c a b a r , e s p e re m o s  

q u e  b ie n , p e ro  n o  te n g o  n i id e a " .  ( =  n o  s é ) ,  " lo  q u e  m á s  m e  l la m ó  la  a te n c ió n  d e  L u x o r  

fu e  p o r  e je m p lo  e l c l lo s  o lo r e s "  ( =  m e  s o r p r e n d ió ) .  E n  a m b o s  c a s o s , y  en  o t r o s  s im ila re s  

c|ue d o c u m e n ta m o s  re s u lta  a b s u rd o  a n a l iz a r  ¡a atención o  ni idea c o m o  c o m p le m e n ío s  

d ir e c to s  d e  lo s  v e r b o s / / í w / í w  y  tener r e s p e c t iv a m e n te

E n  re s u m e n , p o d e m o s  e n c o n t r a r  en  e l m a te r ia l a n a l iz a d o  e je m p lo s  c o m o :  ¡¡amar 

¡a atención, nn tener ni idea, dar importancia, dar igual, hacer falta, darse cuenta, 

hacerse a la idea, merecer ¡a pena

E n  to ta l  re g is t ra m o s  121 lo c u c io n e s .  1 .0 7 %  d e l to ta l  d e  fo rm a s  c o n ta b i l iz a d a s  E s  

m a y o r  su u s o  en  lo s  b i l in g ü e s ,  1 ,1 9 , f r e n te  a lo s  m o n o l in g ü e s ,  0 ,9 2 .  D e  ig u a l m a n e ra  

o c u r r e  c o n  lo s  m a s c u lin o s .  1 ,3 1 , f r e n te  a lo s  fe m e n in o s ,  0 ,7 4 .  E l g r u p o  q u e  m e n o s  las  

u t i l iz ^ i  es  d e  lu s  b i l in g ü e s  fe m e n in o s ,  0 ,6 6 ,  y  c l q u e  m á s , c l  d e  lo s  b i l in g ü e s  m a s c u lin o s ,  

1 .5 9
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3.2.20.- C A S O S  ESPECIALES

D e n t r o  d e  e s te  g r u p o  p o d e m o s  in c lu i r  u n a  s e r ie  d e  e x p re s io n e s  o  fra s e s  h e c h a s  

q u e . a lg u n a s  d e  e lla s  s o n  u t i l iz a d a s  a m o d o  d e  " c o m o d in "  p o r  p a n e  d e  lo s  h a b la n te s  

vamos, osea, v  venga, es que, qué va ... in c lu im o s  ta m b ié n  en  e s te  a p a r ta d o  o t r o s  u s o s , 

p r in c ip a lm e n te  d e l p re s e n te  d e  in d ic a t iv o ,  n o  c la s if ic a b le s  en  n in g u n o  d e  lo s  v a lo re s  

e s tu d ia d o s  E n  m u c h o s  c a s o s  e l v a lo r  te m p o r a l  d e  e s ta s  fo rm a s  es m u y  r e d u c id o  o  

p rá c t ic a m e n te  n u lo .  E je m p lo s  d e  e l lo  p o d r ia n  s e r  t'.v como quien dice, a /nirtir de /as 

doce, resulta que, a  ver, ¿ qué pa.sa'̂ , e tc  P o r  e je m p lo :  " v a s  a O r d u ñ a  l le g a s  a l l i  v  re s u lta  

q u e  e l v ie n to  n o  es b u e n o ”  E n  e s te  c a s o  se d a  la  c o in c id e n c ia  d e  q u e  la  fo r m a  resulta 

c o n c u e rd a  e n  p re s e n te ,  p e ro  en  e je m p lo s  c o m o :  " t e  d i je  e s o  y  re s u lta  q u e  n o  v in is te "  

( e je m p lo  n u e s t ro ,  n o  d e  lo s  h a b la n te s ) ,  n o  se d a  n in g ú n  t ip o  d e  c o n c o r d a n c ia ,  ra z ó n  p o r  

la  c u a l lo  c a ta lo g a m o s  d e n t r o  d e l g r u p o  d e  lo s  c a s o s  e s p e c ia le s

N in g u n a  d e  e s ta s  e x p re s io n e s  ha  s id o  to m a d a  e n  c o n s id e ra c ió n  a la  h o ra  d e  

c o n fe c c io n a r  lo s  p o rc e n ta je s ,  p u e s to  q u e  m u c h o s  d e  e l lo s  se re p e t ia n  d e  fo r m a  

p rá c t ic a m e n te  c o n t in u a  In c lu id a s  h a b r ia  s u p u e s to  u n a  v a r ia c ió n  im p o r ta n te  d e  lo s  

re s u lta d o s  y  h a s ta  c ie r t o  p u n to  esa  a l te r a c ió n  p o d r ia  h a b e r  d e s v ir tu a d o  lo s  d a to s ,  a l 

d e s e q u i l ib r a r  e l p o rc e n ta je  e x c e s iv a m e n te  h a c ia  a lg ú n  v a lo r  E s a  es  la  ra z ó n  d e  q u e  e n  e l 

c o r p u s  .se p re s e n te n  .sin c o n te x to .
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CAPITULO 4

VALORES VERBALES EN EL SISTEMA DEL

EUSKERA
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4.1 ■- MARCO TEÓRICO

R e s u lta  e sca sa  la  b ib l io g r a f ía  q u e  se  d e d ic a  a a n a l iz a r  e i v e r b o  v a s c o  d e s d e  c l 

p u n to  d e  v is ta  d e  s u s  v a lo r e s  te m p o ra le s ,  c o m o  es la  in te n c ió n  d e  e s te  t r a b a jo  L a  

in e s ta b le  s i tu a c ió n  d e  la  le n g u a  y  su  a c u c ia n te  n e c e s id a d  d e  c a p ta c ió n  d e  n u e v o s  

u s u s a r io s  ha  p r o v o c a d o  q u e  p r c l i f e r e n  g ra m á t ic a s  o  e s tu d io s  q u e  d e ta l la n  

p o m ie n o r iz a d a m e n tc  la  c o n ju g a c ió n  v a s c a , p e ro  c a s i s ie m p re  c o n  u n  a fá n  d id á c t ic o  E s to  

l le v a  a u n a  s u c e s ió n  d e  l is ta d o s  d e  a u x i l ia r e s  y  d e  e s q u e m a s  q u e , s in  q u e  p o r  s u p u e s to  

q u e ra m o s  n e g a r  su u t i l id a d ,  se q u e d a n  e n  u n a  v is ió n  b a s ta n te  s u p e r f ic ia l  d e  lo  q u e  c l 

v e r b o  v a s c o  l le v a  d e n t r o  d e  si Y  lo  q u e  l le v a  d e n t r o  d e  si n o  es  s o la m e n te  u n a  fo r m a  c o n  

u n a s  d e te rm in a d a s  m a rc a s  a s p e c tu a le s , u n o s  d e te rm in a d o s  c o m p o n e n te s ,  e tc  . s in o  u n  

s is te m a  d e  c o n c e p c ió n  te m p o r a l  T r a t a r  d e  d e s c u b r i r lo  es  e l p r o p ó s i t o  d e  e s te  t r a b a jo  

P o r  e l lo ,  p r im e r o  h a re m o s  u n a  in t r o d u c c ió n  te ó r ic a  p a ra  d e s p u é s  p a s a r a l a n á lis is  d e  

h e c h o s  re a le s .

S e g ú n  c l c r i t e r io  q u e  e l i ja m o s  p a ra  h a c e r  u n a  c la s if ic a c ió n  d e l v e r b o  v a s c o  

te n d re m o s  v a r ia s  p o s ib i l id a d e s .  S in  n e g a r  q u e  to d a s  s o n  im p o n a n te s  e in te re s a n te s ,  d o s  

s o n  lo s  c o n d ic io n a m ie n to s  p a ra  e l p re s e n te  t r a b a jo  D e  u n  la d o ,  c l  in te ré s  se c e n tra  e n  lo s  

v a lo re s  v e rb a le s ,  p o r  lo  c u a l c r i t e r io s  c o m o  e l d e  iramiinitiaii ~ inrransinvulm/. d e  

c a p ita l im p o n a n c ia  e n  la  e s t r u c tu r a  d e  a u x i l ia r e s ,  a s i c o m o  s u s  im p l ic a c io n e s  e n  o t r o s  

p u n to s  d e  la  s in ta x is  ( e r g a t iv id a d .  . ) , n o  re s u lta rá n  o p e r a t iv o s ,  p u e s to  q u e  se  t r a te  d e  

u n o  o  d e  o t r o ,  n o  v a r ia  la  v is ió n  d e l t ie m p o
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P o r  o t r a  p a r te ,  la  f in a l id a d  ú l t im a  d e  e s te  a p a r ta d o  d e l t r a b a jo  es  la  c o m p a r a c ió n  

c o n  e l v e r b o  e n  e s p a ñ o l,  p o r  lo  c u a l p ro c u r a r e m o s  q u e  ia  t e r m in o lo g ía  y  ia  c la s if ic a c ió n  

se a n  lo  m á s  p a ra le la s  p o s ib le s ,  s in  t r a ic io n a r  e n  n in g ú n  m o m e n to  e l e s p í r i tu  d e  a m b a s  

le n g u a s , s o b re  to d o  e n  su s  d ife re n c ia s .

D ic h o  e s to , d e b e m o s  s e ñ a la r  q u e  u n a  d iv is ió n  im p o r ta n te  es  la  d e  f o r m a s  

c o n ju g a d a s  U f o r m a s  n o  c o n ju g a d a s ,  s im ila re s  a la s  c a s te lla n a s . A s i ,  te n e m o s ;

O P O S I C I O N  F O R M A S  C O N J U G A D A S  tí F O R M A S  N O  C O N J U G A D A S

R A Í Z  V E R B A L  ( E T O R - )

S U S T A N T I V O  V E R B A L  ( E T O R T Z E - )

P A R T I C I P I O  ( E T O R R I )

1 -  F O R M A S  N O  C O N J U G A D A S

C o m o  s e ñ a la  C . H e rn á n d e z  p a ra  c l e s p a ñ o l,  c a re c e n  d e  v a r ia c io n e s  p e rs o n a le s  y  

d e  c o n te n id o s  d e  m o d o  y  t ie m p o '^ * ’ .

L a  p r im e r a  d e  e lla s , la  r a í z  v e r b a l ,  c a re c e  d e  m a rc a  a s p e c tu a l y  s ó lo  p u e d e  

u t i l iz a r s e  e n  la s  fo rm a s  d e  p o te n c ia l  ( a h a le ra ) ,  e n  lo s  im p e r a t iv o s  y  c n  lo s  s u b ju n t iv o s .

L a  s e g u n d a , e l s u s t a n t i v o  v e r b a l ,  p u e d e  a d o p ta r  to d o s  lo s  c a s o s  d e  la  

d e c l in a c ió n  v a s c a  y  a d o p ta r  la s  fu n c io n e s  q u e  le  c o r re s p o n d a n .

L a  te r c e ra ,  e l p a r t i c i p i o  v e r b a l ,  p re s e n ta  u n  a s p e c to  p e r fe c t iv o  y  p u e d e  ta m b ié n  

a d o p ta r  d iv e rs o s  c a s o s  E s  la  fo r m a  q u e  se u t i l iz a  p a ra  d e n o m in a r  a lo s  d is t in to s  v e rb o s  y  

e n  m u c h o s  d e  s u s  u s o s , se t r a d u c e  a l e s p a ñ o l c o m o  in f in i t i v o  {joan n a h i d u t  =  q u ie r o  ir).

'HERNANDEZ. C.. Qp C it. pĝ  309.
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P e se  a  t r a ta r s e  en  re a lid a d  d e  u n a  p o s ib i l id a d  d e l s u s ta n t iv o  v e rb a l,  y  p a ra  fa c i l i t a r  

la  p o s te r io r  c o m p a r a c ió n ,  s e p a ra m o s  c o m o  g r u p o  a p a r te  a q u e lla s  fo r m a s  q u e  e n  e s p a ñ o l 

se t ra d u c e n  c o m o  g e r u n d io .  S e  t r a ta  d e  c o m p u e s to s  d e  etoríze m á s  c a s o  in e s iv o  -n

2 -  F O R M A S  C O N J U G A D A S

D e n t r o  d e  e s te  a p a r ta d o  e n c o n t ra m o s  la  o t r a  g ra n  d iv is ió n  d e l v e rb o  v a s c o , la s  

f o r m a s  s in t é t ic a s  y  la s  f o r m a s  p e r i f r á s t i c a s

A te n d ie n d o  a su  fo r m a ,  la s  s in t é t ic a s  c o n s ta n  d e  u n a  s o la  p a la b ra ,  q u e  l le v a  to d a  

la  c a rg a  s ig n i f ic a t iv a  in h e re n te  a l v e rb o .  N o  to d o s  lo s  v e rb o s  t ie n e n  e s ta  p o s ib i l id a d ,  s in o  

s ó lo  u n  r e d u c id o  g r u p o  E n  c u a lq u ie r  c a s o , su u s o  es  m u y  d e s ig u a l,  p u e s to  q u e  d e p e n d e  

n o  y a  s ó lo  d e l h a b la n te ,  s in o  ta m b ié n  d e  la  é p o c a  e  in c lu s o  h a y  u n a  d i fe r e n c ia  e n tre  e l 

le n g u a je  l i t e r a r io  y  e l h a b la d o ' '" ’ . A s i ,  es g e n e ra l e n  v e rb o s  c o m o  e to r r i  ( = v e n i r ) ,  iz a n  

( = s e r ) ,  e g o n  (= e s ta r ) ,  e tc . ,  p e ro  m e n o s  h a b itu a l en  e g in  ( = h a c e r ) .  u t i l iz a d o  e n  fó r m u la s  

fo s iliz ^a d a s  d c l  t ip o  z in  d a g it  ( = ju r o ) .  e z a g u tu  ( = c o n o c e r ) ,  d e  u s o  ú n ic a m e n te  l i t e r a r io  E n  

u n  lu g a r  in te r m e d io  te n d r ia m o s ,  p o r  e je m p lo  e sa n  ( = d e c i r ) ,  a lg u n a s  d e  c u y a s  fo rm a s ,  ta l 

c o m o  d iñ o t  ( = d ig o )  s i se u t i l iz a n ,  s ie n d o  m u c h o  m á s  ra ra  en  p a s a d o , n io e n  ( = d e c ia )

E n  o p o s ic ió n  a su s  c o r re s p o n d ie n te s  fo m ia s  p e r i f r á s t ic a s  p re s e n ta  u n  a s p e c to  

p u n tu a l.  A s i ,  o r a in  n a to r  { = v e n g o  a h o ra )  #  e g u n e ro  e to r tz e n  n a iz  ( = \ e n g o  lo d o s  lo s  

d ia s ) .  D ic h o  a s p e c to  s ó lo  p u e d e  e x p re s a rs e  e n  la s  s e g u n d a s  a t ra v é s  d e  fo rm a s  

p e r i f r á s t ic a s  d e l t ip o  e to r tz e n  a r i  n a iz  ( e s to y  v in ie n d o ,  v e n g o ) ,  d o n d e  es la  fo n m a  ¡en

' " E U S K A L T Z A IN D IA .  1987. Euskal tiramatika Ix h cn  urratsak - 11. cd Euskaltzaindia. Bilbao, pg  
149 v s s
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a n  la  q u e  m a rc a  lo  p u n tu a l.  L o  m is m o  o c u r r e  p a ra  e l p a s a d o ; le h e n  n e n to r re n  (= a n te s  

v e m 'a ) , f r e n te  a , le h e n  e g u n e r o  e to n z e n  n in tz e n  (= a n te s  s o l ia  v e n ir ,  v e n ia ) .

C o m o  v e m o s , la s  fo rm a s  s in té t ic a s  ú n ic a m e n te  p u e d e n  u t i l iz a r s e  p a ra  e l t ie m p o  

p re s e n te  y  p a ra  e l im p e r fe c to

S e g ú n  s e ñ a la  la  A c a d e m ia  d e  la  L e n g u a  V a s c a ''* ’ , p o r  su  p a r te ,  la s  fo rm a s  

p e r i f r á s t i c a s ,  d e s d e  e l p u n to  d e  v is ta  fo r m a l ,  e s tá n  c o n s t i tu id a s  p o r  d o s  e le m e n to s ,  e l 

v e rb o  p r in c ip a l ,  p o r ta d o r  d c l  a s p e c to ,  y  e l a u x i l ia r ,  p o r ta d o r  d e l m o d o ,  t ie m p o  y  p e rs o n a .

P E R I F R / V S T I C O

V E R B O  P R I N C I P A L V E R B O  A U X I L I A R

P E R S O N A

M A R C A  A S P E C T U A L  ( O  A U S E N C I A ) M O D O

T I E M P O

T a l c o m o  h e m o s  v is to  en  e l e s tu d io  d e l v e rb o  e n  e s p a ñ o l,  q u iz á s  s e r ia  m á s  e x a c to  

h a b la r  d e  re la c io n e s  d e  te m p o r a l id a d  a n te r io re s ,  p o s te r io re s  o  s im u ltá n e a s , p u e s to  q u e . a 

p e s a r d e  s e r u n a  t r a d ic ió n  e n  la  g r a m á t ic a  v a s c a  la  u t i l iz a c ió n  d e l té r m in o  a s p e c to ,  n o  

p a re c e  p o s ib le  a ñ a d ir  a la  p e r fe c c ió n  e im p e r fe c c ió n ,  la  p o s te r io r id a d  o  fu tu r id a d .  

E s ta r ia m o s  m e z c la n d o  d o s  c o n c e p to s '" * ^

"'EUSKALTZAINDIA. 1987. Op. C it. pg. 114.
Respecto a este punto. L A C H A G A  (D E ). J. M.. 1994.1.a rcprcscntación de! licmt» en cl verbo vasco. 

Bilbao, pgs 29 y ss en un estudio dcl \i:rbo \-asco bajo la pcrspecti\-a de la teoría de Mauricc Molho, 

habla de dos oposiciones: La primera seria la rcprcscntación rcali/anlc # virtualizanlc. La segunda, que 

se da sólo en caso de ser rKili/jnte. "refiere la imagen verbal en su globalidad homogénea 

heterogénea, consistiendo la hcterogeinidad en una distinción contrastis-a de lo pretérito y de lo 

perspectivo" A si elorri seria rcali/ante. global y homogénea, frente a etortzcn. rcali/jintc. global, 

heterogénea Elorriko seria virtuali/anie.
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-  E l p a r t ic ip io ,  c o m o  y a  h e m o s  m e n c io n a d o ,  c o n te m p la  la  a c c ió n  c o m o  

te rm in a d a . S e ñ a la , p u e s , a n te r io r id a d  re s p e c to  a l o r ig e n :  E lo r r i  n a iz  (= h e  v e n id o ) ,  e to r r i  

n in tz e n  ( = v in e )

-  L a  fo rm a  - te n ,  c to r tz e n .  la  m u e s tra  en  su  d e s a r r o l lo .  P o r  lo  ta n to ,  se ñ a la  

s im u lta n e id a d  re s p e c to  a l o r ig e n  E to r lz e n  n a iz  ( = e s to y  v in ie n d o ,  v e n g o ) ,  c lo r lz c n  

n in tz e n  (= e s ta b a  v in ie n d o ,  v e n ia )

- L a  fo rm a  - k o ,  e lo r r ik o .  la  s itú a  e n  u n  m o m e n to  a n te r io r  a  su c o m ie n z o  Se 

re f ie re  a la  p o s te r io r id a d  re s p e c to  a l o r ig e n :  E lo r r ik o  n a iz  ( = v e n d r é ) ,  e t o r r ik o  n in tz e n  

( = v e n d r ia )

-  L a  ra iz  v e rb a l m u e s tra  la  a u s e n c ia  d e  a s p e c to  e n  io s  u s o s  y a  s e ñ a la d o s  m á s  

a r r ib a :  E t o r  n a i ie k e  í= p u e d o  v e n ir ) ,  e to r  d a d in  ( = q u e  v e n g a )

C u á l d e  la s  c u a t r o  o p c io n e s  se  u t i l ic e  c o m o  v e r b o  p r in c ip a l  ta m b ié n  t ie n e  su 

in f lu e n c ia  e n  e l a u x i l ia r ,  p u e s to  q u e  c a d a  u n a  d e  e lla s  re g irá  u n  n ú m e ro  d e te n n in a d o  y  

s e rá  in c o m p a t ib le  c o n  o t r o s  A s i .  la s  p o s ib i l id a d e s  g e n e ra liz a d a s  e n  e u s k e ra , s o n  

iz a n  -  n a iz  ( c o n  m a rc a  a s p e c tu a l s ie m p re )

• e d u n  -  d u t  ( c o n  m a rc a  a s p e c tu a l s ie m p r e ) '^ ’

• e d in  -  d a d in  ( h a b itu a lm e n ie  s in  m a rc a  a s p e c tu a l)

• e z ^ n  -  d e z a k e t ( h a b i lu a im e n le  s in  m a rc a  a s p e c tu a l) '^ "*

P o r  su  p a r te ,  lo s  a u x i l ia r e s ,  l le v a n  la s  m a rc a s  te m p o ra le s ,  m o d a le s  y  d e  p e rs o n a  

(e n te n d ie n d o  p o r  é s ta  n o  s ó lo  la  o p o s ic ió n  s in g u la r  U p lu r a l ,  s in o  ta m b ié n  lo s

Tenemos las siguientes posibilidades:

' " o  dcl verbo ukiin (=tcncr). que Tundona también como \t:rbo principa!

" 'D e b e  scftalarse que dialcclalmcnte pueden aparcccr otras formas e^yn • dagigun. eulsi - detítsot. 
♦iro(n) - diro
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c o m p le m e n to s  d ir e c to s ,  in d i r e c to s  y  e l s u je to ,  c o n  a r r e g lo  a l c o m ú n m e n te  a c e p ta d o  

e s q u e m a : ñ o r  -  n o r i  -  n o r k ;  ñ o r  -  n o r i ;  ñ o r  -  n o r k '^ ’ ).

E u s k a ltz a in d ia  s e ñ a la  la  s ig u ie n te  c la s if ic a c ió n  p a ra  c o n  a r r e g lo  a l m o d o ,  t ie m p o  y  

a s p e c to  d e  lo s  t ie m p o s  d e  la  c o n ju g a c ió n '^ ' ’ :

M O D O

I - S i n - K E ' " '

I I - C o n - K E

T I E M P O A S P E C 1 0

1. P re s e n te A .  p u n tu a l

2 . P a s a d o B . im p e r fe c to

,1 H ip o t é t ic o C . p e r fe c to

D  f u t u r o

E  S in  a s p e c to

P a ra  n u e s tro  e s tu d io ,  c u y a  f in a l id a d  es la  c o m p a r a c ió n  c o n  e l e s p a ñ o l,  n o  lo  

o lv id e m o s ,  c o n s id e ra re m o s  u n  p a ra d ig m a  f ia rm a d o  p o r :

" ' í i s  dccir. ñor - nori - nork - Coniplcm cnlo dirccto - complemento indirecto - sujeto de un vert»  

ininsitivo. ñor - nori = sujeto de un vert» inlransílivo - complemento indircclo: ñor - nork = 

complemento directo - sujeto de un verbo transitivo. M élodo ideado por E iv in i Zipitría y recogido por 

B A Z T A R R IK A .  IS ID R O .  I ‘X>«. E l método Ñ O R  - N O R I - N O R K  o el secreto dcl verfao vasco, l-i/.kano 

" '  E U S K A L T Z A IN D IA .  I9«7. O p  C it . pg. 417.

"  La AcKlemia adjudica valores al sufijo -kc. .'rwnturnzkoa (eveniual). ohniczkim (potencia!) y 
ontlnno hipoU'likoorenn (hipotético en apódisis condicionales)
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IN D IC A T IV O etortzen naiz (vengo)

S U B J U N T I V O e io r  n a d in  ( q u e  v e n g a )

C O N D I C I O N A L

P R O T A S I S

A P O D O S I S

e t o r r ik o  b a n in tz  ( s i v in ie ra )

e t o r r ik o  n in iz a te k e  ( v e n d r ia )

P O T E N C I A L e to r  n a ite k e  ( p u e d o  v e n ir )

F in a lm e n te  y  a l ig u a l q u e  e n  e s p a ñ o l,  c o n s id e ra m o s  d o s  t ip o s  m á s  d e  fo rm a s  

lo c u c io n e s  v e r b a le s ,  fo rm a d a s  e n  e u s k e ra  p o r  s u s ta n t iv o  +  v e rb o  c o n s t i tu y e n d o  u n  

n ú c le o  u n i ta r io .  E n  o r ig e n ,  e l s u s ta n t iv o  es  u n  c o m p le m e n to ,  y  a u n q u e  n o  fu n c io n a  

p le n a m e n te  c o m o  ta l .  s i p u e d e n  in te rc a la rs e  e le m e n to s  e n tre  a m b o s  c o m p o n e n te s  ( lo  q u e  

n o  o c u r r e  e n  c a s o s  c o m o  bizi izan, v i v i r ,  o  iisíe ukan, c re e r )  A s i .  p o r  e je m p lo  e n  

e x p re s io n e s  d e l t ip o  ¡o egin ( d o r m i r ) ,  hilz egin ( h a b la r ) ,  e tc  L o s  v e rb o s  q u e  s u e le n  

a c o m p a ñ a r  s o n : egin, eman, hartu (h a c e r ,  d a r ,  c o g e r , .. .).

A  d ife re n c ia  d e  e lla s , e n  la s  p e r i f r a s is  v e r b a le s  te n e m o s  la  u n ió n  d e  d o s  fo rm a s  

v e rb a le s  c o n  u n  s ig n i f ic a d o  ta m b ié n  u n i ta r io  E s  lo  q u e  o c u r r e  e n  c a s o s  c o m o : participio

• behar • h A - í / / / ( te n e r  q u e  +  in f in i t iv o ) ,  o  e n - / t v ;  • e q u iv a le n te  a - / c / ;  a r ; / r a / j  ( n o  

u t i l iz a d o  en  d ia le c to  v iz c a in o ) ,  p a ra  m a rc a r  e l a s p e c to  p u n tu a l,  egiten nago egiten ari 

naiz ( e s to y  h a c ie n d o ) .  E l h e c h o  d e  q u e  e n  lo s  p r im e r o s  a v e c e s  se s u p r im a  e l p r im e r  

c o m p o n e n te  n o  c a m b ia  n a d a , p u e s to  q u e  es la  c a p a c id a d  p a ra  l le v a r lo  lo  q u e  im p o r ta  y  lo  

q u e  le  d i f c r c n c ia  n u e v a m e n te  d e  e x p re s io n e s  c o m o  usté ukan  ( c r e e r )  o  bizi izan ( v i v i r )
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4 .2 .-ANALISIS

4.2.1.-PR E S E N TE

S i e n  e s p a ñ o l v e ia m o s  q u e  c l p re s e n te  e ra  e l t ie m p o  c la ra m e n te  m a y o r i la r io .  p a ra  

c l e u s k e ra  e n c o n t ra m o s  i |u e  su  p r e d o m it í io  es a ú n  m a y o r ,  p u e s lo  q u e  su  p o ic c n ia je  e n  e l 

lo t a l  a lc a n /a  e l m a y o r  i |u e  e ti c u a lq u ie r a  d e  lo s  g r u p o s  d e  h a b ía n le s  v is to s

a n te r io r m e n te  l 'n io n c e s  c o m p r o b a m o s  q u e  e ra n  lo s  b i l in g ü e s  q u ie n e s  m á s  lo  u t i l iz a b a n  

c o n  u n  5 4 .OS P o r  v a r ia b le s  n o s  e n c o n t ra m o s  c o n  q u e  lo s  fe m e n in o s  to  u t i l iz a n  e n  u n  

p o r c e i i t a ie  b a s ta n te  n ía s  e le v a d o .  ( i7 . . i5  f r e n te  a 5 8 .5 1  f i s t o  m is m o  o c u r r ia  e n  e s p a ñ o l,  si 

b ie n  la s  d i fe re n c ia s  n o  e ra n  ta n  a c u s a d a s  X’e á m o s lo  u r á l ic a m e n te

MASCULINOS FEMENINOS

IE5PANQL

■EUSKERA

íliNi;ii.um I - l-UI SI Nll - I Sl'AÑdl - I tISKI UA

S i c o m p a ra m o s  v a lo r  p o r  v a lo r  c o n  lo s  re s u l ta d o s  o b te n id o s  p o r  lo s  m is m o s  

h a b la n te s  e n  e s p a ñ o l n o s  e n c o n t ra m o s  c o n  g ra n d e s  s im i l i t u d e s  L a s  d i fe r e n c ia s  m a s
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rc s c ñ a b lc s , s e r ia n  en  c l h a b itu a l,  m á s  f re c u e n te  en  e u s k e ra  c o n  u n a  d i fe re n c ia  d e  O p u n to s  

a p ro x im a d a m e n te  ta m b ié n  es a lg o  m á s  fre c u e n te  e l p re s e n te  d e  fu tu r o .  2 p u n to s  P o r  e l 

c o n t r a r io ,  e l in te m p o r a l  g n ó m ic o  y  e l p re s e n te  s in  v a lo r  te m p o r a l  a p a re c e  m a s  en  

e s p a ñ o l

P re d o m in a n  lo s  s in té t ic o s  c la ra m e n te  s o b re  lo s  p e r i f r á s t ic o s ,  5 6 .0 9  t r e n te  a 4 3 .9  

l i s t e  p r e d o m in io  se m a n t ie n e  e n  a m b o s  g r u p o s  d e  h a b la n te s , p e í o  se  a c e n tú a  m u c h o  m a s  

en lo s  fe m e n in o s .  7 1 ,8 6  f r e n te  a 2 8 .1 4 .  q u e  en  lo s  m a s c u lin o s .  6 0 .5 8  f r e n te  a 3 9 .4 2  (c n  

a m b o s  c a s o s  e l p o rc e n ta je  se o b t ie n e  s o b re  su  to ta l  L o  v e m o s  e n  e l s ig u ie n te  g r á f ic o

□ SINTETICO 
BPEHFRÁSTICO

56%

44%

llii-.lr:iLioii: -SINII ¡ICOS-l’l Kll RAS 1 :<.( )S - lOlAl i S

P o r  v a lo re s ,  la  r e la c ió n  e n tre  p e r i f r á s t ic o s  y  s in té t ic o s  s e r ia  la  s ig u ie n te ,  s ie n d o  la  

e q u iv a le n c ia  d e  s ím b o lo s  la  s ig u ie n te  ( A -  a c tu a l.  U -  p e rm a n e n te .  C -  h a b itu a l .  D -  

h is to r ic o .  I >  d e  f u iu r o .  F -  g n ó m ic o .  G -  a te m p o ra l,  I I -  p o r  o t r o s  t ie m p o s ,  ' i ' -  o t r o s )
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□  SINTETICO 

UPE RIF R ÁS TI CO

IhiMr.iLHiii 'v - SIN I i lll (ts l’l Kll I<AS1I(.( )S - VAI » iKl S - MHAl I S

•'n c u a n to  a lo s  v e rb o s  u i i l i / a c lo s  c o m o  s in té t ic o s ,  e l r e p a r to  es e l s ig u ie n te

lliisltiicimi I - VI KI IOS SIN II IH.OS I N l’KI SI Nll

l i n a  v e /  m a s  te n e m o s  q u e  se t r a ía  d e  u n  I te m p o  q u e  s ir v e  p r á c t ic a m c n le  p a ra  

e x p re s a r  c u a l i |u ie r  id e a  te m p o r a l ,  p u e s to  q u e  es c a p a z  d e  s u s t i t u ir  ca s i a c u a lq u ie r  o l r o
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El reparto de valores para el total de hablantes nos lo muestra el siguiente

gráfico:

■ ACTUAL

■ PSUIA N Q 4 T E

■ HABPTUAL

□ HISTÓRICO

■ F U T U R O

■ C N d M I C O

■ ATBMPORAL

■ F W  O T R O S

■ O T R O S

Ilustración 5 - VAI.ORIÚS IJl-ll. 1>R1:Sí ;N-]1-; . TOTAI.IÚS

4 . 2 . 1 . I . - A C T U A L  ( 1 2 1  a p a r ic io n e s ,  5 ,4 8 % )

N u e v a m e n te  n o s  e n c o n t ra m o s  a n te  la s  m is m a s  l im ita c io n e s  q u e  en  e l e s p a ñ o l p a ra  

q u e  a p a re z c a n  lo s  p re s e n te s  a c tu a le s ,  p r in c ip a lm e n te  lo s  m o m e n tá n e o s : " g u  e g o n  g in tz e n  

P o r tu  e e e  z e  esa te n  d o t  n ik ,  A s tu r ia r a "  ( ^ n o s o t r o s  e s tu v im o s  e n  P o r tu  eeee  q u é  d i^ o  y o .  

( fu im o s )  a A s tu r ia s ) ,  c o n  v a lo r  c a s i d e  p a s a d o  in m e d ia to .  E je m p lo  en  e l q u e  e l o r ig e n  se 

t ra s la d a  a u n  m o m e n to  h ip o té t ic o  s e r ia : " t o k a tu  b e h a r  z a iz u  t o k a tu  b e h a r  z ^ iz u  ee  b a a a  

b u e n o  o r a in  d a u k e t  d i r u a  a b e r  z e r  e g ite n  d u t?  e z  ee e z  d a k i t  ig u a l e s a te n  d o z u  g a u z  b a t 

d a  g e r o  e g i le n  d o z u  b e s te  b a t "  ( te  t ie n e  q u e  to c a r  le  t ie n e  q u e  to c a r  e e c  p u e s s s s  b u e n o  

a h o ra  te n g o  d in e r o  a v e r  q u é  v o y  a h a c e r  n o  e e e e  n o  sé ig u a l d ic e s  u n a  c o s a  y  lu e g o
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h a c e s  o t r a ) ,  d o n d e  e l h a b la n te  se s itú a  e n  e l h ip o té t ic o  m o m e n to  d e  q u e  ie  to q u e  ia  

lo te r ia .

S ó lo  u n  9 ,9 2 %  d e  e n t re  to d o s  lo s  p re s e n te s  a c tu a le s  s o n  m o m e n tá n e o s  e l re s to  

s o n  d u r a t iv o s ,  c o n  u n a  e x te n s ió n  te m p o r a l  m a y o r ,  p o r  lo  ta n to ,  p e ro  c o n t r a s ta n d o  c o n  e l 

p a s a d o  o  c o n  e i f u t u r o  E s to  o c u r r e  e n  u n  9 0 ,0 8  d e  lo s  c a s o s  " je n d e a  e z  d a u  n a h i h o r  

im in tz e a  d a  b u e n o  o o  o r a in  u a u o z  h o lá n  a v e r  k i l i  k o lo  a v e r  im in te n  b a d a  e d o  e z  e z  d a  

im in te n "  ( =  la  je n te  n o  q u ie re  q u e  ia  p o n g a n  a h i y  b u e n o  a h o ra  e s ta m o s  a s i a v e r  k i l i  k o lo  

a  v e r  si se p o n e  o  n o  n o  se p o n e )  E n  e je m p lo  c o m o  é s te , a d v e rb io s  d e i t i p o  orani 

( a h o r a ) ,  m a rc a n  e l c o n t ra s te

N o  s ie m p re  es c la ra  la  d is t in c ió n  c o n  o t r o s  v a lo re s  " n ik  e s a te n  b a d u t  b a  le b a tz a  

o n  b a l ^ u k e t  e u k i  b e h a r  d u t  le b a tz a  o n a "  ( =  s i y o  d ig o  q u e  te n u o  u n a  b u e n a  m e r lu z a  

te n g o  q u e  te n e r  u n a  b u e n a  m e r lu z a ) ,  d o n d e  p o d e m o s  a p r e c ia r  ta m b ié n  v a lo r e s  h a b itu a le s  

Pese a q u e  e l a s p e c to  p u n tu a l se s u e le  e x p re s a r  en  e u s k e ra  a t i  a v e s  d e  io s  

s in té t ic o s ,  s ie n d o  n e c e s a r ia s , d e  o t r o  m o d o ,  d iv e rs a s  p e r i f r a s is  p a ra  e x p re s a r lo ,  n o s  

e n c o n t ra m o s  c o n  q u e  c l  m o m e n tá n e o  a p a re c e  s ie m p re  c o n  p e r i f r á s t ic o  P o r  su p a r te  e l 

d u r a t iv o  a p a re c e  p r in c ip a lm e n te  e n  s in té t ic o ,  7 5 .2 3  f r e n te  a 2 4 .7 7

4  2  1 2  -  P E R M A N E N T E  ( 1 0 5 9  a p a r ic io n e s .  4 7  98® o)

A l  ig u a l q u e  o c u r r e  e n  e l e s p a ñ o l,  c e rc a  d e  la  m ita d  d e  lo s  p re s e n te s  t ie n e n  e s te  

v a lo r ,  c o n f i r m á n d o s e  u n a  v e z  m á s  q u e  la  te n d e n c ia  m a y o r i ta r ia  d e  lo s  h a b la n te s  es h a c ia  

la  e x p re s ió n  d e  v a lo re s  d u r a t iv o s
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E s te  p o r c e n ta je  se lo  r e p a r te n  p rá c t ic a m e n te  a p a r te s  ig u a le s  e n lr e  lo  p ro p ia m e n te  

d ic h o  d u r a t iv o  y  la  e x p re s ió n  d e l j u i c io  d e  lo s  h a b la n te s ,  2 3 ,2 9  y  2 4 ,6 9  re s p e c t iv a m e n te .  

N o  se a p re c ia n  d i fe re n c ia s  re s e ñ a b le s  e n  la  v a r ia b le  d e  s e x o , s i b ie n  e n  lo s  fe m e n in o s  lo s  

re s u lta d o s  s o n  l ig e r a m e n te  s u p e r io re s  p a ra  lo s  ju i c io s  (2 5 ,3 3  f r e n te  a 2 3 ,8 2 ) .

E je m p lo s  d e  d u r a t iv o s :  "  h a s i n in tz e n  a d m in is t r a t ib o  e g ite n  e ta  d a g o z  la u  e d o  b o s t  

a s ig n a tu ra "  ( ^ e m p e c é  a h a c e r  a d m in is t r a t iv o  y  h ^  c u a t r o  o  c in c o  a s ig n a tu ra s ) ,  " t a  b u e n o  

g e ro  h o r a r io  b a a a  h o r i  d a  g a u z a  a p a r te  p e ro  b u e n o  n i p o z ik  n a g o "  ( =  y  b u e n o  lu e g o  e l 

h o r a r io  p u e e e e e s  e s o  es  c o s a  a p a r te  p e ro  b u e n o  y o  e s to v  c o n te n to ) .  L o s  v e rb o s  m á s  

u t i l iz a d o s  s o n , c o m o  es ló g ic o ,  izan ( s e r ) ,  egon  ( e s ta r ) ,  euki ( te n e r ) .  E s to  e x p l ic a  q u e  c l 

9 3 .7 7  sea s in té t ic o ,  f r e n te  a s ó lo  u n  6 ,2 3  p e r i f r á s t ic o

S in  e m b a rg o ,  e n  la  e x p re s ió n  d e  ju ic io s ,  la s  p o s ib i l id a d e s  p r in c ip a le s  s o n  c o n  

v e rb o s  s in té t ic o s  d e l \\po,jokin ( s a b e r ) ,  o  c o n  p e r i f r á s t ic o s  ta le s  c o m o  usté izan ( c r e e r ) ,  

ffentzatn ( p e n s a r ) ,  gtistatu ( g u s ta r )  p o r  lo  c u a l a p a re c e  a p a re c e  u n  m a y o r  p o r c e n ta je  

p e r i f r á s t ic o ,  3 7 ,9 8 ,  p e se  a c o n t in u a r  s ie n d o  c la ra m e n te  m in o r i t a r io .  E je m p lo s :  "  B a iu a g a z  

b a  a l d a g o  p r o b le m a r ik ' ’  /  n ik  c z  d a k i t  b a d a g o  e d o  e z p a d a g o . (= ¿ C o n  e l b a tu a  h a y  

p ro b le m a '’  /  y o  n o  sé si h a y  o  n o  h a y )  E n  a lg u n o s  c a s o s  e l \crbo jakin a c a b a  c o n v e r t id o  

c a s i e n  u n a  e x p re s ió n  s in  v a lo r  te m p o r a l ;  " h o r  a u k in g o z u  k o t x e  p i lo  b a t k e  p i lo  b a t e ta  e z  

d a l ^  z e r  g e h ia g o "  (= a h í  te n d rá s  u n  m o n tó n  d e  c o c h e s  u n  m o n tó n  d e  h u m o  y  n o  sé q u é  

m á s ). C u a n d o  n o  h a b ia  n in g u n a  d u d a  s o b re  su  c a re n c ia  d e  v a lo r  te m p o r a l  n o  se ha 

c o n ta b i l iz a d a  e n  lo s  p o rc e n ta je s .

E je m p lo s  c o n  o t r o s  v e rb o s  s e r ia n : " n ik  p e n tz a tz e n  d u t  je n te a  jo a n g o  d a la  

k a n p o r a "  (= yo  p ie n s o  q u e  la  g e n te  se  ir á  fu e r a ) ,  " n i r i  e z  z a it  « u s te ta n  B i lb o  e z e r  e z "  ( =  a 

m i n o  m e  g u s ta  B i lb a o  n a d a ).
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V e r b o s  c o m o  e.san ( d e c ir )  p u e d e n  a d q u i r i r  e n  u n  c o n te x to  d e te rm in a d o  v a J o re s  d e  

j u i c io ,  c u a n d o  se r e f ie re n  a  p e n s a m ie n to s ,  a  e x p re s io n e s  " q u e  u n o  se  d ic e  a  s i m is m o " .  

A s í  o c u r r e  e n ; " e ta  lo te r ía  t o k a tu  e z k e ro ?  /  ... es  q u e  e s a te n  d o z u  b a  e z ta k i t  e h u n  m i l lo i  

e d o  b e r r o g e ita m a r  m i i lo i  e z?  e s a te n  d o z u  e z ta k i t  e e e e  p e n tz a tz e n  d o z u  b a i e e e  ig u a l 

z a g o z  p e n tz a tz e n  e z?  b a o  jo k a t u  e z k e ro  j o k a t u  e z k e r o  e s a te n  d o z u  la n  e g ite a  i t x í "  ( =  ¿y  

d e  to c a r te  la  lo te r ía ?  / . . .  e s  q u e  d ic e s  p u e s  n o  sé c ie n  m i l lo n a e s  o  c in c u e n ta  m i l lo n e s  ¿ n o '’  

d ic e s  n o  sé e e e  p ie n s a s  sí e e e e  ig u a l e s tá s  p e n s a n d o  ¿ n o ?  d e  to c a r m e  d e  to c a r m e  d ic e s  

d e ja r  e l t r a b a jo ) ,  d o n d e  in c lu s o  la s  fo rm a s  d e  e.san se v e n  a c o m p a ñ a d a s  e n  e l t i t u b e o  d c l 

in fo r m a n te  y  c o n s id e rá n d o la s  s in ó n im a s  d e / w / í / r a í i / .

4 .2 .1 .3 . -  H A B I T U A L  ( 6 9 0  a p a r ic io n e s ,  3 1 ,2 6 % )

S e  t r a ta  d e l s e g u n d o  g ra n  b lo q u e  d e n t r o  d e l p re s e n te ,  j u n t o  c o n  e l p e rm a n e n te  

s in  d ife re n c ia s  re s e ñ a b le s  e n t r e  lo s  g r u p o s  d e  h a b la n te s ,  p e se  a  q u e  e n  lo s  fe m e n in o s  es 

l ig e ra m e n te  m á s  fre c u e n te .

T e ó r ic a m e n te  y  s ig u ie n d o  la s  p a u ta s  h a b itu a le s  d e  c o m p o r ta m ie n to  d c l v e r b o  

v a s c o , d e b e r ia  a p a re c e r  s ie m p re  c o m o  p e r i f r á s t ic o .  S in  e m b a rg o  s ó lo  o c u r r e  as í e n  u n  

7 0 ,1 4 %  p u e s to  q u e  e n  e l re s to ,  2 9 ,8 6 .  n o s  e n c o n t ra m o s  c o n  s in té t ic o s

E je m p lo s  d e  lo s  p r im e r o s  s e ria ; " ( S a n  Ig n a c io  e g u n e a n )  g e r o  e u o te n  d a  m e z a "  ( =  

en  S a n  Ig n a c io  lu e g o  h a y  m is a ) ,  "m e z a  e z ta k i t  ee  e z ta k i t  o r a in  e i j i te n  b a d a u d ie  e g u n  

h o r r e ta n "  ( =  la  m is a  n o  sé  n o  sé  s i la  h a c e n  a h o ra  ese  d ia )  E je m p lo s  d e  lo s  s e g u n d o s  y  

p o r  lo  ta n to  c a s o s  q u e  n o  s ig u e n  la  n o rm a  g e n e ra l;  " jo a te n  g a re n a k  g a z te a k  g a ra  e z  e z  y a  

je n d e  z a h a r ra  c z ta to r  h o n a ”  ( =  lo s  q u e  v a m o s  s o m o s  lo s  jó v e n e s  la  g e n te  m a y o r  y a  n o  n o
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v ie n e  a q u i) ,  d o n d e  te n e m o s  a m b o s  t ip o s  d e  v e rb o s  j u n to s ,  c o n  id é n t ic o  v a lo r ,  a i Ig u a l q u e  

e n  " ja ie ta n  e d a te n  d u g u  a rd a u  a s k o  ta a a  u r te k e ra n  d a u k a g u  g o s e a  a s k o  ta  m o z k o n u ta  

g u z t iz  g a g o z "  ( =  e n  f ie s ta s  b e b e m o s  m u c h o  v in o  y  a  la  s a lid a  te n e m o s  m u c h a  h a m b re  y  

e s ta m o s  c o m p le ta m e n te  b o r ra c h o s ) .

D e  ig u a l m a n e ra  e n  lo s  e je m p lo s  d e  a r r ib a  p o d e m o s  v e r  v e rb o s  d e  m o d o  d e  

a c c ió n  p e r fe c t iv o ,  ta l c o m o  c u ite n  b a d a u d ie  m e z a  ( =  si h a c e n  m is a ), p e ro  ta m b ié n  o t r o s  

im p e r fe c t iv o s  a  lo s  q u e  es e l c o n te x to  e l q u e  Ies p r o p o r c io n a  su  v a lo r  i t e r a t iv o  h a b itu a l 

A s i e n  e l ú l t im o  d e  io s  e je m p lo s ,  c o n  v e rb o s  c o m o  e s ta r  o  te n e r  (e g o n ,  e u k i) .

in c lu im o s  en  e s te  a p a r ta d o  u n a  s e r ie  d e  v e rb o s  m a s  b ie n  d is t r ib u t iv o s ,  d o n d e  la  

i te r a c ió n  se d a  e n tre  s u je to s  d is t in to s  " p o le m ik a  a p u r  b e t b a d a o  b a in a  ( b a te k )  d iñ o  

e z ta la  b e s te  je n d e a k  d iñ o  d a la  ( =  u n  p o c o  p o lé m ic a  y a  h a y  . u n o  d ic e  q u e  n o  es o t r r a  

g e n te  d ic e  q u e  s i e s )

T a m b ié n  e n c o n tra m o s  c a s o s  c o m o  " ñ o la  e s a te n  d a  p a re d '’ "  ( =  ¿ c ó m o  se d ic e  

pared*!*), c o n  u n  v a lo r  p r ó x im o  a la  o b l ig a c ió n  cómo se debe decir o  a lo  d u r a t iv o ,  cómo 

es fxired

4  2  i 4  -  H I S T Ó R I C O  (5 1  a p a r ic io n e s ,  2 ,3 1 % )

E s ta s  fo rm a s  c o r re s p o n d e n  a  re c u e rd o s  q u e  e l h a b la n te  t ie n e  y  q u e  a l h a b la r  d e  

e l lo s  e n  a l to s  v u e lv e n  a p a s a r le  p o r  la  m e n te  y  d e  a lg u n a  m a n e ra  lo s  r e v iv e  d e  n u e v o  e n  

u n a  e s p e c ie  d e  f ia s h  -  b a c k .  E s ta  es la  p r in c ip a !  d i fe r e n c ia  e n tre  n a r r a r  h e c h o s  c o n  u n  

p re s e n te  h is tó r ic o  o  c o n  u n  p a s a d o  d ire c ta m e n te .
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E s to  n o  q u i ta ,  s in  e m b a rg o ,  p a ra  q u e  e n  a lg u n o s  c a s o s  a p a re z c a n  a m b o s  ju n t o s  

s in  a p a re n te s  d ife re n c ia s  s e m á n tic a s : " N o iz  u t z i  z e n itu e n  e s tu d io a k ?  /  ... b a i h a m a z ^ p i  

u r te  e u k i  n in d u n  e ta  esan  g e n d u n  b a  b u e n o  es  q u e  y a  e z  d a k i t  e ee  p e n tz e ta n  d u z u "  ( =  

¿ C u á n d o  d e ja s te  lo s  e s tu d io s ?  / . . .  s i te n ía  d ie c is ie te  a ñ o s  y  d i j im o s  p u e s  b u e n o  es  q u e  y a  

n o  sé e e e e  lo  p ie n s a s ) .  " le h e n  e s a te n  e ie n  Z e b e r io  b a i le h e n  e s a te n  e ie n  b a ie tz  b u e n o  ñ ire  

e ee  ñ ir e  a m a n  d e n b o ra n  d a  h o lá n  e s a te n  d u te "  ( =  a n te s  d e c ía n  Z e b e r io  a n te s  d e c ía n  q u e  

s i b u e n o  e n  lo s  t ie m p o s  d e  m i m a d re  y  así d ic e n ). E n  o c a s io n e s  p o d r ia  in c lu s o  t ra ta r s e  d e  

la p s u s  d e l h a b la n te .

E l p re s e n te  h is tó r ic o  es u n a  d e n o m in a c ió n  g e n é r ic a  u t i l iz a d a  p a ra  r e fe r im o s  a 

c u a lq u ie r  fo r m a  d e  p a s a d o . E n  re a l id a d  c u b r e  u n  a b a n ic o  b a s ta n te  a m p l io ,  p u e s to  q u e  

p o d e m o s  e n c o n t r á r n o s lo :

•  p o r  u n  p a s a d o  inmediato y  cercano, c o m o  en : " k e n d u iz u  p la te r  b a t  b a  g a u r  d a to r  

K r is t o n  m o z k o r r a g a z "  {- q u i ta  u n  p la to  h o y  v ie n e  c o n  u n a  b o r r a c h e r a  e n o rm e )

•  p o r  u n  iterativo: " n i  e z  n a z  jo a n  ( m o z k o r t u r i k  e tx e ra  in o iz )  h o n b re  ig u a l z o a z  h o lá n  

e r d i  p o z ik  ez?  ( =  y o  n o  h e  id o  b o r ra c h a  a c a s a  n u n c a , h o m b r e  ig u a l m e d io  

c o n te n ta  ¿ n o ? ).

•  p o r  ¡KLsado lejano " e g ite n  z ir e a n  ja ia k  .. je n te a  jo a te n  z a n  b a  z e z e n a k  e ta  g a u z  g i t x i  

b e ro  e g o te n  z a n  e ta  b u e n o  g e r o  b a ja tz e n  z a ra  b u e n o  L a u d io r a  B i lb o r a  n o z e a n  b e h in  

a ite g a z  ta  a m a g a z "  ( =  se h a c ía n  la s  f ie s ta s , la  g e n te  ib a  a  lo s  t o r o s  y  p o c a s  c o s a s  p e ro  

h a b ía  y  b u e n o  lu e g o  b a ja s  b u e n o  a  L lo d io  a B i lb a o  d e  v e z  e n  c u a n d o  c o n  t u  p a d re  y  tu  

m a d re ) .  V e m o s  q u e  e n  e s te  ú l t im o  e je m p lo  se m e z c la n  v a lo r e s  d e  p a s a d o  le ja n o  c o n  

i te r a t iv o s .
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N u e v a m e n te ,  ¡g u a l q u e  e n  e s p a ñ o l n o s  e n c o n t r a m o s  c o n  a b u n d a n c ia  d e  s e g u n d a s  

p e rs o n a s  g e n e ra ü z a d o ra s ;  " z u  z a g o z  h a n  k o tx e a n  b u e n o  e ro a te n  d o tz ¡e  e tx e ra  le h e n g o  ta  

ñ i r e  a n a ia  b a ja tu  z a n "  ( =  tú  e s tá s  a l l i  e n  e l c o c h e  le  l le v a n  a ca s a  a n te s  y  b a jó  m i 

h e r m a n o ) ,  e je m p lo  e x i r a id o  d e  u n  m o m e n to  d e  la  c o n v e r s a c ió n  c n  q u e  la  in fo r m a n te  n o s  

c u e n ta  u n a  N o c h e b u e n a  e n  q u e  l le g ó  b o r r a c h a  a  ca sa . L a  v e rg ü e n z a  o  e l a r r e p e n t im ¡ e n to  

p u e d e  i n f l u i r  p a ra  e l u s o  d e  esa  s e g u n d a  p e rs o n a  q u e  p a re c e  q u e  d e s c a rg a  d e  

c u lp a b i l id a d  y  la  d i lu y e  e n  io  g e n e ra l.

P o r  o t r a  p a r te ,  lo s  p o rc e n ta je s  n o s  d a n  u n  r e la t iv o  e q u i l i b r io  e n tre  la s  fo rm a s  

s in té t ic a s  y  p e r i f r á s t ic a s ,  4 3 .1 4  y  5 6 ,8 6  re s p e c t iv a m e n te ,  c o m o  es n o r m a l,  a l t r a ta r s e  d e  

u n  v a lo r  q u e  n o  v ie n e  n o r m a t iv a m e n te  e x p re s a d o  p o r  n in g u n o  d e  lo s  d o s  e n  c o n c r e to

4 .2 .1 .5  -  D E  F U T U R O  ( 1 6 0  a p a r ic io n e s .  7 ,2 5 % )

E l n ú m e r o  d e  p re s e n te s  d e  f u t u r o  es, a l ig u a l  q u e  e n  c a s te l la n o ,  b a s ta n te  

n u m e r o s o ,  a p e s a r  d e  q u e  e l f u t u r o  v a s c o , c o m o  v e re m o s  m á s  a d e la n te ,  n o  p a re c e  v e rs e  

ta n  c la r a m e n te  a m e n a z a d o  p o r  n in g u n a  p e r i f r a s is .  L o s  p o rc e n ta je s  p re s e n ta n  u n  g ra n  

d e s e q u i l ib r io  e n t r e  lo s  m a s c u l in o s ,  11 ,91  y  lo s  fe m e n in o s ,  3 ,8 4 .  E s to  m is m o  v e ia m o s  

q u e  o c u r r ía  p a ra  e l e s p a ñ o l,  d o n d e  lo s  p r im e r o s  p r á c t ic a m e n te  d o b la b a n  a lo s  s e g u n d o s .

E n  c u a n to  a lo s  c o n te x to s  q u e  fa v o r e c e n  su  p re s e n c ia ,  lo  p r im e r o  q u e  d e b e  s e r 

re s e ñ a d o  es q u e  e n  e u s k e ra  n o  h a y  n in g u n o  q u e  la  e x i ja  n e c e s a r ia m e n te ,  lo  c u a l es u n  

d a to  m á s  q u e  n o s  h a r ía  e s p e ra r  u n  p o r c e n ta je  m á s  b a jo  d e  a p a r ic io n e s ,  e n  c o n t r a  d e  lo  

q u e  o c u r r e  P o r  e l lo ,  la s  p o s ib i l id a d e s  q u e  a h o ra  e s tu d ia r e m o s  s im p le m e n te  p a re c e n  

fa v o r e c e r  su a p a r ic ió n ;
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I -  E n  p r ó t a s is  d e  o r a c ió n  c o n d ic io n a l ,  in t r o d u c id o s  p o r  la  c o n ju n c ió n  ha- c o n  u n  

2 6 ,8 8  c s  e l g r u p o  m á s  n u m e ro s o .  E n  a m b a s  v a r ia b le s  o c u r r e  a s í, a u n q u e  s o n  lo s  

m a s c u lin o s  lo s  q u e  p a re c e n  p r io r iz a r lo  c o n  u n  3 0 ,6 3  f r e n te  a s ó lo  u n  1 8 ,3 7  d e  lo s  

fe m e n in o s :  " to k e ta n  b a ja ta z  b e r re h u n  k i lo  b a in o  g e h ia g o  e e e  e ro s i  b e a d o iz e t  p is u  b a t 

la g u n  b a te n  ... /  E g in g o  d o z u ?  /  b a i to k e ta n  b a ia ta z  b a i { =  s i m e  to c a n  m á s  d e  d o s c ie n to s  

k i lo s  eeee  te n g o  q u e  c o m p r a r le  u n  p is o  a u n  a m ig o  /  ¿ lo  v a s  a  h a c e r?  /  s i s i m e  to c a n  s í . ) ,  

" b a a k iz u  ñ o la  a te ra  k o lu m n e a  m o b id u  b a r ik  ta  h o r ix e  m o b id u te n  b a d a  i te n  d e u tz e z u  

a b e r ie  b a t a b e r i h a n d i b e t ) .  E je m p lo  c o n  s in té t ic o ,  s e r ia : " u m e a k  z a in tz e n  b a n o a  b a  b u e n o  

d a u k o z u  g a u z a  o n a k  e ta  g a u z a  t x a r r a k "  ( =  si m e  v o y  a c u id a r  n iñ o s  p u e s  b u e n o  t ie n e s  

c o s a s  b u e n a s  y  c o s a s  m a la s ) .

2 . -  E n  a p ó d o s is ,  a u n q u e  m e n o s  f r e c u e n te ,  8 ,7 5 ,  ta m b ié n  lo  e n c o n t ra m o s ,  a u n q u e  s ó lo  e n  

u n a  o c a s ió n  e n  u n  fe m e n in o :  " p a re ta n  b a n a z  ... e ta  p e n s o n a  h o r i  h i l tz e n  b a d a  ñ o r  e r re  ñ o r  

e r re s p o n d id u te n  d a u  g e ro ?  z e r  g e n a tz e n  d a  p e r ts o n a  h o r re g a z ? "  ( =  si m e  p a r o  . y  esa 

p e rs o n a  se m u e re  ¿ q u ié n  re s p o n d e  d e s p u é s ?  ¿ q u é  p a sa  c o n  esa  p e rs o n a ? )

L a s  c a u s a s  d e  q u e  e n  la  a p ó d o s is  a p a re z c a n  m e n o s  r e g is t r o s  q u e  e n  la  p ró ta s is  

s o n  s im ila re s  a la s  q u e  v e ía m o s  p a ra  e l e s p a ñ o l.  A s i ,  e n  lo s  e je m p lo s  p o d e m o s  e n c o n t r a r

a ) C o m b in a c io n e s  c o m o  c o n :

a I ) /K'rifrasis obligath'a: " to k e ta n  b a ia ta z  b e r re h u n  k i lo  b a in o  g e h ia g o  e e e  ero.si 

hcadotzet p is u  b a t  la g u n  b a te r i "  ( =  s i m e  to c a n  m á s  d e  d o s c ie n to s  k i lo s  e e e  tengo que 

comprar  u n  p is o  a  u n  a m ig o ) .

a  2 )  hipotético, " to p e ta n  b a d o t  b a a a  e z ta k i t  la n  b a t  e ee  ig u a l B a s a u r in  ... hizi íeike 

O r o z k o n "  ( =  s i e n c u e n t r o  p u e e e e s  n o  sé  u n  t r a b a jo  e e e e  ig u a l e n  B a s a u r i . . s e  podria 

vivir e n  O r o z k o ) .
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a .3 ) /M /M ro :  " n i  h a s te n  n o a  h a u  e g ite n  d a  e z p a ja t  a u s ta tz e n  h^ípaxauko dot b e s te  

g a u z  b a t e g i te r a "  ( =  y o  v o y  a e m p e z a r  a  h a c e r  e s to  y  si n o  m e  g u s ta ,  ¡xisaré a h a c e r  o t r a  

c o s a ) .

b )  O ra c io n e s  q u e , c o m o  es t í p ic o  d e l h a b la  p o p u la r  q u e d a n  s in  te rm in a r :  " lo te r ia  

to k e ta n  b a a t to k e ta n  b a d e u s t b a i e z p a b e re  e z "  ( =  s i m e  to c a  la  lo te r ia  si s i n o ,  n o ) ,  d o n d e  

la  c o n t in u a c ió n  e s tá  im p l í c i ta  e n  la  p re g u n ta .

c )  A  v e c e s  a p a re c e n  v a r ia s  p ró ta s is  u n id a s  en  c o o r d in a c ió n  p o r  u n  s o la  a p ó d o s is : 

" n ik  p a re ta n  b a n a z  h o r t ik  e g u n  b a te a n  d a a a  c i te n  b a d o t  e s p e d iz io  h o r ta n  t x a r t o  e in d e  ta  

h o r i  e d o  e ta  p e r ts o n a  h o r i  b i l tz e n  b a d a  ñ o r  e r re  ñ o r  errcspoJididiiteu dau  g e ro ? "  ( =  s i y o  

m e  p a ro  p o r  a h í a lg ú n  d ia  y  e n  esa e x p e d ic ió n  h a u o  a lg o  m a l h e c h o  y  esa p e rs o n a  se 

m u e re  ¿ q u ié n  resfMmde lu e g o ? )

3 -  E n  t e m p o r a l ,  sea c o n  -nean o  c o n  o t r a ,  a p a re c e  u n  5 ,0 0 % ,  a u n q u e  n u n c a  e n  lo s  

fe m e n in o s : " J o a n g o  z a ra  le k u  b a te ra  e d o ?  /  c z  b a r ik u e  d a to r re n e a n  ik u s ik o  d o t  ñ o ra  

n o a z e n  e d o  z a p a tu a  d a to r r e n e a n  ik u s ik o  d o t  ia  e tx e a n  g e ra tz e n  b a n a z  e d o  e z p a n a z  

d a to r re n e a n  o n d o  d a to r "  ( =  ¿ Irá s  a a lg ú n  s it io * ’  /  n o  c u a n d o  l le g u e  e l v ie rn e s  v e ré  a 

d ó n d e  v o y  o  c u a n d o  l le g u e  e l s á b a d o  v e ré  si m e  q u e d o  e n  ca sa  o  n o ,  c u a n d o  l le u u e  v ie n e  

b ie n ) .

4 . -  C o n  e x p re s io n e s  te m p o ra le s  d e l t ip o  d a t o r r e n  +  S N  t e m p o r a l ,  ( =  S N  te m p o r a l  +  

q u e  v ie n e )  p o r  e je m p lo  datorren urieatr " d a to r r e n  a s te a n  e z in  d o t "  ( =  la  s e m a n a  q u e  

v ie n e  n o  p u e d o ) .  L o  e n c o n t ra m o s  e n  u n  4 ,3 8 % ,  s ie m p re  e n  lo s  m a s c u lin o s .

5 -  C o n  ig u a l ,  e n  u n  8 ,7 5 % ,  m u c h o  m á s  h a b itu a l p a ra  lo s  m a s c u lin o s :  "h a s te n  b a d o z u  

a n b u la n tz ia r i  b a i a n b u la n tz ía r i  d e i tz e n  d a  h o r i  ig u a l ta rd e ta n  d o z u  a s k o "  ( =  sí e m p ie z a s  a 

l la m a r  a la  a m b u la n c ia  s i a la  a m b u la n c ia ,  ig u a l ta rd a s  m u c h o ) .
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6  -  C o n  a  v e r ,  lo  te n e m o s  e n  u n  7 ,5 0 % ,  m á s  h a b itu a l  e n  lo s  fe m e n in o s ,  a u n q u e  s ó lo  e n  

u n a  d e  la s  d o s  in fo r m a n te s ,  p a ra  la  c u a l es  e l m á s  n u m e ro s o  t r a s  d e  la  p ró ta s is ;  "a  v e r  ñ o r  

d a n  le le n g o  e g ite n  d a u  h o r i "  (a  v e r  q u ié n  «  e l p r im e r o  q u e  h a c e  e s o ) ,

7  -  C o n  s e g ú n ,  lo  e n c o n t ra m o s  e n  1 ú n ic o  c a s o , fe m e n in o ;  " N a h ia g o  d u z u e  b e s te  

le k u e ta n  ( f a b r ik a k )  ip in tz e a '’  /  b u e n o  s e g ú n  z e la n  d e n  fa b r ik a "  {- p r e fe r is  q u e  p o n g a n  la s  

fa b r ic a s  e n  o t r o  la d o '’  /  b u e n o  s e g ú n  c ó m o  es la  fa b r ic a )

E n  t o ta l  te n e m o s  q u e  c o n  e s to s  s ie te  c o n te x to s  p o d e m o s  e x p l ic a r  ia  a p a r ic ió n  d e  

u n  6 1 ,8 8 %  d e l to ta l  d e  p re s e n te s  d e  f u t u r o ,  e l d o b le  e n  lo s  m a s c u lin o s  q u e  e n  lo s  

fe m e n in o s ,  7 2 ,9 7  f r e n te  a 3 6 ,7 3  P a ra  e l e s p a ñ o l e n c o n t rá b a m o s  e x p l ic a c ió n  e n  u n  

p o rc e n ta je  m e n o r ,  4 2 ,7 ,  ta m b ié n  m a y o r  p a ra  io s  m a s c u lin o s ,  4 7 ,3 2 ,  q u e  p a ra  lo s  

fe m e n in o s ,  3 2 ,9 6 ,  P a ra  lo s  b i l in g ü e s ,  es  d e c ir  lo s  m is m o  h a b la n te s  q u e  a n a liz a m o s  a h o ra ,  

te n ia m o s  u n  4 5 ,4 .  E n  re s u m id a s  c u e n ta s ,  e n  e u s k e ra  es  m a y o r  e l p o rc e n ta je  d e  c o n te x to s  

fa v o re c e d o r e s .

P a ra  e l r e s to ,  n o  p a re c e  h a b e r  n in g u n a  ra z ó n ;  " ig u a l  ee  e g u n  b a te a n  eee  e n tz u te n  

d o z u z  b a a a  g a u r  d a u o  e z  d a k i t  b e rb e n a  b a t "  ( =  ig u a l e e e e  u n  d ía  o y e s  p u e e e s  h o y  h ^ -  n o  

sé u n a  v e rb e n a ) .

E n  c u a n to  a l t i p o  d e  v e r b o  q u e  e x p re s a  e s te  v a lo r ,  te n e m o s  q u e  es  m a y o r i ta r io  e l 

p e r i f r á s t ic o ,  c o n  u n  6 4 ,3 8 ,  f r e n te  a u n  3 5 ,6 3  d e l s in té t ic o ,  m á s  e q u i l ib r a d o  e n  lo s  

fe m e n in o s  y  m á s  n u m e r o  e l p e r i f r á s t ic o  e n  lo s  m a s c u lin o s
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S u  p o rc e n ta je  d e  a p a r ic ió n  es  s e n s ib le m e n te  m e n o r  q u e  p a ra  e l e s p a ñ o l,  c o m o  a l l i  

se v io ,  lo s  p r in c ip a le s  c o n te x to s  d e  a p a r ic ió n  s o n  lo s  re f ra n e s ,  d e  lo s  c u a le s  n o  se re g is t r a  

n in g u n o  e n  e u s k e ra  y  lo s  e je m p lo s

E s to s  ú l t im o s  s o n  u t i l iz a d o s  c o m o  i lu s t r a c ió n  d e  a lg u n a  a f i r m a c ió n  y  p o r  lo  ta n to  

n o  e s tá n  r e la c io n a d o s  c o n  n in g ú n  m o m e n to  d e  la  c a d e n a  te m p o r a l ,  s in o  q u e  su  v a l id e z  es 

e te rn a . E s  e l c a s o  de : " le k u  g u z t ie ta n  d a g o  je n d e  o n a  d a  je n d e  t x a r r a "  ( =  en  t o d o s  lo s  

s i t io s  h a y  g e n te  b u e n a  y  g e n te  m a la ) ,  " k o n p e te n tz ia  b e l i  e u o te n  d a  h e m e n  d a  le k u  

g u z t ie ta n "  ( =  c o m p e te n c ia  s ie m p re  h a y  a q u i y  e n  to d a s  p a r te s ) ,  " ig u a l  e ee  e g u n  b a te a n  

eee  e n tz u te n  d o z u z  b a a a  g a u r  d a g o o o  e z  d a k it  b e rb e n a  b a t "  ( =  ig u a l ee e e  u n  d ia  eeee  

o y e s  p u e e e s  h o y  h a y  n o  sé u n a  v e rb e n a ) ,  d o n d e  ese h ip o té t ic o  d ia  se r e f ie r e  ta n to  al 

p re s e n te  c o m o  a l p a s a d o  c o m o  a l f u t u r o  y  n o  a u n  d ia  c o n c r e to  p o r  v e n ir .

E s  a lg o  m a y o r  e l p o rc e n ta je  c n  lo s  fe m e n in o s  q u e  e n  lo s  m a s c u lin o s ,  a u n q u e  

n in g u n o  d e  lo s  d o s  se a le ja  e x c e s iv a m e n te  d e  la  m e d ia  D e  ig u a l m a n e ra  o c u r r ia  p a ra  e l 

e s p a ñ o l,  d o n d e  lo s  b i l in g ü e s  fe m e n in o s  d o b la b a n  a lo s  m a s c u lin o s .

E n  c u a n to  a l t ip o  d e  v e r b o ,  lo  e n c o n t ra m o s  d e  m a n e ra  m u y  e q u i l ib r a d a ,  c o n  u n

4 9 .1 8  d e  s in té t ic o s  y  u n  5 0 ,8 2  d e  p e r i f r á s t ic o s  D ic h a  ig u a ld a d  es  m a y o r  e n  lo s  fe m e n in o s  

q u e  e n  lo s  m a s c u lin o s ,  d o n d e  la s  p r im e ra s  fo rm a s  s o n  a m p lia m e n te  m a y o r i la r ia s .  6 4 ,7 1  -  

3 5 ,2 9

4.2.1.6.- IN T E M P O R A L  G N Ó M IC O  (61 apariciones, 2,76%)
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S e  t ra ta  d e  u n  v a lo r  m u c h o  m e n o s  f r e c u e n te  q u e  e n  e s p a ñ o l,  p r in c ip a lm e n te  

d e b id o  a q u e  las  e s t ru c tu ra s  e n fá t ic a s  d e  r e la t iv o  q u e  a n a liz a m o s  a l l i  a p a re c e n  d e  m a n e ra  

m á s  e s p o rá d ic a  e n  e u s k e ra . D e  la s  2  a p a r ic io n e s ,  I p e r te n e c e  a lo s  fe m e n in o s ,  q u e  e ra n  

m a y o r i t a r io s  en  e s p a ñ o l,  a u n q u e  c o n  u n a  d ife re n c ia  m á s  re d u c id a

U n  e je m p lo  c o n  e s te  v a lo r  s e r ia : "  p e n tz e ta n  d o t  b u e n o  e g in g o  d u d a n  d a la  ba  

e z ta k i t  eee  o p o r r a k  h a r tu "  ( =  c re o  q u e  b u e n o  lo  q u e  h a ré  es p u e s  n o  sé c o g e r  

v a c a c io n e s ) ,  c a lc o  d e  las  e s t ru c tu ra s  p s e u d o  -  h e n d id a s  d e l e s p a ñ o l,  " jo a te n  g a re n a k  

( b a z k a r i r a )  g a z te a k  g a ra "  ( =  lo s  q u e  s o le m o s  i r  a la  c o m id a  s o m o s  lo s  jó v e n e s ) ,  d o n d e  la  

e n to n a c ió n  ju e g a  u n  p a p e l im p o r ta n te  a la  h o ra  d e  in te r p r e ta r io  c o m o  in te m p o r a l  o  c o m o  

d u r a t iv o  P a ra  la  t r a d u c c ió n  a l c a s le lla n o  n ó te s e  q u e  n o  es lo  m is m o  t r a d u c i r  los que 

sotemos ir a ¡a comida somos jóvenes c o n  o m is ió n  d e l a r t ic u lo ,  e n  c u y o  c a s o  s e r ia  u n  

d u r a t iv o .  y a  s e ñ a la r ia  la  a t r ib u c ió n  d e  u n a  c u a l id a d  d e  lo s  q u e  v a n . q u e  c o m o  h a  s id o  

t r a d u c id o ,  d o n d e  se q u ie re  in te n s i f ic a r  la  id e a  d e  q u e  s o n  p re c is a m e n te  lo s  jó v e n e s  y  n o  

o t r o s  lo s  q u e  v a n .

L l  e q u i l ib r io  es to ta l  e n tre  lo s  s in té t ic o s  y  lo s  p e r i f r á s t ic o s

4  2 I 8  - PRESENTE POR OTROS TIEMPOS (27 a p a r ic io n e s ,  1,22»/o)

L a  g a m a  d e  t ie m p o s  q u e  p u e d e n  v e rs e  s u s t i tu id o s  p o r  e l p re s e n te  es m e n o r  en  

e u s k e ra  q u e  en  e s p a ñ o l A s i .  te n e m o s  ú n ic a m e n te  3 p o s ib i l id a d e s ,  s i b ie n  es  v e rd a d  q u e .

4.2.1.7.- S IN  V A L O R  T E M P O R A L  í 2 apariciones. 0,09%)
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u n ié n d o la s  a l p re s e n te  h is t ó r ic o  y  a l d e  f u t u r o  n u e v a m e n te  n o s  e n c o n t r a m o s  c o n  la  

c a p a c id a d  d e  a d a p ta c ió n  a c a s i c u a lq u ie r  t ie m p o .

4 .2 .1 .8 .1 . -  E l p re s e n te  p o r  a n te p r e s e n te  lo  e n c o n t r a m o s  e n  6  c a s o s , 0 ,2 7 % :

E n  a lg ú n  c a s o  su  p re s e n c ia  se  e x p l ic a  p o r  c o n fu s ió n  e n  la  fo r m a  d e  c o n s t r u i r  e i 

v e r b o :  " h ó r r e la  e z in  d a  b iz i  ñ i r e  u s te z  e z ta k i t  e n a z  b iz i  i n o iz  b e b a n  e z ?  b e t i  b iz i  n a z  

g o ia n "  ( =  e n  m i  o p in ió n ,  a s i n o  se  p u e d e  v i v i r  n o  sé n u n c a  v i v o  a b a jo  ¿ n o ?  s ie m p r e  v iv o  

a r r ib a )  E l la p s u s  p a re c e  c la r o :  E l v e r b o  vivir e n  e u s k e ra  se e x p re s a  c o n  bizi izan d o n d e  

fo r m a s  c o m o  bizi naiz p e n e n e c e n  a l p re s e n te . P o r  a n a lo g ía  c o n  o t r o s  c o m o  p o r  e je m p lo  

etorri d o n d e  etorri naiz es f o r m a  d e  a n te p re s e n te ,  en  ia  c o n c ie n c ia  d e l h a b la n te  n o  

e x is te  u n  p re s e n te . E s ta s  p e c u l ia r id a d e s  s o n  la s  q u e  n o s  im p u ls a n  e n  s e p a ra r  u n  g r u p o  

a p a r te  d e l h is tó r ic o .

4 . 2 . 1 8 . 2  -  P o r  c o n d ic io n a l ,  lo  te n e m o s  e n  16 o c a s io n e s ,  0 ,7 2 % .  L o  e n c o n tra m o s  

c o m o  re s p u e s ta  a p re g u n ta s  c o n  ezkero, f o r m a  d e  c o n d ic io n a l  s in  v e r b o  c o n ju g a d o :  

" G a u r  e g u n  jo a n  b e h a r  iz a n  e z k e ro ?  /  .. n i  j o a n g o  n i tz a k e  b a i /  T a  b e s te la ?  /  b e s te la  c z  

u r te  u r te  b a t g u z t ie  e z  o  sea u r te  e e  u r te  g u z t i  b e t  e n o a  b a r r i r o /  e z?  /  n i p a  D io s  o b je to  

in s u m i.s o  lo  q u e  h a g a  fa l la  b a in a  e n o a  n i e n o a  b a r r i r o "  ( =  ¿ D e  te n e r  q u e  i r  h o y ?  /  y o  i r ia  

s i /  ¿ Y  s i n o '’  /  s i n o  n o  . u n  a ñ o  u n  a ñ o  e n te ro  n o  o  sea  u n  a ñ o  e ee  a to d o  u n  a ñ o  y o  n o  

v o y  o t r a  v e z  /  < ,no'’  /  n i p a  D io s  o b je to  in s u m is o  lo  q u e  h a g a  fa l ta  p e ro  y o  n o  v g y  y o  n o  

v o y  o t r a  v e z )

294



E n  o t r o s  c a s o s  e l q u e  a p a re z c a  c o n  o t r o  v e r b o  c o n d ic io n a l  n o s  in d ic a  c la ra m e n te  

su  v a l o r  "e s a n  n u n  b a  b u e n o  b a  z e o z e r  b a d a g o  la n  e g ite  la n  e g i te k o  b a  h a s ik o  

n in tz a te k e "  ( =  d i je  p u e s  b u e n o  s i a lg o  p a ra  t r a b a ja r  e m p e z a r ía ) .

4 .2 .1 .8  3 -  P o r  c o n d ic io n a l  p a s a d o  e n  a p ó d o s is  lo  e n c o n tra m o s  e n  5 o c a s io n e s , 

e l 0 ,2 3 % ,  s ie m p re  e n  e l m is m o  h a b la n te , fe m e n in o . R e s p o n d e  s ie m p re  a l m is m o  

c o n te x to ,  u n a  p r e g u n ta  c o n  ezkero p e ro  e s ta  v e z ,  a  d ife re n c ia  d e l a p a ñ a d o  a n te r io r ,  en  

p a s a d o : " e ta  z u k  jo a n  b e h a r  e z k e ro  ( m i l i r a )  z e r  e g in g o  z e n d u n '’  I ... h a m a z o r tz i u r te g a z  

. e s a te n  b a d a u s t ie  jo a n  b e h a r  z a ra  b a  ig u a l e z  d a k i t  ee e  ig u a l " jo a te n  z a ra "  ( =  y  tú  d e  

te n e r  q u e  i r  a la  m i l i  q u e  h a r ia s ?  I ... c o n  d ie c io c h o  a ñ o s  si m e  d ic e n  t ie n e s  q u e  i r  p u e s  

ig u a l n o  sé  e e  ig u a l ^ ) .  In d u d a b le m e n te  e l p re s e n te  se v e  fa v o r e c id o  p o r  u n  p re s e n te  

h is tó r ic o  c e rc a n o  q u e  s itú a  e l o r ig e n  e n  ese  m o m e n to

4 .2 .1 .9 . -  O T R O S  ( 3 6  a p a r ic io n e s .  1 ,6 3 % )

E n  e s te  a p a r ta d o  se in c lu y e n  u n a  s e r ie  d e  u s o s  c o n  p o rc e n ta je s  r e d u c id o s  P e se  a 

q u e  e n  a lg u n o s  c a s o s  o t r o s  v a lo re s  c o m e n ta d o s  c o n  a n te r io r id a d  p re s e n ta b a n  r e g is t r o s  

s e m e ja n te s , é s to s  p a re c e n  s e r  m e n o s  s ig n i f ic a t iv o s  y  r e p re s e n ta t iv o s

T e n e m o s  e l p re s e n te  d e  c o n a to ,  c o n  12 a p a r ic io n e s  q u e  s u p o n e n  e l 0 .5 4 %  E s  u n  

u s o  v e c in o  d e l d e  f u tu r o ,  si b ie n  e n  é l la  a c c ió n  e s tá  p e n d ie n te  d e  té r m in o :  " n i  n i e n o a  o s a  

n i b e h in tz a t  e n o a  z e  n i e u k i n e b a n  m o b id a  b a t  a z k e n  a o r a in  e z ta k i t  h i r u  e d o  la u  u n e  

b a k i l la  b a te g a z  L a u d io n  e ta  b a  d a  n i e n o a  b e r r i r o "  ( =  y o  y o  n o  o s e a  y o  p o r  lo  m e n o s  

n o  y o  tu v e  u n a  m o v id a  e l ú l t im o  a n o  sé h a c e  t re s  o  c u a t r o  a ñ o s  c o n  u n a  v a q u i l la  en
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L lo d io  y  y o  n o  v o y  o t r a  v e z ) .  P o d e m o s  v e r  q u e  lo s  t r e s  v e rb o s  s o n  ir a d u c ib le s  p o r  u n  no 

tengo intención de ir.

E l  p o t e n c ia l  lo  re g is t r a m o s  e n  17 o c a s io n e s , 0 ,7 7 % . S o n  p re s e n te s  s u s t i tu ib le s  

p o r  u n  p o d e r .  C o m o  o c u r r ia  e n  e s p a ñ o !,  d o n d e  e l p o rc e n ta je  d e  u t i l iz a c ió n  e ra  m u y  

p a re c id o ,  a p a re c e  p r in c ip a lm e n te  c o n  v e rb o s  d e  p e rc e p c ió n :  "b a z a r a  e z ta k i t  h o g e i 

p e r ts o n a  e t.xean  ee  ja n a r i  b a t  e g i te k o  ba  b u e n o  b a t  g i t x ia g o  e z  d a  b a  e z  d a  iK i r t z e n "  ( =  s i 

e re s  n o  sé v e in te  p e rs o n a s  e n  ca sa  ee e  p a ra  h a c e r  la  c o m id a  p u e s  b u e n o  u n a  m e n o s  p u e s  

n o  se n o ta ). P e ro  ta m p o c o  e s le  t ip o  d e  v e rb o s  es  o b l ig a to r io :  " g o iz e a n  b a n o a  b e  

a r r a lz a ld e  g u z t ia k  d a u k o z u z  z u tz a k o  d a  z e r  e ite n  d o z u ? ( -  s i v o y  p o r  la s  m a ñ a n a s  t ie n e s  

to d a s  la s  la rd e s  p a ra  l i  y  ¿ q u é  h a c e s ? ) , e q u iv a l ie n d o  a  qué puedes hacer.

S in  a u x i l i a r  lo  te n e m o s  en  5 o c a s io n e s , 0 ,2 3 .  S e  t r a ta  d e  v e rb o s  e n  lo s  q u e  p o r  

n o  r e p e t i r  e l a u x i l ia r  o  p o r  s o b re e n te n d e rs e ,  se le  e l im in a  d e ja n d o  ta n  s ó lo  a l v e rb o  

p r in c ip a l .  S ó lo  a p a re c e  e n  u n a  h a b la n te ,  fe m e n in a , en  a lg u n o s  c a s o s  su  v a lo r  es m u y  

p r ó x im o  a l g e r u n d io ,  a u n q u e  c o n  m a t ic e s  s u f ic ie n te s  c o m o  p a ra  in c lu i r lo  e n  e s te  g r u p o :  

" g a u b e k o  h a m a k a k  e ta  y a  z a g o z  y a  a p u r  b e t h o b e to  ta  e s a te n  b u e n o  o in  ig o i te n  n o a "  { =  

la s  d ie z  d e  la  n o c h e  y  y a  e s tá  u n  p o c o  m e jo r  y  d ic e s  b u e n o  a h o ra  v o y  a s u b ir ) .  E n  o t r o s  ia 

a m b ig ü e d a d  e s  m e n o r :  " ik u s te n  b a d o z u  h o r t ik  a m a m a  b a t e ta  e s a te n  j o  v a y a  c h o c h a "  ( =  

si v e s  p o r  a h i a u n a  a b u e la  y  d ic e s  j o  v a y a  c h o c h a ) ,  d o n d e  la  c o n ju n c ió n  c o p u la t iv a  n o s  

m u e s tra  q u e  e l s u je to  d e  esaten ( d e c i r )  n o  es  la  a b u e la  s in o  la  s e g u n d a  p e rs o n a .

F in a lm e n te ,  e l e x h o r t a t i v o  y  e l e q u iv a le n t e  a  q u e r e r  lo s  e n c o n t ra m o s  e n  u n a  

ú n ic a  o c a s ió n .  E l p r im e r o  e n  u n a  h a b la n te  fe m e n in a :  "h a s te n  d i r á  e ta  e s a le n  d u te  b a  t to a z  

h a m a b o s t e g u n  e z ta k i t  la a a  H o la n d a "  ( =  e m p ie z a n  y  d ic e n  v a m o s  q u in c e  d ia s  n o  sé  a 

H o la n d a ) ,  d o n d e  p a re c e  h a b e r  u n  c u r c e  c o n  e l im p e r a t iv o  gíxtzen ( v a y a m o s ) .  E l  s e g u n d o .
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e n  h a b la n te  m a s c u lin o :  " g u z u r  a s k o  e sa n  d i r a  b a i esa  d i r a  b a i ee e  a v e r  u ñ f  e  h e r r ia k  

d a k ie la  ta a a  e z ta u e la  e z e r  e s a te n  d a  h o r r e ik  g a u z e k "  (= se h a n  d ic h o  m u c h a s  m e n t ir a s  

ee e  a v e r  u f íT e e  q u e  e l p u e b lo  lo  sa b e  y  q u e  n o  d ic e  n a d a  y  esas c o s a s )

29-



4.2.2.- PRETÉRITO PERFFCTO

IZI p r c lc r i lo  p e r fe c to  es  c l t ie m p o  d e  p a s a d o  m á s  u t i l iz a d o  p o r  lo s  h a b la n te s  en 

e u s k e ra  a d l le r e n c ia  d e l e s p a ñ o l,  d o n d e  e l im p e r íe c to  le  s u p e ra b a  a m p lia m e n te  S in  

e m b a rg o  su  p o rc e n ta je  es m u y  s im ila r  en a m b o s  id io m a s  p a ra  lo s  in fo rm a n te s  b i l in i iu e s .  

en to r n o  a l ó ° o  A d e m á s  e l r e p a r to  es b a s ta n te  h o m o g é n e o , p u e s to  q u e  n o  se a p re c ia n  

g ra n d e s  d ile re n e ia s .  ta l y  c o m o  m u e s tra  e l s i i iu ie n te  u r á f ic o

□ ESPAÑOL

□ E U S K E R A

MASCULINOS FEMENINOS

llll̂ r̂;KUln i> - l’KI II KI l() |‘! líl I L |( t - I SI'AÑ( ij - i liSK! K A

D e  lo s  v a lo re s  p r in c ip a le s ,  c l s e m e lfa c t iv o  es c la ra n ie n te  m a v o r i ta r io .  c o n  u n  

p o rc e n ta je  p o r  e n c im a  d e l 0 0  en a m b o s  g m p o s  1:1 i t e r a t iv o  n o  a lc a n z a  s iq u ie ra  e l 3° o. 

a lg o  in te r io r  a l d e l e s p a ñ o l 1:1 te r c e r  u s o . p o r  im p e r fe c to ,  t ie n e  u n a  re d u c id a  p re s e n c ia , 

l im ita d a  a u n  h a b la n te  m a s c u lin o



A  d ite re n c ia  d e  la  o t r a  fo r m a  d e  p a s a d o , c l im p e r fe c to ,  e n  e u s k e ra  n o  e x is te  m a s  

q i ic  la  fo r m a  p e r i f r á s t ic a ,  q u e  c o m o  v e m o s  p o r  lo s  v a lo re s ,  a s u m e  u n o s  v a lo re s  u  o í r o s  

d e p e n d ie n d o  d c l c o n te x to

D e n t r o  d e  lo s  s e m e lfa c t iv o s .  c l d u r a t iv o  es c l m á s  u t i l iz a d o ,  a d i fe re n c ia  d e  lo  q u e  

o c u r r ía  en  e s p a ñ o l,  d o n d e  lo  e ra  e l m o m e n tá n e o  V e a m o s  g rá f ic a m e n te  la s  d ife re n c ia s  en 

a m b a s  Ic n u u a s

« - r l

□  ESPAÑOL 

BEUSKERA

MOMEN. INCOAT. TERMIN. DURAT

M U  I A C  1 IVnS - I Sl‘A Ñ O |  - I IISKI K A

4  :  :  I - M O M K M  Á N K O  ( 5 0  a p a r ic io n e s .  2 .> .9 2 ° o )

P a ra  e l e s p a ñ o l v e ia m o s  q u e  e s te  v a lo r  e ra  a m p lia m e n te  m a y o r i t a r io  en  e s to s  

m is m o s  h a b la n te s , p o r  e n c im a  in c lu s o  d e  lo s  m o n o l in g ü e s  S in  e m b a rg o  en  e u s k e ra  

o c u r r e  ju s ta m e n te  lo  c o n t r a r io ,  p o r  c u a n to  re s u lta  m u y  p o r  d e b a jo  d c l  d u r a t iv o  l ; s t o  cs  

e s p e c ia lm e n te  m a rc a d o  p a ra  lo s  m a s c u lin o s .  í |u c  ta n  s ó lo  p re s e n ta n  u n  1 7 .5 8 % . f r e n te  a! 

4 4 .M  q u e  a lc a n z a b a n  e n  e s p a ñ o l



Resulta imprescindible atender al contexto para dilucidar cuáles se c o m p o r t a n  

c o m o  m o m e n t á n e o s ,  es decir q u é  acciones no presentan tiempo interno, ya q ue 

encontramos verbos durativos, c o m o  p u e d e  ser eitki (tener); "heldu zen ordua 

akademiara joateko daaa e g o n  nintzen apuntaute ñola esaten da kolegio ba kolegio baten 

da da b u e n o  azkenean ba hori euki nean euki n e n d u n  hori oportunidade hori" (= llegó la 

hora de  ir a la academia yyy estuve apuntado c ó m o  se dice colegio pues en un  colegio y 

b u e n o  por fin pues eso tuve eso esa oportunidad). E s  habitual con verbos c o m o  e s a n  

(decir): "baia b u e n o  baaaa esan neban b u e n o  citen n oa hau" (= pero b u e n o  pueeees ^  

b u e n o  v o y  a hacer eso).

L a  m i s m a  d u d a  q u e  existia para el español se mantiene ahora en euskera, 

referente a los verbos c o m o  ir, llegar q u e  c u a n d o  expresan el m o m e n t o  de  dirigirse a 

u n  lugar son m o m e n t á n e o s ,  pero c u a n d o  hacen hincapié en el hecho de dirigirse para 

quedarse se clasifican c o m o  durativos. Asi, t e n e m o s  c o m o  m o m e n t á n e o ;  "loan nintzen 

etxera ñire ee e r a m a n  zien etxera e r a m a n  ostien da heldu nintzen ñire etxe aurre etxe 

aurre ondora" (= fiii a casa, m e  llevaron y llegué en frente de mi casa), d o n d e  el primer 

verbo j(xtn (ir) tiene el sentido de m e  e n c a m i n é ,  Jeciüi ir, a diferencia de, por ejemplo el 

durativo; "ni enintzen joan inoiz mozkortule" {- nunca fin borracho), equivalente a e g o n  

(estar)

4 2 2 2 - I N C O A T I V O  (34 apariciones, 16,27)

Sin grandes diferencias entre los grupos de hablantes, pese a ser algo m á s  

n u m e r o s o  en los masculinos.
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- verbos c u y o  significado léxico es ya de por si incoativo, principalmente hasi (empezar): 

"es q u e  nik hasi nintzen ba b u e n o  gaur arrapatzen dut m o z k o r r a "  (= es q u e  yo e m p e c é  

pues b u e n o  h o y  cojo u na borrachera), "arrapatu g e n d u n  ba  erdi m o z k o r r a  bat hasi 

gintzan esan n un zer hasiko gara edaten? edaten da hasi gintzen" ( = c o g i m o s  una media 

borrachera y  e m p e z a m o s  dije qué, ¿ e m p e z a m o s  a beber? y e m p e z a m o s ).

- verbos q u e  expresan juicios, c o m o  penizaiu, giistatu "azken notizia e d o  hori Somalia 

ez? nik pentzatzen dut b u e n o  pentzatu n e n d u n  ba  lelengotan ... bialdu janariak" (= la 

última noticia o  eso Somalia <,no? yo  pienso b u e n o  pensé pues primero m a n d a r  

alimentos).

4.2.2.3.- T E R M I N A T I V O  (26 apariciones, 1 2 , 44%)

L o s  porcentajes son bastante similares a los del español, puesto q u e  si bien la 

m e dia está en t o m o  al 12% ,  es m u y  desigual su distribución entre los grupos de  

hablantes, c on u n  19,78 para los masculinos por sólo u n  6,78 para los femeninos 

Diferencia q ue guarda proporciones parecidas en a m b a s  lenguas.

Al ¡gual q u e  en el incoativo hay u na serie verbos c u y o  significado léxico aporta el 

valor terminativo. E s  el caso de amaiíu, a k a b a í u , ...; "gero e g o n  nintzen kimika apur bat 

egiten eee zer o  sea ez neu eneuen akabau ezer" (después estuve estudiando u n  p o c o  de  

quimica o  sea n o  acabé nada). E n  otros es necesario acudir al conte.xto; "gauza bat egin 

neban ez? beste g a uza batzuk be  bai ez? atera atera n e n d u n  k a m e t a  han" (= h¡ce un a  cosa 

¿no? hice también otras cosas ¿no? saque el carnet alli.)

M a r c a  la perfección del inicio de la acción, por lo cual p o d e m o s  encontrar;
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U n a  vez más, la ya varias veces c o m e n t a d a  tendencia de los hablantes hacia los 

valores durativos, se confirma en el pretérito perfecto, d o n d e  casi la mitad de los 

registros presentan este valor, m á s  acusado aún en los femeninos, 46,61, q u e  en los 

masculinos, 36,26 e igualmente m u c h o  m á s  acusada en euskera q u e  en español.

L a  duración de la acción p u e d e  ser o de m o m e n t o s  o  de años: " O r o z k o k o  jenteak 

beti e u o n  ziren baaa pikatuta ta Zeberio jenteagaz" (= la gente de O r o z k o  siempre estuvo 

pueees picada con la gente de Zeberio), "hogeitalauan gauean es q u e  e e o n  nintzan h e m e n  

(tabeman lanean)" (= el dia veinticuatro es q u e  estuve aqui, en el trabajo en la taberna).

Lógicamente, y c o m o  h e m o s  visto en los ejemplos, predominan verbos de 

aspecto durativo c o m o  egu/i (estar), euki (tener)...

4.2.2 5.- I T E R A T I V O  (6 apariciones, 2 , 8 7 % )

A l g o  m e n o s  frecuente q u e  en español, debido a la existencia d e un tercer valor 

qu e  analizaremos m á s  abajo, presenta u n  porcentaje bastante h o m o g é n e o  en a m b o s  

grupos de hablantes y pese a sus escasos registros, en todos los informantes lo 

encontramos.

A  m e n u d o  aparecen adverbios, locuciones adverbiales o  cualquier otra partícula 

en otra función q u e  m a r c a n  explicitamente la iteración, c o m o  por ejemplo el 

c o m p l e m e n t o  directo plural en el siguiente registro: "ni aparte del escaqueo beste gauza

4 .2 .2A .- D U R A T I V O  (88 apariciones, 4 2 J  1)
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bat g a u z a  bat ecin neban ez? beste g a u z a  batzuk be bai" (- y o  aparte del escaqueo hice 

otra cosa otra cosa ¿no ?  algunas otras cosas también), o  en  "fitxaketa o n a k  egin zuen 

ez?" (= hizo b u e n o  fichajes ¿no?).

4 ? 6 - P O R  I M P E R F E C T O  (4 apariciones, 1 , 91%)

T o d o s  los casos registrados lo son en el m i s m o  hablante, mascuiino y podria 

tratarse de lapsus: 'Txikia zinenean zer egiten z e n u e n  herriko jaietan? / ... lagunekin 

handik jolastu nue n  ez? (= C u a n d o  eras p e q u e ñ o  ¿ qué hacias en  las fiestas del pueblo*’ / 

...jugué por alli c o n  los amigos). L a  confijsión parece a ún m á s  clara en el siguiente 

ejemplo; "errekuerdo oso o n a k  ( G a b o n e t a k o a k  txikia nintzenean) b u e n o  g a u b e a n  beee 

hori irten uintzen ba kalera" (= recuerdos m u y  b u e n o s  de N a v i d a d  c u a n d o  era pequeño, 

b u e n o  por la n o c h e  eee eso salimos pues a la calle), d o n d e  la terminación del verbo 

principal ir/en en -len, provoca q u e  el hablante lo t o m e  c o m o  f o r m a  de aspecto 

simultánea, confijndiéndola c o n  irteten.

A 1.1.1.- P O R  C O N D I C I O N A L  P A S A D O  E N  A P Ó D O S I S  (1 aparición, 0 , 4 8 % )

El único caso se registra en u na hablante femenina; "ez baziren e g o n g o  

zezenarik nik usté dut jende asko ez zirela etorri h o n a  ez’’" (si n o  hubiera toros y o  creo 

q u e  m u c h a  gente n o  habría venido). S u  prótasis se refiere al presente, por lo q u e  n o  se 

p u e d e  descartar q u e  se trate de un  lapsus d e  la hablante
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4.2.3.- A N T E P R E S E N T E

El antepresente equivale a p r o x i m a d a m e n t e  al pretérito perfecto compuesto. D e  

h e cho y c o m o  señala Irigoyen''"* parece ser u n  calco de la perifrasis del "verbo ser + 

participio de presente en griego y en latín, c o n  adaptación ulterior a la distinción formal 

de transitivo e intransitivo". Asi, de la m i s m a  m a n e r a  q u e  t e n e m o s  u n  /t* suis sorti cn 

francés, t e n e m o s  u n  alera naiz en euskera o  un J'ai vu en francés, he visio en español y 

u n  ikusi dut en euskera

U n a  diferencia importante debe señalarse a este respecto. El español ha 

generalizado el auxiliar haber para todos los verbos, tras haberse vaciado de significado 

y asi es posible decir he venido. El francés por su parte ha mantenido el verbo cire c o m o  

auxiliar de verbos intransitivos de  m o v i m i e n t o  y avoir para el resto'"'''. Sin e m b a r g o  en 

euskera p e r m a n e c e  viva la distinción entre verbos intransitivos (con auxiliar izan ser) y 

transitivos (con auxiliar *edun, ukan tener). Por ello, expresiones c o m o  ikusi dut (he 

visto), parecen m u c h o  m á s  cercanas a tengo visto q u e  en castellano. Al fin y al c abo la 

forma dut está perfectamente viva para expresar la posesión en cualquier otro contexto, 

lo q u e  n o  ocurre evidentemente c o n  la forma he de  he visto, incluso ocurre lo m i s m o  en

' “ IRIGOYEN. ALFONSO. 198.S, En lomo a la evolución v desarrollo dcl sistema vcrtxil vasco. Bilbao, 
pgs 29 y ss

'"Para un análisis más detallado, cfr. YLLERA. ALICIA. I9SI. Sintaxis histórica dcl \-crbo cspaflol: las 

perífrasis verbales Dcpart. de niología Francesa. Univ. de Zaragoza, o BOUZET. J.. 1953. "Orígenes 

dcl empico de 'estar'" cn Estudios dedicados a Mcn¿nde/ Pidal. iV. CSIC. Madrid, pgs 37-58.
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L’iorri m u : ya que el tzan sirve también para expresar la idea de estar (hemen nai/ = ac|ui

I VI
estoy)

Se  reuistra en todos los grupos de hablantes en torno al 5 % ,  al iyual q u e  ocurria 

en español, con cuatro valores principales (los primeros q u e  anali/^arcmos) y dos 

secundarios \'eamos ia comparación entre las dos lenguas uráficamcnte

OESPWK5L

■ EUSKEPA

MASCULINOS FEMENINOS

lliistr.iLioti S - A N I l . l ' k l  SI N I  I - 1 S r A Ñ O l  -  I . Ü S K I . K A

I 2 ' 1 - A C C I Ó N  C O N T I N U A D A  Q U E  P R O D U C E  K S T A D O  P R E S E N T K  (47

apariciones. 25.00‘ío)

S u  extensión entre los g m p o s  de hablantes es bastante desequilibrada, puesto que 

mientras en los masculinos lo encontramos en un 14.46, en los femeninos aparece en un

lodo dio a pesar de CMSlir las formas ikmut ilut. ciorna ruii:. con artículo, como cqui\alcntcs 

dirccias de la (X'rifra'.is en csp;iilol con icm-r c incluso dcl pliisaiampcrfccto de indic;ili\o
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33,33, es decir, m á s  del doble, a diferencia del español, d o n d e  prácticamente se contaban 

resultados idéntir-ns.

Aparece en verbos durativos. " h e m e n  gauza prinzipalena beti izan da b a  zezena ta 

berbena" (= aqui la cosa m á s  importante siempre ha sido pues el toro y  la verbena), con 

adverbios temporales explícitos, c o m o  en el ejemplo anterior o implícitos; "ta horregatik 

ba euskera ualdu da bastante b u e n o  galdu, ez ikasi" (= y por eso pues el euskera se ha 

perdido bastante b u e n o  perder, ni aprender). E n  ejemplos c o m o  este último resulta 

determinante atender al contexto, puesto q u e  podria interpretarse tanto en este a p a ñ a d o  

c o m o  en el 3.3. El hecho de  q u e  el euskera todavia en el presente siga perdiéndose lo 

convierte en acción continuada q u e  produce estado presente.

C u a n d o  tos verbos son puntuales la conatinuación de la acción será por 

reiteración: "baina b u e n o  elizakoak h e m e k o  aldekoak irabazi dute bi aldiz ya" (= pero 

b u e n o  los de la iglesia han g a n a d o  a los de esta parte ya dos veces).

4 2 3 2- RESULTADO PRESENTE DE UNA ACCIÓN ANTERIOR (31

apariciones, 16,49)

S e g ú n  lo dicho en la introducción de este tiempo, es normal q u e  en euskera este 

valor presente un alto porcentaje d e  apariciones. Sin ser ni c on m u c h o  el m á s  elevado, sí 

q u e  obtiene u n  b u e n  n ú m e r o  de registros, absolutamente h o m o g é n e o s  entre los 

masculinos y los femeninos y  3 puntos superior al español d e  los m i s m o s  hablantes

E n  todos los casos son sustituibles p or las perifrasis anteriormente c o m e n t a d a s  

P u e d e  aparecer c o n  verbos transitivos, m á s  habitual: "lehen liburu asko irakurtzen nuen
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ez? baina orain itxi dut asko ... lehen bai lehen asko ta asko orain ya daramat ya urte bat 

ta piko urte bi itxi dut asko" (= antes lela m u c h o s  libros ¿no? pero ahora he deja do 

m u c h o  ... antes si antes mu c h í s i m o  ahora ya llevo ya un a ñ o  y pico o  dos años lo he 

dejado mucho), d o n d e  los adverbios y a  y orain m a r c a n  explicitamente el resultado 

presente. O  c o n  verbos intransitivos: "Orain haserre zarete ezta? Telebistarekin / b u e n o  

orain pasau de ya daña" ( Aho r a  estáis enfadados ¿no? con la televisión / b u e n o  ahora ya 

ha pasado todo), d o n d e  n u e v a m e n t e  encontramos los adverbios actualizadores

4 2 3 3 - ACCIÓN EN TIEMPO NO PRESENTE. PERO MUY CERCANO {88

apariciones, 46,81%)

Se  trata del valor mayoritario, ronda n d o  la mitad dcl total de antepresentes y es 

m u c h o  m á s  frecuente en los masculinos. 57,83, q ue en los femeninos, 38,10, c o m o  

ocurria en español.

E n  ejemplos c o m o :  "lan batean eee ba eztakit ñor lan bat topau dabelaaaa eztakit 

n o n  ez'’" (= en u n  trabajo eee pues n o  sé quién ha encontrado un  trabajo n o  se dónde), 

v e m o s  la diferencia c o n  el apartado anterior. N o  se trata de q u e  el hablante t en g a  

e n c o n t r a d o  el trabajo, sino q ue lo acaba de encontrar en un  tiempo anterior al presente. 

M á s  claro aún p u e d e  verse en "ez dakit hori nik eee beti entzun dut Berakatz E g u n a "  (= 

eso n o  sé y o  eee siempre he oido Día de Ajos). Si fuera, por ejemplo betidanik {desde 

siempre) podría ser sustituido por u n  e n t z u n a  dut (tengo oido). por lo cual habria q u e  

incluirlo en el apartado 3.2.

307



C o m o  anteriormente, los adverbios o  referencias temporales p u e d e n  ser 

implícitos (en el ejemplo de arriba) o  aparecer directamente en el contexto: "Mentalitatea 

esaterako (ezberdina da)? / pfssss joe es q u e  eztakit orain igual bai ze eurak e o  sea bai 

eurak bizi daudie baaaa e diktadura baten" (= por ejemplo ¿la mentalidad es distinta*’ / 

pfssss joe es q u e  no sé ahora igual si porque ellos o  sea si ellos han vivido pueees e en 

u n a  dictadura).

4.2.3A.- A C C I Ó N  S I T U A D A  E N  E L  T I E M P O  P R E S E N T E  (15 apariciones, 7,98)

L o s  porcentajes se mantienen a p r o x i m a d a m e n t e  igual tanto en español c o m o  en 

euskera y, dentro de éste último, tanto en los masculinos c o m o  en los femeninos.

Suele aparecer con expresiones temporales c o m o  en: "aurten (jaiak) izan dira 

bakarrik lau e g u n  ez aurten izin dirá bai lau e g u n  bakarrik" (= este a ño las fiestas han 

sido sólo cuatro dias no este a ñ o  han sido si cuatro dias sólo), "jo a d e m á s  aurtean eee 

e g o n  da hilabete guztia euria egiten" (= jo a d e m á s  este a ñ o  eee ha estado todo el m e s  

lloviendo",

4 2 3 5 - C A M B I O  E N  E L  S U J E T O  O U E  P E R M A N E C E  E N  E L  P R E S E N T E  (2

apariciones, 1.06)

E s  u n o  d e los usos minoritarios del antepresente. Apa r e c e  exclusivamente en un 

hablante masculino, por lo cual p o d e m o s  decir q u e  se encuentra p o c o  extendido L o  

m i s m o  ocurria para el español U n  ejemplo seria: "eurak bizi daudie baaa e diktadura
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baten eta hori da igual eee aldaaaatu da askoooooo ee pentzetako modua" ( -  ellos han 

vivido pueees e en una dictadura y eso es igual eeeee ha cambiado mucho la forma de 

pensar).

4.2.3.6.- P O R  P R E S E N T E  (5 apariciones, 2 , 6 6 % )

Del tolal de formas registradas, todas menos una se encuentran en una hablante 

femenina (ia otra en un masculino). Probablemente se trate de lapsus; " gero nik p m z ^  

dot baaa jente asko lengo urtean joan beauela kanpora" (= luego yo he pens a d  pueees 

que el otro año mucha gente tiene que ir fuera). Más claro cl lapsus con un verbo ya 

visto con anterioridad provocando similares problemas; "(Gabonetan) gero irten gero 

irten dozu geiao" (= en Navidades luego has salido m ás)''*.

Cfr. apartado 2 .1
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4.2.4.- PRETÉRITO IMPERFECTO

lina de las mayores diferencias en cuanlo a porcLMitajcs se refiere enlre el espamil 

V el euskera de los habíanles iiue anali/anios se da precisamente cn el imperfecto Si bien 

los nionolinyiies lo ulili/aban más que los bilinyiies. el I 1.03 de estos se ve reducido a 

solo un 3.41 en euskera. convirtiéndose en el tiempo pasado menos utilizado Cabe 

destacar que en los femeninos únicamente aparece en el 1.90°o Como el resto de 

tiempos se mantiene mas o menos en los mismos números, cabe pensar i|ue la mayor 

utili/aeion dcl presente puede haberle recortado registros al Imperfeclo. pese a (jue no 

lian ido a parar al hislorico l'l siguiente urafico representa la comparación

o  ESPAÑOL

■ EUSKÉRA

MASCULINOS FEMENINOS

llu.ii .KUMi • l 'K I  l i  K I l n l M I ' l  i<| I l l o  - I S IV A Ñ K l - I H S K I  K A

i-n cuanlo a sus valores. 2 son los principales, el durativo y el iterativo \  de 

nuevo aquí vemos diveruenctas entre ambas lenguas Si cn español predominaba el
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durativo, en euskera el iterativo. Hay que recordar que en el presente también el iterativo 

era mucho más utilizado en euskera. La diferencia es aún mayor en los femeninos, 30,56 

frente a 63,89, que en los masculinos, 54,22 frente a 42,17, a! revés que en español.

Por otra parte, cl imperfecto también tiene la dobie posibilidad de adoptar en 

algunos verbos formas sintéticas. Es un rasgo más de cercania con el presente, si bien 

frente al predominio en éste de los sintéticos, en el imperfecto quienes más 

frecuentemente aparecen son los perifrásticos, 33,05 frente a 66,9. Esto ocurre de forma 

especial en los femeninos con un 13,89 frente a 86,11. Una posible explicación seria la 

ley del minimo esfuerzo, ya que resulta poco rentable mantener dos formas casi iguales 

para un tiempo que sólo se utiliza en el 5%, a diferencia del presente, en el que un uso 

mucho más continuado permite también disponer de formas más matizadas. De hecho, de 

los pocos verbos sintéticos, alguno de ellos raramente se utiliza en pasado, según nos 

indican no sólo nuestros registros, sino también nuestra intuición de hablantes Por 

ejemplo ekarri, eraman, esan ...

Como es lógico, por otra parte, el valor que presenta más sintéticos es del 

durativo, con un 74,36, mientras que parecido resultado tiene el iterativo, 71.43, pero 

referido a los perifrásticos. Resulta más significativo, sin embargo, ese 23,08 sintético en 

un valor como el iterativo (antinormativos, por lo tanto), puesto que el 15.71 de 

perifrásticos en los durativos se explica porque no todos los verbos tienen la doble 

posibilidad.
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Como ya queda señalada más arriba, no es el valor más utilizado, a pesar de que 

su Índice es alio. Dentro de este apartado se incluyen los juicios del hablante, mucho 

menos numerosos que en el presente. En cualquier caso, encontramos 7 formas con ese 

valor, lo que supone un 15,2%, porcentaje bastante lejano con respecto al del presente. 

Suelen aparecer o pcntzatu. "hasi nintzen egiten apur bel eta bueno eee cz ¡atan

uustatzen asko" (= empecé a hacer un poco y bueno eeee no me Hustaba mucho), "jende 

zaharrak diño ba jendeak pentzalzen ebala ba eztakit zer a ver Orozkokoak direla apur 

bet eee lar bronka" (= la gente mayor dice que la gente pensaba pues no sé que a ver los 

de Orozko son un poco demasiado broncas".

Apane de éstos, los verbos durativos que tenemos son fundamentalmente, izan 

(ser), euki (tener), egon (esiar), ...: "Nolakoa zen jentea? / eee txarra cz ona bere cz 

bueno ee jendeeee jende apur apur bet izan eeee izaten zan apur bet txorra" (= ¿Cómo 

era la gente? / eee ni buen ni mala bueno eeee la genleeeeela gente era un poco chorra), 

"orain ez lehen bai baina eee ez zen Bilbo Viejo Partea (bizi nintzen lekua)" (= ahora no 

ante si pero eeee no era la Parte Vieja de Bilbao donde vivia).

Del lotal de durativos, un 72,50 son sintéticos, frente a un 27.50 perifrásticos, 

mientras que los que expresan juicio son todos perifrásticos.

4.2.4.1.- D U R A T I V O  (46 apariciones, 38,66%)
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Su porcentaje de utilización está por encima de la mitad, especialmente en los 

femeninos, con un 63,89.

Siguiendo la norma, deberian ser perifrásticos todos. Asi ocurre en casos como: 

"Zer egiten zendun txikitan udan? / ... joaten nintzen asko ur ur ugeri egiten" (¿,Qué 

hacias de pequeño en verano? / . . .  i ^  mucho a nadar), con un verbo perfectivo. También 

lo podemos encontrar en durativos, por ejemplo en la continuación de la frase anterior: 

"joaten nintzen asko ur ur ugeri egiten ... denbora ona egoten bazen" (= ¡ba mucho a 

nadar ... si hacía buen tiempo), dec¡r, cuando ¡o hacia.

Ejemplos con sintéticos: "Hona ez zinan etortzen? / pues eeee es que .. 

asteburuetan eec eneukan denporarik” (=¿No venias aqui'’ /  pues eeee es que los fines de 

semana no tenia t¡empo), con un verbo durat¡vo. A veces incluso en el mismo contexto 

se utilizan verbos perifrásticos y, sin ninguna razón aparente se pasa al sintético, pese a 

no variar de valor: "urtebetetze eguna ondo fxjseían nuen bale ez zuen ilusio ¡lusio oso 

oso handia" { p a m b a  bien el dia del cumpleaños pero no tenía una ilusión una ¡lusión muy 

grande).

En total encontramos un 13.24% de sintéticos no normativos, frente a un 86,76 

de perifrást¡cos normativos. Hay que señalar, s¡n embargo, que la totaÜdad de los 

primeros se reg¡stran en los mascuHnos.

4.2.4.2 - I T E E t A T i V O  (68 apariciones, 57,14%)
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4.2.4.3.- D E  C O N A T O  ( 3 apariciones, 2,52)

Se trata de un vaJor paralelo ai que vimos en el presente y, como entonces, su 

porcentaje de utilización es muy bajo. Sólo aparece en 2 de los hablantes, uno masculino 

y el otro femenino, por lo que su distribución no es muy homogénea.

Un ejemplo: "Zer esan eben? /  aaa ba bueno ee estudiau ee gure banuen ba 

segiteko ez? baina bueno bai ezpabere ez ba ez banuen estudietan baaa ba hori ba 

ilxiteko" (= ¿Qué dijeron? /  aaaa pues bueno ee si queria estudiar que siguiera ¿no? pero 

bueno si si no si no estudiaba pueeees pues eso pues que lo dejara), es decir s i n o tenia  

intención üe estuüiar, s i n o  me ü is/)o n ia  a  estuüiar, s i  no ib a  a  estuüiar. Otro ejemplo: 

"zapatuak garbitu da ipini daaa gero erregalua esperatzen a ver zer zer ekartzen zulen 

Erregeak da bueno holán" (= limpiar los zapatos y ponerlos yyy luego esperando el 

regalo a ver qué qué traían los Reyes y bueno así), donde ekartzen zuten habría que 

traducir por algo parecido a qué se ü isp o n ia n  a  tra er ¡os lieyes.

4.2.4.4.- SIN A U X IL IA R  (2 apariciones. 1,68%)

De manera paralela a lo que ocurria en el presente, nos encontramos con 2 

formas que carecen de auxiliar, pero que presentan ciertos valores de imperfeclo. La 

coincidencia de un verbo auxiliar solo con el gerundio da cierta ambigüedad a su valor.

Un caso aparece en hablante masculino y otro en femenino: "Zer egiten zendun 

egun batían (milian)? / . . .  goizean ba hori denbora pasatzen" (=¿Qué hacías en la mili en 

un día? /  . por la mañana pues eso pasaba el tiempo). Se trata de una forma que
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habitualmente va en participio p a s a t u  y  es de  las q u e  clasificamos c on valor de 

imperfecto. P o r  esta razón se incluye en  el presente apartado.
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4.2.S.- F U T U R O

C o m e n t á b a m o s  respecto al español q u e  cl futuro era un tiempo casi en desuso 

c on porcentajes de utilización m u y  reducidos (1.39) Sin ser t a m p o c o  excesi\ámente 

utilizado, si que p u e d e  decirse q u e  cn euskera tiene algo m á s  de  vitalidad (3,70) Su  

eviension. además, esta equilibrada entre los dos grupos de  hablantes, 3.83 para los 

masculinos y 3.59 para los femeninos, c o m o  se verá en el gráfico

DE5PAM0L

■ EUSXERA

MASCULINOS FEMENINOS

llll^llM^.l..ll lll - I l i l i  ; K ( » -  I S l ’A M H  - 1 l I S K I  K A

lín cuanto a sus valores, dos son n u e \ a m c n t e  los fundamentales el temporal v cl 

m o d a l  i;i primero alcan/a el 80.82° o, porcentaje q u e  llega hasta el 9 1,80 en los 

masculinos H a y  q u e  recordar q u e  cn español ct \ alor temporal era del 09,62. 17 puntos 

por debajo Hra espL'cialmente reducido en los femeninos, d o n d e  solo se registraba en el 

5 0 ® o Para el euskera también es m a s  bajo en dichos hablantes, pero c on n ú m e r o s  m a s  

altos. S2.35

310



El siguiente gráfico nos io muestra:

■ TOTAL

■ MASCUL

■ FaNBflM.

THMPOftAL MOOAL

Hustracíón 11 - VAl.tlRIvS DHL F im m o

4.2.5.1 T E M P O R A L  (112 apariciones, 86,82)

S o n  cuatro las formas d e  expresar la futuridad en euskera, de acuerdo c o n  los 

datos obtenidos de nuestros hablantes: el presente, el futuro, el participio y  la perifrasis.

El presente ya fue estudiado en el apartado correspondiente. E s  la forma 

preferida, puesto q u e  alcanza para el total el 5 0 % .  S u  utilización es m a y o r  en los 

masculinos q ue en los femeninos, 58,42 frente a 39.20. T a m b i é n  en español se rondaba la 

mitad sobre el total de formas aptas para expresar futuridad

L a  principal diferencia entre las d os lenguas está en el futuro, (expresado 

mediante la partícula -ko añadida al verbo principal”'), q u e  si bien en español era

Como señala Irigoycn. Op. cil.. pgs. 29 y ss. se trata en realidad de una forma de! gcnili^^5 (igual que 

en los dialectos en que la nurca cs -(ricn) y responde a un calco de las perirrasis latinas y romanees he

de ir.
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utilizado únicamente en el 17,46%, siendo por tanto la tercera forma (sobre cuatro 

posibles) en uso, en euskera alcanza el 35,56, siendo la segunda, su porcentaje a u m e n t a  

d e  fonma importante para los femeninos, d o n d e  alcanza el 44,80, cuando, curiosamente 

este grxipo era el q u e  m e n o s  lo utilizaba en español, c o n  solo el 12,39.

H a y  algunas diferencias para el participio, expresado en español mediante el 

infínitivo y q u e  alcanzaba u n  4,76 y tenía su cota m á s  baja en los femeninos, c on sólo un 

1,77. E n  euskera los porcentajes son un  p o c o  m á s  altos, 6,67 pero ahora son los 

femeninos los q u e  lo utilizan c o n  m a y o r  frecuencia, 8,0 0.

L a  cuarta posibilidad, la perífrasis, q u e  en español veiamos q u e  tiene una 

vigencia progresivamente creciente, n o  alcanza en euskera su vitalidad, ya q u e  sólo está 

representada c on u n  6,98, frente al 26,03 de  ir a  • infutUtivo E n  realidad, t e n e m o s  3 

posibilidades:

- L a  primera y  m á s  utilizada, ten (tcra) +  joan, es la q u e  sigue m á s  de cerca la perifrasis 

española, hasta el punto de  ser un calco idéntico, c o n  u n  verbo /ww; (ir) desemantizado. 

y u na estructura c o n  forma de  final, en dos de sus posibilidades, inesiva o  adiativa, al 

m o d o  de  la preposición +  infinitivo de la dcl español. L a  encontramos en 16 ocasiones, cl 

5 , 0 8 %  y es de reseñar q u e  en u na hablante femenina n o  aparece nunca, lo q u e  provoca 

q u e  los femeninos la utilicen en m e n o s  ocasiones.

- B e h a r  +  u k a n ,  aparte d e  su valor obligativo, presenta también en otros contextos (no 

simultáneamente) rasgos de futuridad, a la q u e  añade matices de  inmediatez'’̂  L o  

p o d e m o s  encontrar cn 4 ocasiones, lo q u e  representa un  1,27%, si bien sólo cn u na 

hablante, precisamente la m i s m a  q u e  n o  utilizaba j a m á s  la perifrasis anterior.

'"ZUBIRI. I. y ZUBIRI. E.. I'W . Euskal gramatika osoa. cd. Didaktíkcr, Bilbao, pg. 404
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- I c k o  egoti, desde el punto de vista de los valores es la m á s  próxima a hchur. puesto 

q u e  también expresa inmediatez (es traducible literalmente al español c o m o  estar para, 

expresión de la cual es claro calco) A p a rece en 2 ocasiones en la m i s m a  hablante 

temenina, lo q ue supone el Ü.6.1

lin los siguientes gráficos p o d e m o s  ver las distintas formas de expresar la 

futuridad Para tos totales

aPRESEMTE 
nruTURO
■ iNrmarvo 
□ TEN (TERA) JOAN 
DBEH AR 
OTEKO EOON

l l iutraaiin  12 -  l.XP Rl- .SK )N  Df.  M M  l I k i D A I )  -  l O I  A l . h S

Si analizamos por grupos, los resultados nos los muesira el siguiente gráfico
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■ PRESENTE

■ FUTURO

■ INFINITIVO 

D T E N  (TERA) JOAN

■ B E H A R

■ T E K O  E G O N

M A S C U L I N O S  FEMENINOS

[lustnición 13 - HXPRFilION l)li FUTURIDAJ) - VARIAH1.I-:S

4.2.5 2,- M O D A L E S  (17 apariciones, 13,18%)

Dentro de los modales encontramos un valor por encima del resto, suposición 

presente (9 apariciones, 6,98%). Suele aparecer con verbos q ue expresan precisamente 

suposición, del tipo ustc izan, pentzatu (creo, pienso), ...y siempre referidos al presente, 

puestos que de lo contrario serían temporales. C u a n d o  no está de forma explícita, si q u e  

aparece implícitamente: "Eta zer da, ez dagoela dirurik edo eta gogorik ez dagola? / ez 

ez eee b u e n o  e dirue ustc dut nik ez da ez dala e u o n u o " (= Y  q u é  es ¿que n o  hay dinero 

o  q u e  n o  hay ganas? / n o  no eeee b u e n o  e yo creo q u e  dinero n o  habrá). "Ela nolako 

anbientea d a g o  han , z u k  badakizu? / ba nik usté du t usté o n a  e g o n e o  dala" (= y q u é  

ambiente hay allí, ¿sabes? / pues yo creo q u e  habrá bueno).

E s  bastante m á s  utilizado en los femeninos q u e  en los masculinos, 10,29 frente a

3,28.
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D e s p u é s  encontramos u n a  serie d e  valores c o n  m u y  pocas apariciones cada uno.

El concesivo (1 aparición, 0,78%), c uyo linico caso registrado aparece en un 

hablante masculino:"kanpotar izango da o n a  baina ez" {= el extranjero será bueno, pero 

no). Podría ser considerada c o m o  dubitativa respecto al presente.

El dubitativo respecto al presente (2 apariciones, 1,55) sólo aparece en los 

hablantes masculinos, u n o  en cada uno. C o m o  en el caso d e  los q u e  expresan suposición, 

es obligatorio q u e  sea referida al presente, para n o  ser incluido entre los temporales. 

Suele ir a c o m p a ñ a d o  de verbo q u e  expresar duda, a veces verbos en forma negativa, 

c o m o  en:"Gorbeien d a g o  ba holán baaa ermita bat b u e n o  ermita bat da  han eee ez dakit 

izinuo bada S an Ignacio" (= en G o r b e a  hay pueees u na ermita b u e n o  u n a  ermita y alli no 

sé si estará S a n  Ignacio).

El reduplicado (1 aparición, 0 , 7 8 % )  ejerce u na función similar a la q u e  v i mos 

con respecto al infinitivo en castellano y q u e  v e r e m o s  m á s  adelante en el panicipio vasco, 

la de  enfatizar. A qui aparece simplemente la forma del verbo principal c o n  su f o rma de 

futuro, q u e d a n d o  elidido el auxiliar; "Eta zure ustez gero nolakoak izango zarete”’ / ajjj 

ba nik usté dut izango berdiñak bai berdiñak ii izango garela ez?" (= Y  en tu opinión, 

¿ c ó m o  seréis? / ajjjj pues y o  creo q u e  ser seremos iguales si ¡guales ¿no'’) L a  traducción 

n o  p u ede ser sino aproximada, en este caso m á s  q u e  nunca, puesto qu e  n o  hay f o rma de 

traspasar al espai^ol u n  fijturo sin auxiliar.

El exhortativo también lo encontramos en u n a  sola ocasión, en femenino: "Zer 

hasiko gara edaten?" (= qué, ¿ e m p e z a m o s  a beber), forma q u e  desde luego n o  resulta en 

absoluto extraña al euskera hablado, pese a q ue su n ú m e r o  de  registros sea tan reducido
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Resulta signifícativo del distinto grado de  vitalidad del futuro en las d os lenguas q u e  es 

u n a  expresión q u e  en español jamás se le utilizaría, sino q u e  se construiría c o n  presente.

Sin auiiliar lo te n e m o s  también en una única ocasión; "Zer hasiko gara edaten? 

edaten da  hasi gintzen da b u e n o  bale ta gaur arrapatuko ederra ta arrapatu g e n d u n  

ederra" (= q ué ¿ e m p e z a m o s  a beber? y e m p e z a m o s  y b u e n o  vale y  h oy c o g e r e m o s  una 

b u ena y c o g i m o s  u na buena), forma nue v a m e n t e  intraducibie. Corresponde a una 

tendencia bastante habitual en el euskera hablado. Al tratarse de  una lengua con 

conjugación perífrástica en m u c h o s  casos y estar reducidos los auxiliares a dos (según la 

transitividad U- intransitividad), para dar m a y o r  viveza y aligerar las constantes 

repeticiones q u e  de lo contrario se produciria, u n  recurso consiste en simplemente 

eliminar la segunda parte del verbo y dejar sólo aquella q u e  lleva el significado léxico, 

puesto q u e  el valor temporal, modal, de  persona, etc. se desprende fácilmente del 

contexto.

Finalmente, el exclamativo lo encontramos en 2 ocasiones, 1,55%, a m b a s  en la 

m i s m a  hablante femenina: "beti zauz jaten (Gabonetan) ta ordin ez d o z u  egingo e gun 

bazkarie oi afarie beste jana bazkarie ta gero etorriko zara afaltzen gaubean" (= siempre 

estás c o m i e n d o  cn Navidades y entonces no  vas a hacer la c o m i d a  oi la cena otra c o m i d a  

la c o m i d a  y luego vas a venir a cenar a la noche). E s t a m o s  ante otro calco del español. 

C o r r esponde a la perifrasis ir a  - infinitivo, u n o  de cuyos valores veiamos que era el 

expresivo, habitualmente cn oraciones exclamativas o  similares. Por otra parte, c o m o  

dicha perifrasis en la conciencia del hablante equivale a u n  flituro en u n  uso m u c h o  m á s  

habitual q u e  el expresivo, la traduce c o m o  tal en cuskera.
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Ei hectio de q u e  al autotraducirse se utilice u n a  f o r m a  de flituro en u n  uso alejado 

del suyo habitual es u n a  prueba d e q u e  su vitalidad es m u c h o  m a y o r  en euskera q u e  en 

español.
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4.2.S.- F U T U R O  P E R F E C T O

A u n q u e  ligeramenie m á s  utilizado q u e  en español, su u so en euskera es también 

extraordinariamente reducido. Siempre aparece en oraciones condicionales y  se trata de  

un  n u e v o  ejemplo de  e c o n o m i a  en el lenguaje, puesto q u e  su utilización en tales 

contextos evita el aprendizaje de n u evos auxiliares específicos para un  valor que, en 

realidad, tiene u n  rendimiento m u y  bajo.

Repesenta un 0 , 2 9 %  sobre el total de  fiarmas de la conjugación, de  m a n e r a  m u y  

equilibrada entre los dos grupos de hablantes, si bien v e m o s  q ue su uso n o  es h o m o g é n e o  

c u a n d o  los analizamos individualmente. Así, en u n  hablante masculino no  aparece nunca 

en ninguno de  sus d os valores.

4 2 6 1 - E N  A P Ó D O S I S  C O N D I C I O N A L  (7 apariciones, 7 0 , 0 0 % )

C o n  este valor equivalen a las fiarmas en - h a  del castellano, en apódosis de 

condicional. El proccso de sustitución, desde los auxiliares específicos q u e  existen en 

euskera”̂  es el siguiente E n  u na condicional del tipo si supiera, haria, encontramos 

q u e  la apódosis se construye c o n  ha ri a E n  la conciencia del hablante está qu e  dicha 

fi^rma se utiliza también para expresar el ftituro del pasado, u so en el cual es sinónima de 

iha a  h a c e r  D e  igual m a n e r a  q u e  v o y  a  h a c e r  se traduce c o m o  e g i n g o  dut, es decir

"'Jakingo hanu CRingo nuke = si supiera, harian con auxiliares con la marca -Jtmlcl hipotólico y con 

marca de Tuturo en c! pnncipal. Cfr, apartado 7 1
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presente c o n  presente, c u a n d o  se pasa al pasado iba a  hacer, se da el c a m b i o  d e  m a n e r a  

totalmente simétrica; e g i n g o  nuen. E s  decir.

V o y  a hacer egingo dut 

Haria =>  iba a hacer egingo n u e n

E n  algunos ejemplos t e n e m o s  la condiciona] expresamente indicada en el 

contexto; "(jalen d o g u )  k o m e d o r a  zabaitzen baino lehenago es q u e  ezpabere ba  hau 

izinuo zen bostak edo" (- solemos c o m e r  antes d e  abrir el c o m e d o r  es q u e  si n o  pues 

esto sería las cinco o asi), en otros, está sobreentendida: "ez zara geldituten eee 

pentzatzen ez? zer egingo d o z u n  e d o  zer aldatuko z e n d u n  ez?" / (= n o  te quedas 

pensando ¿no? q u é  vas a hacer o  q u é  cambiarías ¿no?).

4 2 6 2 - P O R  C O N D I C I O N A L  P A S A D O  E N  A P Ó D O S I S  (3 apariciones, 3 0 , 0 0 % )

L o  encontramos sólo en u n  hablante masculino en un  m i s m o  contexto. Para q u e  

este valor sea posible, se produce u na neutralización entre ambas: "Duela bi urte Caja 

Bilbaoko presidentea izan ezkero? / ... nik eingo n u e n  g a u z a  bera . . nik pentzetaot nik 

egingo egin egin ba hori egingo nue n  gauza bera . baina hori honbre o r dun egingo n ue n  

gauza bera" (= ¿ D e  haber sido presidente del Caja Bilbao hace d o s  años? / y o  haria lo 

m i s m o  y o  creo y o  pues eso haria lo m i s m o  .. pero eso h o m b r e  entonces haria lo m i s m o )  

S e  procuró remarcar claramente en la pregunta q u e  no s  referiamos al pasado, puesto q u e  

se trataba d e  medir los recursos del hablante para construir u n a  condicional en dicho 

tiempo. Resulta significativo q u e  ante un a  pregunta similar en la charía en castellano, el 

hablante útilizó pluscuamperfectos de  subjuntivo: " ¿ D e  haber sido presidente del Caja
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hace unos años? / ¿ qué hubiese h e cho? h o m b r e  n o  sé igual hubiese h echo lo m i s m o  q u e  

hicieron ellos". Incluso p u e d e  apreciarse q u e  el hablante d u d a  (lo cual n o  se ha podido 

traducir al español, pero está en "nik e g i n g o  egin e gin ba  hori eainao n u e n  g a u z a  bera", 

d o n d e  repite el participio sin decidirse a incluir ningún tipo d e  auxiliar. Finalmente, 

recurre al equivalente al condicional presente, sacrificando la distinción temporal. Habria 

q u e  añadir a esto el h e cho de  q u e  ningún hablante utilice nunca ninguna expresión 

equivalente al pluscuamperfecto, ni de indicativo ni de subjuntivo.
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4.2.7.- CONDICIONAL

Frente al 3,81 q u e  presentaba en español, d o n d e  se explicaba la vitalidad q u e  

tiene, ayudada por su capacidad para sustituir al subjuntivo, nos encontramos q u e  en 

euskera sólo aparece en el 0 , 55%. L a  explicación n o  parece otra sino q u e  su uso obliga 

al dominio de  todo un listado de auxiliares. Por ello se recurre al futuro del pasado, 

c o m o  h e m o s  visto en el apartado anterior, c u a n d o  se trata de u na oración condicional, o  

a otros, c o m o  formas en -teko, -leo para diversos valores.

Siempre aparece en apódosis de  condicional, excepto u n  caso en prótasis y en un 

hablante masculino n o  se registra ni u n a  vez. Ejemplos: "esan nu n  ba b u e n o  ba  zeozer 

b a d a g o  lan egite ian egiteko ba hasiko nintzateke" (= dije pues b u e n o  si hay algo para 

para trabajar pues empezaría), d o n d e  va correlativo a un  presente. "Eta orain denbora 

edukiz gero? / eeee b u e n o  buffflf zeozer eingo n end n e n d u k e  ez*’" (= y  ahora, ¿.de tener 

tiempo? / eee b u e n o  bufíT haria algo ¿no?), d o n d e  el hablante continúa u na pregunta 

construida a base de  participio +  ezkero.

E n  prótasis, llamado por Euskaltzaindia hipotético n o  perfectivo, futu r o *'' 

tenemos: "nik hartuko b a n e nduzen aaa oporrak J u Hoan baaa ingo n e n d u n  ba beste g a u z  

bat" (= si cogiera vacaciones en Julio pueeees haria otra cosa), d o n d e  v e m o s  q u e  el 

m i s m o  hablante de los ejemplos anteríores recurre ahora al futuro perfecto en vez de  al 

condicional para hacer la apódosis. S e  trata claramente de formas inestables

'"EUSKALTZAINDIA. 1987. Op dr. pg 427
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T a m b i é n  io encontramos en: "Eta zer gertatulío da? / ez dalcit uffT nilc jakingo 

b a n u k e " (= y ¿qué pasará? / n o  sé u ñ f  si yo supiera). E n  realidad resulta intraducibie 

puesto q ue se trata de  u na forma antinormativa, n o  rara en euskera, d o n d e  dentro del 

m i s m o  auxiliar conviven dos marcas ha - del condicional si, prótasis, por tanto y -ke de  la 

apódosis. E s  un mixto de h a n u  - nuke. Probablemente se trate de  un  calco del español si 

sabría.
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4.2.8.- POTENCIAL HIPOTETICO

E s  u n o  de los tiempos q u e  n o  se corresponde exactamente c o n  ninguno de  ia 

conjugación en español. L l a m a d o  por Euskaitzaindia”*’ potencial hipotético sin aspecto. 

S o n  sustituibles en español por u n  verbo /MxJer en condicional, para marcar su carácter 

hipotético y pertenecen al paradigma de los verbos q u e  en euskera llevan la m a rca 

hipotética -ke: "topetan badot baaa eztakit lan bat eee ¡gual Basaurin ... b¡zi leike 

O r o z k o n "  (= si encuentro pueees no sé u n  trabajo eee igual en Basauri se podria %i%ir 

en Orozko). A  pesar de señalar incluso en el propio n o m b r e  del verbo q u e  carece de 

aspecto el verbo principal, hay u na tendenc¡a a ponerio en todos los verbos de  ese t¡po en 

m u c h a s  zonas vascoparlantes''^

"^EUSKALTZAINDIA, 1987. Qp cil.. Ptl 43.V

'' Asi. cítir noíli'ke. pero también ciom mvlckc. o etom pero Uimbicn etor zaitez



4.2.9.- P R E S E N T E  DE SUBJUNTIVO

L a  escasísima vitalidad del m o d o  subjuntivo en euskera q u e d a  claramente de 

manifiesto si consideramos q u e  simplemente aparece en 4 casos, un  0,1 l“o sobre el total 

d e  verbos de la conjugación y siempre en presente C o m o  v e r e m o s  m á s  adelante, algunos 

de  los pocos caso en q u e  p o d n a  haber aparecido ha sido sustituido por el sustantivo 

verbal, sea con su forma -lea o c on -le/ío, c o m o  v e r e m o s  en el apartado dedicado a él

K n  todas las apariciones del subjuntivo lo encontramos con el valor de  imperativo 

y siempre es en el m i s m o  hablante, lo q u e  da idea de su limitada extensión y su escasa 

capacidad para expresar ideas temporales en euskera U n a  ve?, más, el hablante se ahorra 

la utilización de auxiliares en contextos m u y  p o c o  habituales y q u e  a d e m á s  son 

fácilmente sustituibles por otras estructuras m á s  sencillas por m á s  generales

FJ subjuntivo en euskera suele llevar c o m o  m a rca una -n en posición final (etor 

dadi/; =  q u e  venga) Sin embargo, en presente es posible encontrar tanto dicha -n c o m o  - 

/(/ Zubiri, I y Zubiri, F, seilalan los contextos en q u e  aparece cada una, pese a e m p e z a r  

reconociendo q u e  n o  son nada claros’’*

' '“ZUDIRI. I > ZUBIRI. E . Euskal Rramjtikj osoa. cd Didaktikcr, Bilbao, pg. 413
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- N

Oraciones finales 

Oraciones q u e  expresan deseo 

Imperativas en I* persona

- L A

Imperativas en 3* persona 

Oraciones completivas

S e  c u m p l e n  estas n o r m a s  en el hablante qu e  analizamos: "gure badaudie zaharrak 

/ezcnetara joan e do gazteak zezenetara joan joan dire joan dagizela" (si quieren los 

viejos ir a los toros o  los jóvenes ira a los toros q ue vayan). Incluso en un ejemplo se 

traduce a si mismo: "que digan lo q u e  quieran ni eiten dot gure d o d a n a  ta b u e n o  esan 

daiela ez dakit zer" (= q u e  digan lo q u e  quieran y o  h a g o  lo q u e  quiera y b u e n o  q u e  diuan 

no  sé qué).
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4.2.10.-PARTICIPIO

Se  trata de otra de las formas verbales q u e  n o  se corresponden exactamente con 

ninguna del español. D e  hecho, en euskera, por su condición de forma no personal del 

verbo tiene declinación y efectúa las funciones propias del adjetivo. Es  decir, a c o m p a ñ a  

al sustantivo, complementándole. Hasta aqui, no hay diferencias con el también llamado 

participio en español. L a  cuestión es que las formas vascas se suelen traducir en la m a y o r  

parte de  ios casos c o m o  infinitivo, q ue en español es el sustantivo verbal. E n  realidad el 

infinitivo español se corresponde, siempre a p r o x i m a d a m e n t e  tanto c o n  ei participio c o m o  

con el sustantivo verbal q u e  analizaremos en el capitulo siguiente

Es  precisamente esa confusión entre las dos formas en hablantes qu e  iienen cn 

todo m o m e n t o  presente cl español, al ser ésta la lengua de comunicación m á s  frecuente 

tanto en su entorno c o m o  en prensa, televisión, etc , la q u e  provoca los frecuentes cruces 

entre a m b a s  formas q u e  se p u ede ver en detalles c o m o  la duplicidad de funciones (para el 

sujeto, el c o m p l e m e n t o  directo e incluso en algún caso aislado para la reduplicación 

intensificadora), o el grado de  confusión q u e  existe entre ambas, y q u e  v e r e m o s  al 

analizar los registros antinormativos

S u  porcentaje de aparición es de 8.00. c o n  2 7 9  formas, R e c o r d e m o s  q u e  el 

infinitivo en español alcanzaba el 10,87, pero d e b e m o s  tener en cuenta q u e  para q u e  la 

comparación entre las d o s  lenguas fijera m á s  exacta habria q u e  s u m a r  cl resultado dcl 

participio con cl del sustantivo verbal, c on lo cual tendriamos u n  15,52 (e incluso hay 

q u e  considerar q u e  lo q u e  l l a mamos gerundio en cuskera n o  existe propiamente y q u e  en
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realidad se trata de  formas de sustantivos verbales en caso inesivo, -ten, o  participios -la,

- az, etc. P or lo cual p o d e m o s  concluir q u e  la utilización de  estas formas n o  conjugadas 

es superior en euskera q u e  en español. L a  explicación habría q u e  buscarla en la m a y o r  

tendencia a la simplicidad q u e  se aprecia en los hablantes en euskera, por diversas 

razones q ue m á s  adelante analizaremos pormenorizadamente, pero q u e  a grandes rasgos 

p u e d e  decirse q u e  están relacionadas co n  el grado de dominio real de la lengua (con 

factores tales c o m o  el grado d e  alfabetización, el ámbito d e  utilización, ..) E n  cualquier 

caso, los masculinos lo utilizan m á s  q u e  los femeninos, 9,42 frente a 6.81

E n  cuanto a los valores del participio en euskera y a pesar de su ya señalada 

capacidad para adoptar cualquier caso de la declinación, se encuentra una fuerte reacción 

entre los hablantes a hacerlo (a diferencia de  lo q ue ocurre con el sustantivo), ya q u e  n o  

se registra ningún ejemplo Uni c a m e n t e  se contabilizan los casos c on -ta, equivalentes al 

panicipio en español (ikusita =  visto) y  siempre independientes, sin construir expresiones 

equivalentes ai pluscuamperfecto castellano ikusia dut =  lo habia visto Entonces adopta 

la función de u n  adverbio

S o n  dos grandes valores los q u e  registramos Por u n  lado, el independiente, q u e  

si en el español ya tenia u n a  presencia significativa, a u n q u e  m u c h o  m á s  escasa, en 

euskera alcanza el 5 8 , 7 8 %  del total de  participios Es  algo m á s  habitual en los 

masculinos. 61,.13. q u e  en ios femeninos, 55.81 Y  por otro lado, en oraciones 

subordinadas, c on el 39,43. Lógicamente, y  al revés qu e  en el anterior, los masculinos lo 

utilizan algo m e n o s
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El tercer valor, m u c h o  m á s  minoritario cuantitativamente es el reduplicado 

intensivo, q u e  lo encontramos en el 1,79%, a u n q u e  sólo aparece en la mitad de los 

hablantes, u n o  masculino y otro femenino.

4 2 10 ] .- I N D E P E N D I E N T E  (164 apariciones, 5 8 , 7 8 % )

Dentro de este valor nos encontramos con dos subvalores Por un lado el 

narrativo, q u e  es utilizado en la narración c o m o  sustituto de otro tiempo y por otro el 

que aparece en expresiones elípticas y que. c o m o  tal, se considera independiente desde 

un punto de vista estrictamente sintáctico

El narrativo, ocupa, para el total de los hablantes, el 50,90 sobre el 58,78 de los 

independientes, m á s  habitual en los masculinos. 56.00, q u e  en los femeninos, 44,96, tal y 

c o m o  ocurria para el español Si en dicha lengua era capaz de sustituir a 8 tiempos 

distintos de la conjugación (si bien en 2 de ellos con un solo registro), en euskera lo hace 

c o n  6 A d e m á s ,  se trata de los mismos, por lo cual v e m o s  q u e  la correspondencia es 

exacta

El siguiente gráfico nos muestra la comparación, t o m a n d o  los porcentajes sobre 

el total de formas \erbales, ante la dificultad de equiparar por completo al participio del 

euskera c on el infinitivo dcl español
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■  P R E S E N T E

■  P R E T - P S í F .

■  A M TE P R E S .  

D P R E T . P U I P B I F .

■  F U T U R O

■  C O M D C I O N A L

■  t M P E R F .S U B .

■  P L U S .  S U B .

E SPA/iO L E U S K E R A

Ilu'orjom 14 - ISnMTIVO (P.VRTICIPK)) N.\RRATIVO - t:.SP.VVOI. - V.l

E n  cuanto a la distribución, v e m o s  q ue para ia media, se uiiliza preferentemente 

con ei valor dei pretérito imperfecto, 19,00 A  continuación, ei presente, c on u n  12,19 

El condicional, con 8,24 y ei futuro, co n  7,53 siguen a continuación L o s  2 valores q u e  

m e n o s  se registran son, finalmente, ios dos pasados, tanto el pretérito perfecto c o m o  el 

antepresente Este m i s m o  orden, a u n q u e  c o n  variaciones numéricas, se reproduce en los 

hablantes si ios analizamos por grupos Difiere bastante c o n  el q u e  se obtenia para el 

español, d o n d e  ei futuro era el m á s  utilizado, seguido del presente y del imperfecto La  

e.xplicación p u ede estar en la ya c o m e n t a d a  resistencia a la aparición del futuro en 

español, qu e  no  se da, al m e n o s  n o  en la m i s m a  medida, en euskera

C o m o  presente d e  indicativo, sólo aparece en la mitad de los hablantes, u n o  

masculino y otro femenino, sin variaciones significativas de  porcentaje S u  aparición se 

e.xplica por causas distintas a la de otros tiempos, ya q u e  n o  se trata de un  sistema de 

"economizar" auxiliares, ni t a m p o c o  de  simplificar la expresión Ei hccho de q u e  la 

m a y o r  parte de las formas verbales vayan en este tiempo llcN-a a u n  deseo de suprimir
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D P R E S E N T E

■ PRET. PERF.

■ ANTEPRES.

□ PRET IMPERF 

O F U T U R O

■ CONOtCIONM.

■ IMPERF SUB.

■ PLUS SUB.

ESPAÑOL EUSKERA

n . IM INI I IM lll' \K IH IIM< I, N \HH VI l\ti • I s!> \\ol ■ I I ski K \

l.n cuanU) a la ciisiribucion. vemos que para la media, se iitiii/a prclcrcntcmcnlc 

con el salor del pretento impert'ecio. !*).')() .\ continuación, cl presente, con un 12.1‘) 

l-.l condicional, con S.24 v ei luturo. con 7.5.> siguen a ct)ntmuacion l.os 2 valores ijuc 

menos se registran son. finalmente, ios dos pasados, tanto ei pieterito perfecto como ei 

antepresente l.ste mismo orden, aunque con vanaciones numéricas, se reproduce en ios 

hahlanles si los anali/anios por grupos Difiere bastante con ei que se obtenía para ei 

español, donde el tuiuro era el mas utilizado, seguido dei presente v del imperfeclo I.a 

explicación puede estar en ia va comentada resistencia a la aparición dei futuro en 

español, que no se da. al menos no en la misma medida, en euskera

('i>mo presente de indicativo, soit) aparece en la mitad de los hablantes, uno 

masculwui v otro lemenino. sin variaciones significativas de porcentaje Su aparición se 

explica por causas distintas a ia de otros tiempos, ya que no se trata de un sistema de 

'■ economizar" auxilíales, ni tampoco de simplificar la expresión Hl hecho de (|ue la 

mavor parte de las formas verbales vayan en este tiempo lleva a un deseo de suprimir
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reiterativos auxiliares, deseo más fuerte que españo!, cuyo presente no es tan repetitivo 

desde el punto de vista formal. Por ello, es frecuente su aparición en una enumeración 

"Zer egiten duzu egun normalean'’ / ... goizez behar eiien badut ba goizeko seireian 

ohetik altxau ta bueno behar egiten ta ordu bitan edo hortik loan etxera bazkaldu 

Bilbora zinemara loan edo holán" (= ¿,Qué sueles hacer un dia normal'’ / por la mañana si 

trabajo de mañana, levantarme a las seis de la cama y bueno trabajando y a las dos o asi 

jr a casa comer . ir a Bilbao al cinc o asi) En este ejemplo podemos ver. un primer 

prestiite be¡uir eiten kaüuí (si trabajo), con su auxiliar Inmediatamente éste se suprime, 

pues si no habria que repetirlo hasta 5 veces en una oración muy corta Incluso se 

suprime en heiuir egiten, donde se utiliza la forma inesiva del sustantivo verbal para 

marcar la idea aspectual de la duración del tiempo del irabajo Donde no es necesaria 

dicha marca, se utiliza simplemente el participio En este mismo ejemplo se responde a 

una pregunta, pero no siempre es asi "oingoooo bueno gazterie joaten direz eskolara 

bueno urte bal errepetitu besle bat errepetiiu e holán dabiz" (= la juventud actual bueno 

van a la escuela bueno repetir un año repetir otro y asi andan) El tipo de presente al 

que sustituye es cualquiera de los que analizamos en el apañado correspondiente, como 

se puede ver en los ejemplos (habitual en cl primero, gnómico en el segundo)

Ahora podemos ver que expresiones como las comentadas para el español 

"(,Aqui la gente es pesimista'’ / no sé si el ser más pesimista", pueden ser calcos del 

euskera Basta comparar: "recordar creo yo tranquilo según si ir con una persona o con 

dos en plan tranquilo o esto o ir una cuadrilla", con "egun guzti guztia badaukozu zeozer 

eiieko ba igual kant kanizatzen zara edo aspertu" (= si tienes todo el dia para hacer algo 

pues igual te cansas o aburrirte")
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Por pretérito perfecto lo encontramos en el 2,15 %  de  los casos, sin varianciones 

significativas, aunque, curiosamente, y aJ contrario d e  lo q u e  c o m e n t á b a m o s  en el valor 

anterior, éste aparece en todos los hablantes. N o  siempre responde a preguntas: "bueno 

daramakizu hamazazpi urtegaz hasi ta daukazu hogeitalauan zazpi urte" (= b u eno llevas, 

e m p e z a r  c o n  üiecisiete años y tienes veinticuatro, siete años).

C o m o  aniepresenle, es el valor m e n o s  n u m e r o s o  de  todos Únicamente lo 

te n emos en 5 ejemplos, el 1 , 7 9 %  y sólo en dos hablantes, u n o  masculino y el otro 

femenino "/'.zken egunotan entzun d o z u  harritu zaituen notiziaren bat? / bai ! Zein'’ / 

b u e n o  harritu ez bueno" (= H a s  oido estos últimos dias alguna noticia q ue te ha 

sorprendido'’ / si / ¿.Cuál’’ / b u e n o  sorprender no bueno"

Por imperfecto c o m o  se ha c o m e n t a d o  m á s  arriba, es el uso mayoritario, con el

19.00 sobre el total de  panicipios H a y  que recordar q ue era bastante sorprendente cl 

bajo n ú m e r o  de imperfectos q ue encontrábamos Añadidos los 53 casos de infinitivo, 

v e m o s  q u e  los n ú m e r o s  se equilibran algo m á s  L o s  masculinos los utilizan m u c h o  m á s  a 

m e n u d o ,  25,33, que los femeninos, 11,63, para quienes comparte cl primer puesto en 

cuanto a frecuencia c o n  el presente Al igual que ocurria co n  el presente y cn una 

muestra m á s  del paralelismo qu e  une a ambos, lo encontramos m u y  habitualmente en 

enumeraciones narrativas: "Eta u dan zer egiten zend u n  txikia zinenean'^ / .. nik usté dut 

dala eee kanpora ijlen da olgau pero igual eee errekara loan e d o  bai errekara joan da 

geio olgau" (= Y  en verano, ¿qué hacias c u a n d o  eras pequeña*’ / yo creo q u e  ecct salir 

fuera y jugar pero igual eee ir al rio o  si jr al rio y luego jugar"). Q u e  no  siempre 

responde a u na pregunta con verbo h a c e r  y q u e  por tanto n o  siempre se p u e d e  confundir 

con un  c o m p l e m e n t o  directo, lo v e m o s  en: "Ñola gogoratzen d o z u  G a b o n  eguna txikia
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zinenean? / ... afaria ^  da etxean eee danak egoten gara" (= ¿ C ó m o  recuerdas el dia de 

N a v idad c u a n d o  eras pequeña? / ... hacer la cena y  eee estamos todos en casa).

Por Tuturo simple lo t e n e m o s  en el 7 , 5 3 % ,  sin variaciones significativas entre 

hablantes: "Zerbait aldatuko d u z u e  h e m e n ?  / h e m e n  aldatu ez" (= ¿.Cambiaréis algo aqui'’ 

/ aqui cambiar no), contestando directamente, y  por lo tanto m á s  cerca d e  la ñ m c í ó n  de 

c o m p l e m e n t o  directo. M á s  indiscutiblemente futuro lo v e m o s  en: "esaten d o z u  b u e n o  ba 

ezkontzea ez? esaten d o z u  gero e z k o n d u  ta hau u t a  ta zer ingot?" (= dices b u e n o  pues 

casarane ¿no'’ dices luego casane y dejar esto y q u é  v o y  a hacer?)

Por condicional lo encontramos en el 8 , 2 4 % ,  en 21 ocasiones, fi-ente a sólo 9 en 

español. H a y  qu e  recordar q u e  la vitalidad del condicional en euskera es m u c h o  m e n o s  

i m p o n a n t e  q u e  la de castellano. Si a ello u n i m o s  n u e v a m e n t e  la necesidad de contar co n  

toda una serie de  auxiliares especificamente condicionales, nos encontramos c o n  otra 

m a n e r a  de  huir de  ellos: utilizando fórmulas c o n  panicipio para la prótasis, de! tipo izan 

ezkero (de ser, en caso de ser), e infinitivos para la apódosis "Jangoikoa izan ezkero di 

dirua asko dutenak k e n d u  ta e m o n  besteari" (= en caso d e  ser Dios, quitar el dinero a 

quienes tienen m u c h o  y dar a otro),

E n  eipresionrs elípticas aparece en 22 ocasiones, el 7,89*/o; m á s  en ios 

femeninos. !0,85, q u e  en los masculinos, 5.33 A  veces, por tratarse de posibles perifi^asis 

truncadas, bien por estar el verbo principal en otra p a n e  del contexto, c o m o  p u e d e  

ocurrir en: n a h i  ü o z u  eee eztakit eee e g o n  bost e g u n  Gorbeien m e n d i  baten eee hor eee 

ezer egin barik ez’’ etaaa lo taaaa paseatzea menditik" (= quieres cee n o  sé eeee estar 

cinco dias en el G o r b e a  en u n  m o n t e  eeee ahi eee sin hacer nad a  ̂ .no'’ c o m e r  y  pasear por 

el monte"), bien por sobreentenderse: "nik pentzatzen dut hiltzen badire u m i a k  ba b u e n o
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agindu e d o  bialdu janariak" (= y o  pienso si m u e r e n  niños pues b u e n o  m a n d a r  o  enviar 

alimentos), d o n d e  a d e m á s  t e n e m o s  coordinación entre a m b o s  participios. Otros ejemplos 

se m u e v e n  en  el limite entre d o s  funciones distintas; "ez d a k o z u  denpora daa b u e n o  

esaien d o z u  estudiatu e d o  lan egin" (= n o  tienes tiempo yyy b u e n o  dices estudiar o 

trabajar), a caballo entre verbo principal de  u n a  perifrasis obligativa c o n  b e h a r  (deber) o 

futuro

4.2.10.2 - E N  O R A C I O N E S  S U B O R D I N A D A S  ( 110 apariciones. 39,43)

S e  trata del s e g u n d o  gran bloque de valores del participio y es algo m á s  frecuente 

en los femeninos, 42,64, q u e  en los masculinos, 36,67. E n  español, este valor suponía el 

88,82, pero ia diferencia entre a m b a s  lenguas no  es tan grande si n o  p e r d e m o s  de vista cl 

q u e  n o  sólo el participio, sino también el sustantivo verbal equivalen al infinitivo 

castellano a grandes rasgos Por ello, si s u m a m o s  los registros en oraciones subordinadas 

de ambos, v e r e m o s  q u e  la diferencia se reduce ampliamente.

A  diferencia del español, n o  se utiliza apenas en oraciones de relativo (0,36), por 

lo cual sus principales contextos de aparición son 2: en oraciones sustantivas, el 19,35 y 

en adverbiales c o n  similar porcentaje, 19,71, si bien en los masculinos se hace 

predominar las primeras y en ias femeninas la segunda.
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E n  realidad la única función posible casi p u e d e  decirse q u e  es la de c o m p l e m e n t o  

directo, ya q ue c o m o  sujeto aparece únicamente en u n  hablante masculino y  respK>nde 

m á s  bien a u na construcción aniinormativa ( c o m o  es lógico, puesto q u e  para esta función 

el euskera cuenta c o n  una forma especializada q u e  es el sustantivo verba! -tea(k)). 

"horrelako g a u z a k  errezago imini difizila da" (= poner estas cosas m á s  fácil es difícil) 

Obviamente, la traducción al español n o  p u ede captar incorrección alguna, puesto q u e  

c o m o  ya se ha dicho, el infinitivo cubre el c a m p o  del sustantivo verbal que, 

normativamente, deberia aparecer en la construcción en euskera: horrelako g a uzak 

errezago imiiiizea difizila da (traducción idéntica a la anterior). E s  u na demostración de  

q u e  el hablante al autotraducirse del español confunde a m b a s  formas

C o m o  c o m p l e m e n t o  directo lo t e n e m o s  en 53 ejemplos, el 19,00*/o del total de 

participios, c o n  similares porcentajes para a m b o s  grupos de hablantes Al igual q u e  

ocurria para el español, u n  contexto s u m a m e n t e  frecuente de  aparición es el de las 

interrogativas indirectas, fundamentalmente del tipo: "ez dakit ñola (zelan) esan" (= n o  sé 

c ó m o  decir), q ue llega a convertirse en algunos hablantes prácticamente en u n a  frase 

hecha, o expresiones similares, c o m o  por ejemplo, "ordu hortan zer imini behar dozu*’ ez 

daki zer cz dakizu zer imini" (= a esa hora ¿ qué tienes q u e  poner'’ n o  sabes q u é  n o  sabes 

q u é  poner). El resto de  ejemplos son c o m p l e m e n t o s  de verbos c o m o  e s a n  (decir) “ez 

zelan esaten da? itxartu" (= n o  ¿ c ó m o  se dice? despertar), egin (haccr) "zer egiten dute’’ 

ba a spertu" C o m o  se ve, son respuestas a preguntas q u e  el m i s m o  hablante se formula, 

por lo cual rozan cl contexto visto anteriormente, en expresiones elípticas E n  otros

4 . 2 . 1 0 . 2 . 1 E N  O R A C I O N E S  S U S T A N T I V A S  (54 apariciones, 19,35%)
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casos estamos frente a expresiones antinormativas; "taberna batean nahi zue n  sartu ta 

b u e n o  h a n g o  t a b e m a k o  ez zue n  itxi hara hara sartu" (= quiso entrar en u n  bar y b u e n o  el 

d e  aquel bar n o  le dejó entrar allí), antinormativo porque se utiliza c on el verbo utzi u n  

participio en lugar de  utzi - ten. Finalmente, c o m o  dijimos al hablar del español, son 

varios los ejemplos en q u e  t e n e m o s  el verbo egin (hacer), d ada su tendencia a actuar 

c o m o  intensificador Asi, señalábamos entonces casos c o m o ,  "es lo que m á s  haces o  sea 

perder el tiempo", " morir de  h a m b r e  no creo q u e  m e  haga". C o m p a r é m o s l o s  ahora c on 

los siguientes, en euskera: "pero q u é  va lelengo eee egin behar dute eee marinak e d o o o  

marinek e d o  hori bialdu" (= pero q u é  va primero eeee tienen q u e  hacer eee enviar a los 

marinas o marines o  eso), "pentzetan dot b u e n o  egingo d u d a n  dala ba eztakit ecc 

oporrak hartu" (- creo q u e  b u e n o  lo q u e  v o y  a hacer pues n o  sé coger vacaciones). 

Parecen claros calcos

4 2 10 2 2.- E N  O R A C I O N E S  A D J E T I V A S  (1 aparición, 0 , 3 6 % )

L a  única aparición corresponde a u n  hablante femenino y se trata d e  la f o rma de 

participio -(a a la q u e  se le añade -ka con el correspondiente articulo. S e  trata de un a  de  

las formas de  construir oraciones equivalentes a las de  relativo en euskera, válidas 

exclusivamente para aquellas q u e  se refieran a hechos anteriores, c o m o  corresponde a un  

participio de pasado Ei ejemplo es el siguiente: "bueno kanpotik etorritakoak ba nik cz 

dakit es q ue gehienak dire Bilbokoak" (= b u e n o  los q u e  han venido de fuera pues y o  no  

sé cs q u e  la mayoria son de Bilbao). S e  trata, pues de  u n a  forma sustantivada q u e  ejerce 

la función de sujeto
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Nuevamente hay que señalar que se trata de una función que para el español está 

cubierta también por el sustantivo verbal. Con participio es más habitual en los femeninos 

que en los masculinos y podemos distinguir 4 apartados: los dos mayoritarios son los dos 

modales, tanto en su fonma habitual ikusi. como declinada con -ta, ikusita, cuya 

traducción en español no se corresponde con el infinitivo sino con el participio. Los otros 

dos son los temporales y los condicionales

Las temporales las encontramos en 12 ocasiones, 4,30“/o, casi el doble en los 

masculinos que en los femeninos De las conjunciones, la más empleada es ta gero 

(después de), en el 58,33% sobre todas Le sigue haino ichcn (antes de), con el 25,00 

Tanto ostian como orJin (después de) aparecen en sendos casos que representan el 8,33 

El comportamiento por sexos es diferente, puesto que los masculinos utilizan la primera 

en un 75.00 y la segunda en un 25,00, mientras el resto no aparecen Los hablantes 

femeninos, por su parte, utilizan las cuatro en idéntica proporción, el 25,00. Ejemplos 

"oporrak ee hamabost egun edo kanpotik iMi ta gero" (= las vacaciones eee después de 

andar por fiiera quince días), "paroa bukatu bueno langabezia bukatu baino lehen bcrc 

hasi nintzen berriz" (= antes de acabarse el paro también empecé otra vez)

Las modales aparecen 23 veces, 8.24% Siempre en el mismo contexto, con gaht- 

o su variante vizcaina harik (sin). No hay grandes diferencias entre masculinos y 

femeninos: "egon nintzen ba paro hiru hilabete baina bukatu paroa bukatu gabe baaaa

4.2.10.2.3.. E N  O R A C I O N E S  A D V E R B I A L E S  (55 apariciones, 19,71%)

342



hasi nintzen diputazioan" (= estuve en paro pues tres meses pero sin acabar el paro 

pueeees empecé en la diputación).

Se incluye como otro apanado de las subordinadas adverbiales aquellas formas 

de participio con -ta, traducibles como participio en castellano, pero equivalentes a un 

adverbio sintácticamente y por ello, invariables. Los contextos en que aparecen son los 

siguientes:

- Como complemento adverbial de verbo tales como: egon que en al aparecer en 6 

ocasiones, el 33,33 del total es el mayoritario: "Servicio militarrean Sevillan ... egoten 

nintzen conductor de servicio jarrita" (= en el Servicio militar en Sevilla ... estaba puesto 

de conductor de seaicio); con eraman (llevar), euki (tener). Algunos ejemplos serian 

prácticamente traducibles por pluscuamperfectos en español: "aiztuta daukat ya" (=lo 

tengo olvidado, lo habia olvidado).

- Con expresiones de valor condicional, 2 veces, el 11,11%. pero sólo en un hablante 

masculino y otro femenino: "Zeintzuk (jaiak) dirá famosoak? / bueno Orozko kenduta ba 

ez dakit ba Ibarra" (= ¿,Qué fiestas son famosas? / bueno quitado Orozko pues no sé 

Ibarra), donde el participio kenduta (quitado) equivale a kentzen badugu (si quitamos)

- en expresiones casi hechas, del tipo txarto eginda o txarto ikusita (mal hecho o mal 

visto): "nik pentzeteot baietz dagoela txarto ikusita" (= yo pienso que si está mal visto), 

"nik txarto esale en esate en baot dago dagoela indc baaa ñire errue" (= si yo digo que 

está mal hecho pueees mi culpa). Ambas expresiones sumadas obtienen un 27,78%, 5 

apariciones

Finalmente, en condicionales, las encontramos 2 veces, el 0,72%. En ambos 

casos, del mismo hablante aparecen junio a ezkero (en caso de) Puede tratarse un calco
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de las expresiones del entrevistador, puesto q u e  ésa es la f o rma utilizada para evitar los 

auxiliares condicionales y n o  condicionar a q u e  el hablante los utilice c o m o  calco: 

"Jangoikoa izan ezkero di dirua asko dutenak k e n d u  ta e m o n  bestean" (= d e  sct Dios, 

quitar el dinero a los q u e  tienen y dar a otro).

4 2 10.3.- R E D U P L I C A D O  (5 apariciones, 1,79%)

C u a n d o  analizamos el español, se c o m e n t a b a  la posible existencia d e  un calco del 

euskera en cuanto a los infinitivos reduplicados intensificadores. Entonces su porcentaje 

era del 0,97. A h o r a  es un p o c o  m a y o r  y aparece en un hablante masculino y otro 

femenino. Basta c o m p a r a r  ejemplos de las dos lenguas para ver su relación: "quitar n o  sé 

de q ué quitaria", "uustar nos gusta a todos", "gustatu gustatu nire ustez ez jako 

gustalzen inori ez" (= gustar gustar en mi opinión n o  le gusta a nadie), " k a n p o k o  jende 

asko etorri da h o n a  ezta? / etorri etorri ezta etorri asko (= H a  venido m u c h a  gente de 

fijera aqui ¿no? / venir venir n o  ha venido mucha).
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4.2.11.- SUSTANTIVO V E R B A L

C o m o  tal sustantivo q u e  es, esta forma p u ede presentar el caso de la declinación 

q u e  corresponda a la función q u e  realiza dentro de  la oración. S e g ú n  señalamos en el 

apartado anterior, supone un  7 , 5 2 % ,  c o n  2 6 2  apariciones, algo m á s  habitual en cl 

masculino. 8, 9 1 frente a 6..14, al igual q u e  ocurria anteriormente.

Sus posibilidades de aparición son seis, según los datos registrados. Por orden de 

frecuencia, la primera q u e  d e b e m o s  reseñar es en oraciones adverbiales, q u e  suponen 

m á s  d e  la mitad sobre el total de sus formas. L e  sigue en oraciones sustantivas, c on el 

17,18 A  continuación, las con.struidas obligatoriamente c o n  u n  verbo, 15,27. Otro 

contexto, es sustituyendo a un  verbo q u e  en español iria expresado en m o d o  subjuntivo, 

6.49 Por último, lo p o d e m o s  encontrar en oraciones de relativo. 2,67 e incluso 

reduplicado A  grandes rasgos este e s q u e m a  se mantiene en los hablantes, considerados 

por grupos, si bien las cantidades p u eden variar c o m o  iremos viendo a continuación

4 2 il 1 - E N  O R A C I O N E S  S U S T A N T I V A S  (45 apariciones, 17.18)

E n  oraciones sustantivas es algo m á s  habitual la aparición dentro de los 

femeninos. 20.00. q u e  en los masculinos. 14.79. Dentro de ellas, a u n q u e  los porcentajes 

varian si se p u ede apreciar u n a  equivalencia en la diferencia entre los d os contextos 

posibles, c o m o  sujeto y c o m o  c o m p l e m e n t o  directo, alrededor d e  4 puntos favorable a 

aquél
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C o m e n t á b a m o s  en el apartado anterior, c ó m o  la forma natural de  expresión de 

los sujetos para u n  verbo era el sustantivo verbal, aparte d e  posibles lapsus c o n  el 

participio. Por esa razón es mayoritario, c o n  u n  10,69 sobre el total de sustantivos 

verbales. Para ello adopta la forma -íeafk). C o m o  v e r e m o s  m á s  adelante, p rovoca u n o  de 

los tipos antinormativos m á s  frecuentes. L o  m á s  habitual es q u e  vaya c on el verbo izan 

(ser); "bost mila persona euotea o n a  da" (= haber cinco mil personas es bueno), 

"hirugarren mailara pasaten pasatea igual ez zan ona" (= pasar a tercer nivel igual n o  era 

bueno; o c o n  verbos intransitivos q u e  expresan juicio; "hasi nintzen egiten administratibo 

ta ez zit etzitzaidan gustatu ei egitea" (= e m p e c é  a hacer administrativo y  n o  m e  gustó 

hacerlo), o  c o n  perifrasis: "orain o n d o  egotea ez d u  gtire e s a n  ezeberez" (= estar ahora 

bien n o  quiere decir nada).

C o m o  c o m p l e m e n t o  directo, si en el apartado anterior lo encontrábamos 

principalmente en oraciones interrogativas indirectas, aqui lo t e n e m o s  c o n  verbos 

transitivos d e  oraciones enunciativas: "dakozu (egiteko) ba u m e a k  sal zaintzea" (= tienes 

para hacer pues cuidar niños), "es q u e  ya ez dakit ee pentzetan duz u  ez? ba b u e n o  ed o  

estudiatzea e d o  ..." (= es q u e  ya n o  sé eee piensas ¿no? pues b u e n o  o  estudiar o  ...). E n  

ejemplos c o m o ;  "azken partiduan galdu zuen hori ez igotea b u e n o  ez ¡gotea bigarren 

fasera" (= en cl último partido perdió eso no  subir b u e n o  n o  subir a la segunda fase), se 

trata en el fondo de u n  c o m p l e m e n t o  de u n  sustantivo q u e  aparece elidido, del tipo 

/K'rJió ¡a O f w r t u n i d a d  d e  subir.

346



E n  primer lugar debe reseñarse q u e  ai hablar de  oración de relativo nos referimos, 

c o m o  nos referiamos también en la parte del estudio a cerca del español, a formas q u e  

realizan la función adjetival, es decir q u e  c o m p l e m e n t a n  a un sustantivo. Para el caso 

presente, tenemos q u e  la totalidad de formas es c o m p l e m e n t o  dcl nombre. N o  existen 

grandes variaciones entre masculinos y  femeninos, si bien en éstas últimas tenemos que 

sólo es utilizada por u n o  de los dos hablantes. Ejemplo: "ta besteak segiten dute ba hori 

ba ezkontzeko gana" (= y los otros siguen pues eso pues con gana de casarse), "aldatu 

da a s k o o o o  pentzetako m o d u a "  (= ha c a m b i a d o  m u c h o  el m o d o  de pensar)

4 2 1 1 3 - E N  O R A C I O N E S  A D V E R B I A L E S  í 152 apariciones. 58.02)

C o m o  se ve. ias oraciones adverbiales suponen un porcentaje por encima de la 

mitad, m a y o r  aún en los masculinos, 61.97, q u e  en los femeninos, 53,33

Al iguai q u e  sucedía para cl español, las oraciones finnlcs son las m á s  frecuentes 

de todas: entonces suponían un 31,77 sobre el total de 39.22 de todas las adverbiales q u e  

también eran el contexto principal de aparición de infinitivos A h o r a  alcanzan el 54,58, 

sin grandes diferencias entre los dos g rupos S o n  tres las posibles formas q u e  expresan 

finalidad

• ¡eko Es la mayoritaria con bastante diferencia para el total de hablantes, c o n  u n  

porcentaje del 62,94 y, sin haber grandes diferencias, es algo m á s  habitual en lo.s 

femeninos. S u  equivalente m á s  a p r o x i m a d o  para cl español es ¡xira, que, sin embargo.

4.2.11.2.- E N  O R A C I O N E S  A D J E T I V A S  (7 apariciones, 2.67)
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sólo era la s egunda por orden de  frecuencia, r o n d a n d o  el 4 0 % ;  "T a  zergaiiik esaten 

dira gezur h a u e k  zure ustez? / egunkariak egunkariak saltzeko " {= ¿ Y  por q u é  se 

dicen estas mentiras en íii opinión? / para vender periódicos periódicos), "autopista 

d a u k a g u  batera eta bestera joateko" (= t e n e m o s  u na autopista para ir a u n  sistio y a 

otro).

tcra: E s  la segunda en orden de  preferencia, c o n  un 21,68 y también sin diferencias 

reseñables entre a m b o s  sexos. S u  equivalente m á s  cercano en español es la 

preposición a  (que era la mayoritaria, co n  porcentajes por enci m a  del 50) y  c o m o  ella, 

suele a c o m p a ñ a r  a verbos de  movimiento, esté implícito; "Zer egingo d u z u  orain? / 

orain panidu bet partidu bet botatzera" ( ¿ Q u é  vas a hacer ahora? / ahora a echar un 

partido un  partido), o explícito; "igual pasetan naz Afrikara buelt bat ematera" (= 

igual m e  paso a Africa a d ^  u na vuelta).

ten (clan). S e  trata de u n a  variante dialectal de la forma anterior, -tcra, y por ello se 

equivalente es el m i s m o  y sus contextos d e  aparición también. E s  la m e n o s  utilizada, 

c on un 15,38%, algo m á s  en los masculinos, 18,29 q u e  en los femeninos. ! 1,48. E n  

realidad la diferencia en el uso de las dos últimas viene d a d o  por el grado de 

alfabetización dei hablante y su tendencia m a y o r  o  m e n o r  a adaptarse al batua o  al 

vizcaino; "bueno g u  g o a z  ere asteburu bet guztie pasetan" (= b u e n o  nosotros también 

v a m o s  a pasar todo el dia). E n  algunos ejemplos y debido a la multiplicidad de  

funciones de -ten es importante acudir a la entonación para clasificar su valor Asi. 

"(bazkarian) gero eztakit akabetan d a g o  sopa de  ajo" (= en la c o m i d a  luego n o  sé para 

acabar hay sopa de  ajo), sacada de contexto podria entenderse c o m o  u n a  perifrasis 

a k a b e t a n  d a g o ,  c o n  lo cual tendriamos otra traducción distinta; (= en la c o m i d a  luego
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n o  sé se está a c a b a n d o  la sopa d e  ajo). L a  alternancia entre len y  iara es tal q u e  

incluso dentro d e  la m i s m a  oración los p o d e m o s  encontrar juntos: "jende zaharra 

bere joaten da  hortik bere lagunekin baaa hazkaltzera eta bere emazteagaz be bai igual 

eeee leku batera q f a h z e r a  baaaa beste leku batera apur bet txarletan e d o  pote bat pote 

pote bi e d o  hiru hartzera" (= la gente m a y o r  ... también suele ir por ahi c o n  los 

a m i g o s  a c o m e r  y c o n  su mujer también igual eeee a c e n a r  a u n  sitio pueeees a otro 

sitio a charlar un  p o c o  o  a t o m a r  u n  pote o  d o s  potes potes o  tres). T e n e m o s  aquí, 

tres formas c o n  tera e intercalada una c on ten.

Las temporales c o n  sustantivo verbal se crean utilizando el procedimiento 

habitual en euskera para marcar el tiempo, es decir sirviéndose del m i s m o  caso inesivo 

q ue señala el espacio (en casa =  etxean , en el dia =  egunean). Por ello, encontramos 

tean, q u e  expresa simultaneidad. L o  p o d e m o s  ver en A  ocasiones, 1,53. algo m á s  

frecuente en los femeninos q u e  en los masculinos, en u n o  de los cuales n o  se registra 

nunca. Ejemplo: "bueno ba ni h e m e n  e g o n  nintzen zortzigarren mai maila euitean ez?" (= 

b u e n o  pues y o  aqui estuve al hacer el octavo curso).

Las causales utilizan la forma teagatik. S u p o n e n  un  1,91, c o n  sus 5 formas, pero 

todas ellas pertenecen al m i s m o  hablante masculino: "nik gero igual daket nik m o b i d a  

asko hori et’iteagatik" (= y o  igual luego tengo y o  m u c h a s  m o v i d a s  por hacer eso).

4 2 11 4 - P O R  T I E M P O  C O N J U G A D O  (17 apariciones, 6,49)

N u e v a m e n t e  nos encontramos ante una forma verbal capaz de sustituir a otra. Y  

nu e v a m e n t e  se trata de un  caso de e c o n o m í a  de  lenguaje, puesto q u e  en las dos
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posibilidades q u e  se registran se trata d e  evitar u n  verbo en subjuntivo, sacrificando los 

valores qu e  c o m u n i c a n  los auxiliares en aras a la sencillez, toda v ez q u e  la comunicación 

se asegura en el contexto. L o s  masculinos lo utilizan el doble q u e  los femeninos. 8,45 

frente a 4,17.

L a  primera posibilidad, la m á s  frecuente, es la sustitución del presente d e  

subjuntivo en oraciones enunciativas, para lo cual se utiliza -lea. L o  t e n e m o s  en 13 

ocasiones, lo q u e  s u p o n e  el 4 , 9 6 % ,  c o n  similares resultados para los do s  grupos de 

hablantes. A p a r e c e  en completivas co n  perifrasis c o m o  n ahi  (gitre) i:uni, c u a n d o  no 

coincide su sujeto con el del sustantivo verbal: "nik eztot gure k a n p o k o  jendeak 

etortzea” (= y o  n o  quiero q u e  venua la gente de fuera), d o n d e  el sujeto de  eíori:ea 

(venir) es k a n p o k o  j e n d e a k  (la gente de fuera) y el de g u r e  (querer) es nik (yo) L o  

m i s m o  en "Zer egingo d u z u  orain? / ... zer gure d o z u  eitea ba!" (= ¿ Q u é  vas a hacer 

ahora’’ / ¿qué quieres q ue haga pues?). E n  otros contextos: "hoberena igual da  iixotea 

barikue heltzea" (= lo m ejor igual es esperar q u e  lleuue el viernes), d o n d e  ejerce función 

de c o m p l e m e n t o  directo

Por imperativo indirecto, lo e n c o ntramos er 4 ocasiones, todas en el m i s m o  

hablante masculino. El imperativo indirecto al q u e  sustituye se expresaría en español a 

través de u n  subjuntivo también, presente c u a n d o  se refiere a u n  m o m e n t o  simultáneo 

con cl origen y pretérito imperfecto c u a n d o  se refiere a u n  m o m e n t o  anterior. S e  

constaiye c o n  la forma -teko. "Zer esan eben (etxean estudiatzeari uzteagatik'’ / aaaa ba 

b u e n o  eeee estudiau gure b a n u e n  ba segiteko cz! baina b u e n o  bai ezpabere ez ba cz 

ba nuen estudietan baaaa ba hori ilxiteko la lana lopelako" (= ¿ Q u é  dijeron en casa de 

q u e  dejaras de estudiar? / aaa pues b u e n o  eeee si queria estudiar pues q u e  siguiera no*’
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pero bueno si sino si no estudiaba pueeees pues eso que lo dejara y que encontrara 

trabajo).

4.2.11.5.- C O N  V E R B O  (40 apariciones, 15,27%)

Se trata de verbos que habitualmente se construyen con un determinado caso del 

sustantivo verbal, bien con inesivo -len, bien con adlativo -lera. En algunos casos, como 

veremos son construcciones propias de la lengua vasca y en otras son meros calcos dcl 

español. El porcentaje total es algo superior en los femeninos, 18,33, que en los 

masculinos, 12,68

Con -ten encontramos 6 verbos:

' Hast (empezar): Es un verbo transitivo cuando no se construye con otra forma verbal, 

pero intransitivo de lo contrario. Es el más utilizado por los hablantes, en un 70,00, más 

aún por los masculinos. 78,57: " hasi nintzen hor hori elxean ta etxean ez ba etxean ba 

lan bat eeee topetan edo hasi nintzen gero kotxeko kame kameta ateratzen" (= empecé 

ahi eso en casa y en casa no pues en casa pues a encontrar un trabajo o empmecé luego a 

sac^ el carne came del coche). Como se ve corresponde aproximadamente a la perifrasis 

empezara • /«/?/»//vo del ecpañol

- Olvftiralti (acostumbrar) o sinónimos aparece 5 veces, 16,67. Más adelante veremos 

que también puede constuirse con -lera. No hay que olvidar que, como ya se ha señalado 

anteriormente en las finales, para el habla en euskera de la zona ambos sustantivos 

verbales resultan ser sinónimos. Nunca aparece cn los masculinos. Ejemplo: "dauket 

ohitura hori erderaz egiten" (= tengo costumbre de hablar eso en castellano), "zaharrak
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eeee ¡gual oh¡turatuta d a g o z  ee gauz desberd¡nera egiten" (= los viejos están eeee igual 

acostumbrados a hacer una cosa d¡st¡nta).

- Jakin. Sólo lo tenemos en 2 casos, 6 , 6 7 % ,  u n o  masculino y otro femenino: "ondo 

egiten badak¡zu ze g o b e m u a  d a g o n  atzean" (= sabes hacer bien puesto que el g o b ¡ e m o  

está detrás).

- C o n  utzi. D o s  aparic¡ones, lo que supone el 6,25. C o n  este verbo el euskera llene dos 

posibilidades de construcción: J o a l ^  utzi dizut =  le dejo ir; frente a joateari ulzi diot = 

dejo de ir. Es decir en caso nori tiene u n  valor terminativo, mientras que en caso inesivo 

su valor es de permiso. T o d o s  los ejemplos que se registran pertenecen a la primera 

posibüdad, la term¡nat¡va, sin e m b a r g o  en lodos ellos aparece ia forma -ten en el verbo 

principal. D o s  son los factores que influyen: por un lado, lo ¡ntrecuente de la 

construcc¡ón en dativo reducida a unas cuantas excepciones; por otro lado, la propia 

existencia de dos posiblidades facüita la confusión enlre a m b a s  y provoca q u e  se 

i m p o n g a  aquella q u e  resulta m á s  familiar para el hablante, q u e  en este caso, sin lugar a 

dudas es -ten. "egon nintzen eee ba ñola esan des d e s m o  dcsmotibaiuta e d o  ta 

horrega¡t¡k ba eztakit etxean eee berba tgin nuen aita ta a m a  a makin la b u e n o  eta esan 

nuen b u e n o  ¡txiten dol eeee esiudietan" (= estuve eee pues c ó m o  decir des des 

desmotivado o asi y por eso pues no sé en casa hablé eee c on mi padre y mi m a d r e  y 

b u e n o  y dije b u e n o  dejo de estudiar)

- Tanto jarri (poner) c o m o  ikasi (aprender), aparecen en un único caso, a m b o s  

pertenecientes a u n  m ¡ s m o  hablante masculino: "enaz jarri penizetan a ver ze karrera edo 

zer egin" (= n o  m e  he puesto a pensar a ver q u é  carrera o  q u é  hacer), "m¡li guztietan 

ikasten da eskakeetan" (= en todas las milis se aprende a escaquearse)
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- A k o s t u m h r a t u  (acostumbrar) o  sinónimos, c o m o  ha sido señalado un  p o c o  m á s  arriba 

en el subapartado anterior. C o n  4 apariciones, s u p o n e  el 6 6 , 6 7 %  de todas las formas con

- lera, sólo lo registramos, a partes iguales en los hablantes femeninos: "gauzak aldctzen 

d a g o z  asko da  kosiatzen zaio baaa ohituratuak (izatea) g a uza horiek ikustera" {= las 

cosas están c a m b i a n d o  m u c h o  y le cuesta m u c h o  estar acostumbrados a esas cosas) 

"orain ya akostumbratuta d a g o z  ya igual hori ikustea" (= ahora ya están acostumbrados 

ya igual a y ^  eso). E n  este último ejemplo encontramos u n a  paeculiaridad q ue merece 

ser explicada. Por fonética sintáctica, es habitual en euskera q u e  las consonantes sonoras 

intervocálicas se pierdan en el habla popular. Así, etxera etxea. Por la m i s m a  regla, ias 

formas ~(era y -tea p u e d e n  llegar a pronunciarse de  idéntica manera. C o m o  a veces 

d e s e m p e ñ a n  flinciones cercanas n o  es siempre sencillo discenir c u á n d o  se trata d e  cada 

cual

- r a s u t u  (pasar), lo t e n emos en 2 ocasiones, es decir en el 3 3 , 3 3 % ,  sólo en un  hablante 

masculino: "ni hasten no a  hau egilen da ezpajat gustatzen ba pasauko dot beste g a u z  bal 

egiiera" (= y o  v o y  a e m p e z a r  a hacer esto y  si no  m e  gusta pues pasaré a hacer otra 

cosa), "herria ya igual paseian da apur bet haundiago izatea ta gaitzen dire gauza asko" 

(= cl pueblo ya igual pas a ser un p o c o  m á s  grande y se pierden m u c h a s  cosas), d o n d e  

v o l v e m o s  a tropezar con el m i s m o  problema fonético q u e  veíamos en el punto anterior.

C o n  - tea. lo t e n e m o s  c o n  u n  verbo, utzi (dejar), q u e  ya aparecía c on -ten. 

N u e v a m e n t e  v e m o s  c ó m o  ante u n  contexto q u e  no  resulta familiar para el hablante, éste 

recurre a un a  forma n o  personal q ue le resulta m u c h o  m á s  conocida: "mutil bet eee 

dagoela irabazten ba milloi bat ez? urtean ilxitcn d u  hori irabaztea la gastatzen du  diru

C o n  -tera, encontramos 2 verbos:
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pilo bat (milian)" (= un chico que está ganando un millón ¿no? al año deja de uanar eso y 

gasta un montón de dinero en la mili).

4.2.11.6.- REDUPLICADO ( I apainción, 0,38%)

Aunque se trate de un único caso, resulta significativo de la cercanía de fijnciones 

entre el participio y el sustantivo verbal, potenciada por el hecho de que el infinitivo del 

español engloba las ftincíones de ambos. Por ello, al autotraducirse, es habitual la 

vacilación. El ejemplo que se presenta es de hablante femenino: "Orozkoko jentea 

Bilbora joaiea nik pentzatzen dut joaten dala ba hori erosketak egitean" (= la gente de 

Orozko ir a Bilbao yo pienso que va pues eso al hacer compras)

354



4.2.12.-GERUNDIO

Como ya se ha señalado con anierioridad, en realidad el gerundio no es una forma 

verbal que exista en euskera. No, al menos, tal y como lo entendemos en las lenguas 

circundantes. Desde el punto de vista formal se trata de un sustantivo verbal, en la 

mayoria de las ocasiones registradas, en caso inesivo, el cual desempeña en determinados 

conte.xtos las funciones que en español asignamos al gerundio. Como analizaremos 

después, no es ésta la única posiblidad, puesto que también puede aparecer con participio 

+ -la, e incluso con -ka. Su aparición en un apartado independiente responde más a la 

metodología comparativa del presente irabajo que a una diferenciación formal. Se 

justifica, según creemos, porque nuestra finalidad son los valores verbales y su forma de 

expresión.

Si en español suponían el 1,30 del total de formas conjugadas, en euskera el 

porcentaje es similar, 1,61. De igual manera, en ambas lenguas son los masculinos 

quienes más lo utilizan si bien la diferencia a su favor es mayor en euskera; 2,32 frente a

1,00 de los femeninos

De los valores que presenta nuevamente son los adverbiales absolutamente 

mayorilarios, con un 96,43, que se convierte en el 100 para los masculinos. De fcrma 

casi testimonial encontramos 2 valores más:

Se puede considerar coordinado un ejemplo, que supone eí 1,79 y que se registra 

en un hablante femenino; "emotzezu hori pf (envidia) esaten bueno hiru egun San 

Ferminetan nik cz dut nahi" (= te da eso pf envidia diciendo bueno yo tres días en Sa
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Fermín no los quiero). La acción de decir (o pensar más propiamente) es posterior a la 

de dar envidia, una consecuencia de ella, por ello no puede ser considerado como un 

gerundio modal, marcando una circunstancia de la locución dar envidia. 

Paradójicamente, la ausencia de conjunción coordinada es que lleva a pensar que se trata 

de un gerundio con ese valor, porque si estuviera podria más fácilmente pensarse que era 

un caso más de supresión de auxiliar y de mantenimiento en solitario del verbo principal

En oración de relativo con forma -ta lo tenemos en la misma hablante anterior: 

"ordin dator pertzona bat edo dagoela bueno euskaldun berri izanda ta daukozu ez dakit 

edo ez da beldurre ez?" (= entonces viene un persona o que está, bueno que es euskaldun 

berri y tienes no sé no es miedo ¿no?). No se trata desde luego de una oración habitual 

de relativo, pero tiene ese valor. Se utiliza el participio con el sufijo -la, que en otros 

contextos más utilizados forma este tipo de oraciones (-tako => ikusiiako perisana la 

persona <p/e he vislo).

4,2.12,1.- EN ORACIONES ADVERBIALES (54 apariciones, 96,43%)

Como ya hemos dicho y como es propio del gerundio, !a práctica totalidad de sus 

apariciones lo son en oraciones adverbiales. Son clasificables en 4 tipos, de los cuales los 

modales son los más utilizados, seguidos a mucha distancia de los temporales 

Finalmente los causales y condicionales tienen una reducida representación, reducida a 

sendos ejemplos.

En temporales aparecen 3 veces, 5,36, con porcentajes similares para ambos 

grupos de hablantes. Tenemos 2 posibilidades:
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- Con forma -ten el gerundio tiene un valor de simultaneidad. Le corresponden 2 

apariciones, 3,57: "ni egun baten eee ikusi neban infarto bat kalean ertzaina pssss ba o 

sea beste ertzain bategaz paseetan" (= yo un dia eeee vi un infarto en la calle paseando 

con un enzaina o sea con otro enzaina). El gerundio paseetan (paseando) equivale 

claramente a un cuando ¡xíseaba.

- Con forma -ta se indica anterioridad, como corresponde a una forma de participio 

pasado que es. Aparece en un habíante femenino y supone el 1,79: "batzuk igoiten dire 

ba bi egun lenago tienda campañagaz ta gero egoten dire han ta bajatzen beste egun bel 

geroago jaiak pasaiuta" (= algunos suben pues dos dias antes con la tienda de campaña y 

luego están alli y bajan un dia después habiendo pasado las fiestas). La acción de pasar 

las fiestas es anterior al hecho de bajar. Se encuentra en el limite entre la función de 

gerundio (compuesto en español, para marcar esa perfección de la acción que indica) o el 

participio, en una construcción similar a la del ablativo absoluto.

El modal es el más frecuente de todos con 49 apariciones, 87,50. Mayoritario en 

los dos grupos, lo es más en los masculinos, 94,59 frente a 73,68 de los femeninos. 

También tenemos 2 posibilidades:

- Con forma -ten. lo tenemos en 47 ocasiones, el 83,93: "enaz geldituten pentzatzen hori 

zer izingo naz hirurogei urtegaz" (= no me he quedado pensando eso qué seré con 

sesenta años), "egon ginizan ba sidra ta edaten da oso ondo ez?" (= estuvimos pues 

bebiendo sidra y muy bien ¿no?)

- El sufijo -ka se añade a sustantivos en vez de a raices verbales para formar gerundios. 

En realidad el único ejemplo, en un hablante masculino, es equivalente en cuanto a 

significado al que vimos en el apartado 12.5 para el sustantivo verbal + forma -ten con el
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verbo hasi (empezar). Al tener - Aa un valor de gerundio equiparable a -ten, ejemplos 

como; bueltak ematen hasi nintzen => bueltaka hasi nintzen, son idénticas, con la única 

salvedad ya comentada de que ésta última sólo puede ir con sustantivos El ejemplo que 

registramos refleja un cruce de formas bastante significativo, pero intraducibie al español 

"bueltaka hasi zan bueltaka ematen" (= empezó a dar vueltas).

En causales lo encontramos en una única ocasión al igual que en condicionales, 

ambas en femeninos. Un ejemplo para la primera; "jendea etortzen, da propaganda 

onena" {= la gente viniendo es la mejor propaganda). Se debe prestar atención especial a 

la entonación, puesto que sin la coma que separa etortzen de Ja  estariamos ante un 

presente. El sentido correcto seria; porque viene la gente es la mejor propaganda, con un 

valor cercano a un completivo el hecho Je que, o a una forma con fiinción sujeto, por 

etorizea. Condicional es: "pentzatzen nendun ba hori goseak dutela la bueno bi_altzen 

daña han helduko da" (= pensaba pues eso que tienen hambre y bueno mandando todo 

llegará alli). equivalente a si manJamos.
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4.2.13.- PERÍFRASIS V E R B A L E S

l,as perirra.si.s vcrbaiCs las enconiramos en 246 ocasiones, lo que supone el ó.40 

sobre el toial de las formas contabilizadas No existen grandes diferencias entre los dos 

grupos de liablanies, si bien en los femeninos son ligeramente mas frecuentes. 6.90 trente 

a 5.71 l-'n español veiamos cómo eran bastante mas frecuentes y cómo se manlenia la 

mi.sma tendencia entre masculinos y femeninos 1£1 hecho de que en español se utilizan 

con mayor profusion puede .ser debido al hecho de que en euskera la perifrasis es una 

posibilidad t]ue se da en la mayor pane de los verbos como pane de la conjugación, lo 

cual hace menos necesaria su utilización T,n cualquier ca.so, las fronteras entre perífrasis 

v formas de la conjugación son mucho menos nítidas en euskera Hl siguiente gráfico nos 

muestra la comparación con el español

a  ESPAÑOL 

■ E U S K E R A

MASCULINOS FEMENINOS

lliistiacioii - l ’l Kll K.NSIS VI Klt.Al I .S -1 S I‘ANO! -1 USKI RA

■;so



Distinguimos 3 bloques modales, de futuro y durativas. enunciadas por orden de 

frecuencia de uso para la media Contempladas por grupos, vemos que los masculinos 

mantienen la tendencia, pero no asi los femeninos, quienes prefieren las terceras antes 

que las segundas

El siguiente gráfico nos lo muestra

IT O T A L E S  

IM  A S C U L IN O S  

IF E M  E N IN O S

M O D A L E S  FLITU R O  D U R A TIV A S

IluMnicuiii Ií.. I'I KII KASIS VI KHAI.I S

4 2 13 I - MODALES (205 apariciones. 83,33)

Como puede verse por los Índices manejados, se trata de una de los grupos 

preferidos por los hablantes, puesto que si los cotejamos con el lotal de formas verbales 

nos saldría un porcentaje cercano al parecido al del perfecto, por ejemplo Esto da 

idea de su importancia Sin haber grandes diferencias, vemos que los femeninos lo 

utilizan unos puntos por encima de ios masculinos

Dentro de las modales, podemos distinguir 6 posibilidades, si bien nafu y gurc 

son meras variantes dialectales Si se separan es para mostrar el grado de vacilación que
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existe entre el batua y el vizcaino Haciendo un repaso global, enconiramos que la 

perífrasis modal más utilizada es hehur (deber, necesitar), con 45% aproximadamente, lo 

cual ocurre tanto para la media como para los grupos analizados por separado Le 

siguen, también de forma unánime, las ya citadas gun: - luilu (querer), rondando el 30% 

enlre ambas Curiosamenie, entre las siguientes c:in (no poder) es bastante más utilizada 

que aha/ (poder), también en todos los hablantes (sobre el 20% y ei 4% 

respectivamente) f-inalmente. nahuigo (preferir) sólo lo tenemos en 2 ocasiones, 

rondando el 1% El siuuiente uráfico nos lo muestra

20%

□  N A H I

□  CURE
■  BEHAR

□  AHAL

□  EZIN 

nNAHIAGO

14%

ihisiraaim P  . |'| KM RASIS M O D A I  I S - lOIAl l S

Nahi se construye siempre con auxiliar transitivo *fJuii. sea cual sea d verbo 

principal, sin lugar a la vacilación Aparte de la construcción plena podemos encontrar 

dos posibilidades m u  v e rb o  p rm c ifk il . porque se encuentra elidido debido a que es 

sobreentendido en el contexto, como en "bueno hiru egun San F'erminetan nik ez d_ut 

nahi" (= bueno tres dias en San Kermin yo no quiero), o sin auxiliar, de forma paralela a 

la de los tiempos de la conjugación "nik hamazazpi unekin ez dut eeee ez dut nahi ezcr
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egin ez? nahi lan egitea edo beste gauz bat egitea baie estudiatzea ez ta lehen bai (= yo 

con diecisiete años no quiero hacer nada ¿no? quiero trabajar o hacer otra cosa pero 

estudiar no y antes si). Del primer tipo encontramos 13 ejemplos, lo que supone el 38,24 

sobre ei total de esta perifrasis. Del segundo, 2, el 5,88. En total, el 44,12 sobre el total. 

Ei resto se sobreentiende que se construye con todos sus elementos.

La situación es similar para gure que, como queda dicho es la variante dialectal 

de nahi Su porcentaje es similar, rondando ambos el 15. Igualmente presenta ambos 

tipos de construcción, si bien sin verbo principal lo vemos en 5 casos, cl 17,86 y sin 

auxiliar el 7,14, 2 apariciones. En total, el 25, casi la mitad que en nahi. Ejemplo; "que 

digan lo que quieran ni eiten dot gure dodana ta bueno esan daiela eztalíit zer" (= que 

digan lo que quieran yo hago io que quiero y bueno que digan no sé qué).

En cuanto a la distribución de nahi y gJtre hay que decir que la primera 

prácticamente no aparece en los masculinos, sólo 2 casos en el mismo hablante, mientras 

que la segunda lo hace en ei 33,33 sobre el total de esta perifrasis. En los femeninos 

sucede justo lo contrario, con I único caso de giire por un 25,81 de nahi. De los 4 

hablantes, hay 2 que utilizan por lo menos 1 vez ambas, uno femenino y otro masculino.

Behar aparece en el 45,37%, es decir en 93 ocasiones. A diferencia de las 

anteriores, presenta variaciones en el auxiliar, puesto que puede ir con *edun o izan,

159
pero tal y como señala Euskaltzaindia, no todas las combinaciones son normativas

- Cuando e! verbo principal es transitivo, el auxiliar es siempre transitivo, *ediin: 

"jugadora bueno bai onenak ez dugu saldu behar" {= los jugadores bueno si los mejores 

no tenemos oue venderlos), excepto cuando se trata de oraciones impersonales, para las

EUSKALTZAINDIA. 1987. Qp. cil.. pgs. 448 y ss.
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cuales siempre se utiliza un auxiliar intransitivo {izan para el indicativo): "oilasko batzuk 

zatitu eai eei ein bidire ta igual zagoz ordu bi han" (= hav que partir varios pollos e igual 

estás alli dos horas). La norma se cumple siempre en todos los hablantes.

- Cuando el verbo principal es intransitivo, existe la doble posibilidad en el auxiliar. Asi, 

podemos encontrar: "hori estudiatzeko joan behar dot Bilbora {= para estudiar eso tengo 

que ir a Bilbao), con auxiliar *eJun y verbo principal j(xin (ir); "batzuk joaten dire baaa 

behan kotxez joaten dira bai Pagomakurrera horreraino gero hortik ya oinez joan bihar 

zara ba Arraba edo hor Gor Gorbeiko gurutzera" (= algunos van pueees en coche van si 

a Pagomakurre hasta ahí luego ya de ahi tienes que ir a pie a Arraba o a la cruz de 

Gorbea), con auxiliar izan y el mismo verbo principal del ejemplo anisrior, joan. La 

vacilación es tal que en un mismo hablante pueden aparecer ambas posibi.dades para 

idéntico verbo.

En general puede señalarse que en la mayoria de los casos la tendencia es a la 

concordancia enlre el wrbo principal y el auxiliar. Eslo ocurre en el 65,59% sobre el 

total, frente a un 12,90 que no concuerdan, es decir que con verbo principal intransitivo 

se utiliza auxiliar transitivo. Por grupos, en los masculinos esto último sólo ocurre en el 

6,06, frente a los femeninos que lo hacen en más del doble, 16,67. En el 17,20 van en 

impersonal, mucho más en los masculinos, 24,24, que en los femeninos, 13,33 y en cl 

12,12, siempre en el mismo hablante masculino, no hay participio: "fitxaketa edo batzuk 

ba onak ta karo dirija behar da" (= fichajes o algunos pues buenos y claro se necesita 

dinero), contexto en el que su significado es de necesitar.

Ahal, lo registramos en 8 ocasiones, 3,90%, de las cuales cada grupo utiliza 4 

Euskaitzaindia señala que es siempre el verbo principal el que selecciona al auxiliar, de
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forma que no encontraremos un transitivo con un intransitivo’'^. Pese a ello, se registra 

un caso de hablante masculino: "jende zaharra eztator hona gure badau etorri ah^du" (= 

la gente mayor no viene aqui, si quiere puede venir), donde a un verbo intransitivo etorri, 

le corresponde un auxiliar *edim '̂ '. La tendencia general es nuevamente a la 

concordancia, con un 37,50 frente a un 12,50 (el único caso citado). El 50% restante 

corresponde a ejemplos sin ¡xirticipio, principalmente por encontrarse sobreentendido al 

aparecer cercano en el mismo contexto: "zurekin ondo konportatzen da ordin zuk bere 

zuk zuk egiten dozu ahal dozuna" (= contigo se porta bien y entonces tú también tú tú 

haces lo que puedes).

Ezin lo tenemos en 40 ocasiones, lo que supone el 19,51 sobre todas las modales. 

Como el resto, la tendencia más acusada es a la concordancia, con un 62,50, sea en 

transitivo o en intransitivo: "domeka gaubetan ezin zara joan ba ez dakit mendira" {= los 

domingos por la noche no puedes ir pues no sé al monte), "es que andra bat ezin dutc 

hori ima imajina emon" {- es que una mujer no pueden dar esa ima imagen). No 

concuerda en un 10,00, que se convierte hasta en un 14,29 en los femeninos (si bien se 

trata de sólo 2 apariciones), cantidad mayor que para su correspondiente afirmativa. 

Entre ellos, volvemos a encontrar el antinormativo visto anteriormente, 3 veces con /íxj// 

nuevamente: "niiiii ni de secretaria ni de nada ezin dut joan lantegi batera" (= yooooo ni 

de secretaria ni de nada no puedo ir a una oficina) y I con hizi (vivir): "ezin ba dot 

hemen bizi o sea ni a topetan badot baaa eztakit lan bat" (= si no puedo vivir aqui o sea 

yo si encuentro pueees un trabajo). En im¡)ersonal lo vemos en 3 ocasiones: "Eta

'"“EUSKALTZAINDIA, 1987. Qp. cit.. pgs. 456 y ss.
Cfr. WAA. 198.1. Dialektoloeiarcn hastapctiak. cd Udako euskal Unibcrtsilatca, Iruflca. pg. 48. 

ckindc se señala que lo normativo para cl dialecto vizcaíno cs precisamente ahai ukan.
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horretaz zer esaten dau jendeak? / es que eee ezin da esan txarto dagoela" (= y sobre 

esto, ¿qué dice la gente? / es que eeee no se puede decir que está mal). Finalmente, .s/// 

mfnüUvo, en un 20,00: "Itxiko zenuke (jantokia)? /... guzliz guztiz igual eee es que nik 

estudioak ez dauket da eta ordin ezin dut" (= ¿Cerrarías el restaurante? / ... del todo del 

todo igual eee es que yo estudios no tengo y entonces no puedo).

Finalmente, nahiago lo encontramos 2 veces, 0,98%, en hablante masculino y 

femenino. En uno no hay participio: "ni bere ni ni nahiago dut Bizkaiko euskera" (= yo 

también yo yo prefiero el euskera de Bizkaia), y en el otro si: "nik eeee nahiago nuke 

hemen egon" yo eeee prefiero estar aqui).

4.2 13.2.- DE FUTURO ( 22 apariciones. 8,94)

Son tres las perifrasis que expresan futuro y que hemos registrado en nuestros 

hablantes. Todas ellas han sido citadas en el apañado dedicado al futuro, concretamente 

al hablar de las diversas formas de que la lengua dispone para expresar la fijturidad. De 

las 3, la más habitual es ten (tera) * joan, equivalente, como entonces decíamos al 

español, ir a ■ inftnitiw). Representa el 72,73, pero es el 100 en los masculinos Los 

femeninos, sin embargo, presentan un 40,00 con behar y un 20,00 con teko egon, apañe 

dcl 40,00 de la primera. Veamos el resultado en el siguiente gráfico:
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D-TEN (-TB IA ) X)AN

■  8BHAR

■  -TEKOEGON

73% 19%

!lii-.lr;»;ion IS - Cl k l l  KASIS 1)1 i r n . K O -  l O l A í  l S

I en (tera) joan. aparece 16 veces. 72.7.i, y pese a ser la mas homogcneamcnic 

distribuida de todas, en un hablante, femenino, no se registra nunca F.n algunos casos 

tiene un valor proximo al conativo, ¡encr iiuención Je. Jts¡M»KTsc a "joan da jende asko 

beste lekuetara bizitzen baina ñire usté/ etorri diré berriro ze orain eiten doaz etxe bat/uk 

iumik" (= se ha ido mucha gente a otros sitios a vivir pero yo creo que han venido otra 

ve/ porque ahora van a hacer varias casas por ahi). "eiten noa biaje bal Kubara" vov a 

hacer un viaje a C'uba) tin estos ejemplos parece apreciarse una cierta inmediatez en la 

idea futura, pero no siempre es asi En "gero ta difiziiagoa egongo da honbre dalorren 

unean oraino ba ondo ta bueno bi edo hiru urte baina gero izaten doa la leche" (= oslara 

cada vez mas dificil hombre cl proximo año todavía pues bien y bueno dos o tres años 

pero luego va a ser la leche) aparece combinado con una forma de futuro en cl mismo 

contexto Sin ser ella la única capacitada para expresarlo, parece que en los ejemplos en 

que la futuridad es mediata, la penfrasis remarca un matiz progresivo Lo vemos en cl 

ejeníplo anterior, gero izaten J<ki ía íec/te (luego va a ser la leche), sobreenlendiendose



que eso ocurrirá poco a poco. Igual en: "baina es que Bizkaiko euskera Kaltzen doa 

galtzen bueno hemetik urte baizuiara galtzen doa" {= pero es que el euskera de Bizkaia 

va a perderse bueno de aqui a unos aflos va a perderse). La expresión hemedk uríe 

haízvtara (de aquí a unos años) enmarca la perifrasis en un tiempo posterior e invalida 

una posible interpretación durativa simultánea, ya que no hay que olvidar que ten • jcxin 

es hasta cierto punto equivalente al español ir  ̂gentndio, que como vimos tiene valores 

durativos, progresivos y reiterativos. Y es precisamente la analogia con ellos lo que 

produce ese matiz progresivo en euskera, si bien referido a la posterioridad. Se convierte 

prácticamente en sinónimo del futuro en ejemplos como el siguiente, en el cual aparecen 

juntos para expresar exactamente la misma idea: "aurten izaten doa hirugarren bueno 

aurten datorren urtean izango Ja ” {= este año va a ser el tercero bueno este año, el 

próximo año será). Otras veces su valor es próximo al expresivo: "nik hiltzen badot 

pertsona bat ez? ni enoa esaten ñola egin dodan" (= si yo mato a una persona ¿no? No 

voy a decir cómo lo he hecho).

Behar lo utiliza únicamente un hablante femenino en 4 ocasiones, 18,18, siempre 

con un matiz de cercanía: "hemen ezkondu behar bazara eee ezkondu behar zara 

Elizatik" (= aqui si te vas a casar eee te tienes que casar por la Iglesia), "Ela besle 

fabrikarik ipini al dute, ipiniko edo ...? / ipini behar badule hemen? / ¿Y han puesto 

alguna otra fabrica, o van a poner o ...? / ¿si van a poner aquí?)

Teko + egon lo registramos en 2 ocasiones, 9,09, en hablante femenino y resulta 

idéntica a ta anterior, equivalente al español estar ¡xira, estar a pintto Je: "lantegi erdik i 

itxi egiten dira eta bueno beste batzuk dattoz itxiteko" (= la milad de las empresas 

cierran y bueno otras están para cerrar).
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Siguiendo a Euskaitzaindia consideramos perifrasis durativas ten egon y ten ibili 

cuando expresan aspecto puntual de simultaneidad y por lo tanto son equivalentes a ari 

izan.

Muestra de la unión indisoluble entre los dos elementos, necesaria para que 

conformen una perifrasis son estos dos hechos:

- Por un lado, cuando es perifrasis no puede intercalarse ningún elemento entre ambas 

formas. Véase la diferencia entre:

Egun osoa kantatzen egon naiz => kantatzen, egun osoa egon naiz 

frente a:

Kanta bat kantatzen nago => ‘ kantatzen kanta bat nago

Esto muestra la solidaridad intema entre ambos componentes, equivalente a la de; 

Kanta bat kantatzen ari naiz, también indisoluble.

- Por otra parte, cuando forma perifrasis no es posible su sustitución por izan, en cuyo 

caso indicaria estado, en lugar de desarrollo en la acción Para los mismo ejemplos 

anteriores:

Egun osoa kantatzen egon naiz :x> Egun osoa kantatzen izan naiz 

frente a;

Kanta bat kantatzen nago => * Kanta bat kantatzen naiz

4.2,13.3.- D U R A T I V A S  (19 apariciones, 7,72)
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De las dos perifrasis, la primera es clarameine mayoritaria por cuanto presenta 18 

apariciones, es decir el 94,74% En los femeninos representa el 100,00, mientras que en 

los masculinos se reduce al 85,71 por la presencia de un único registro de la segunda 

Veamos el siguiente gráfico para el total

l-TEN  EOON 

I -  TEK B IL I

9S-&

llusinicion l ‘< - l ’l-.RII KASIS DURAU V A S  - tO  IA l l-.S

Ejemplos con egon (estar) es que ez dakit cee oÍn zauoz. Ian et»iten ( ■ es que no 

sé eee ahora estás trabajando), sustituible por ¡an egtien an zara Con ihili (andar) 

"beste andra bat ez lorik lorik egin gabe gau guztien nik ez dakit ze citen dabil" (~ otra 

mujer sin dormir toda la noche yo no .sé qué anda haciendo), donde la simultaneidad no 

se produce con el momento presente, sino con cl presente de cada noche, de forma 

reiteratis'a
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4 . 2 . 1 4 . -  L O C U C I O N E S

Al igual que en las perifrasis son varios los cleinentos que componen las 

locuciones, pero a diferencia de aquéllas, no es un participio el que acompaña al verbo 

principal y al auxiliar. Están compuestas de un sustantivo y de un verbo, que no puede 

ser cualquiera , sino uno de entre un grupo muy reducido; egin (hacer), eman (dar), egon 

(estar), harfit (coger). Pese a que damos la traducción, hay que resallar que precisamente 

una de las caracteristicas de las locuciones cs que su significado no es la suma de los 

significados de sus componentes, sino que de su unión nace uno nuevo, por lo cual cs 

absurdo separados

Registramos 110 en total, lo que supone el 2,86, sin diferencias reseñables entre 

los grupos de hablantes Hay que recordar que en español se registraban menos de la 

milad. 1,19

En cuanto a su forma, podemos ver 10 locuciones distintas, de las cuales 7 están 

compuestas de egin (hacer), que se convierte de esta manera en la preferida con una gran 

diferencia respecto al resto. La más utilizada es ian egin o su variante dialectal behar 

egin (trabajar) si bien para ello puede haber influido la forma de realizar las grabaciones 

que facilitaba por la propia forma de las preguntas su uso. Aparece en un 51,82. Un uso 

importante alcanza también hit: egin (hablar) o su variante dialectal berba egin, con un 

30,91. Con mucha menos frecuencia registramos io egin (dormir) y min egin (hacer 

daño), con un 4,55 y 3,64 respectivamente. El resto son; igeri egin (nadar), enría egin 

(llover), y barre egin (reir).
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Aparte de egtn, tenemos egon en ados egon (estar de acuerdo), con un 2,73, 

goseak ukan (tener hambre) y herdin izan (dar igual), con sendos 1,82.

Algunos ejemplos: "Kalte e^ten deutso herriari autopistak? / ez niri berdin jat o 

sea berdin zait” (= ¿Peijudica al pueblo la autopista? / no a mi me da igual o sea me ^  

ÍKual). con "autocorrección", de vizcaíno a batua; "hasten direnean hitz egiten eztakie 

ixildu" (= cuando empiezan a hablar no saben callar), "lan epiten badozu Donostin ... ya 

dire kilometro asko egun guztitan e^teko" (= si trábalas en Donosti ... ya son muchos 

kilómetros para hacer todos los dias), "bazatoz zortziretan beste andra bat ez lorik lorik 

egin gabe" (= vienes a las ocho otra mujer sin dormir), donde vemos que el sustantivo de 

la locución pese a que no puede llevar articulo, si aparece con el partitivo propio de las 

oraciones negativas.
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4.2.15.- FORMAS NO NORMATIVAS

Dentro de este apartado analizaremos una serie de formas que no se 

corresponden con los usos habituales del euskera, entendiendo por usos habituales 

aquellos que están corroborados por la tradición literaria o por Euskaitzaindia. Siempre 

hay que llamar la atención cuando se tratan este tipo de temas que la situación no 

absolutamente normalizada de la lengua vasca produce que la palabra "normativo" sea 

aún más ambigua que lo que lo puede ser cn otras. Por ello, y tratándose dei estudio de 

unos hablantes que continuamente mezclan caracteristicas del haíiia y de su propio 

dialecto vizcaino, en la variedad de Orozko, no se consideran antinormativos aquellos 

rasgos propios de dicha variedad, aunque vayan en contra de las directrices marcadas por 

la Academia vasca

Si este tema merece capitulo aparte, a diferencia de lo que ocurria en el estudio 

del verbo en español, es por el relativamente alio porcentaje detectado, muy significativo 

a la hora de e.xtraer conclusiones acerca de la verdadera situación de la lengua, su 

proceso de normalización y la influencia que recibe del español, ya que, en mayor o 

menor grado prácticamente todas son atribuibles a analogías con estructuras castellanas.

Encontramos 173 formas no normativas para cl total de hablantes, lo que supone 

un 4.50%. Si analizamos atendiendo a la variable de sexo, tenemos que los masculinos 

presentan un 3,37, inferior, por tanto, a los femeninos con un 5,45,

Lo podemos ver en el siguiente gráfico:
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n  TOTW.ES

■  MASCULINOS

■ FEMENINOS

numeración 2(i -1 ( )RMAS AN I IN( )i<MA I IVAS

En cuanio al tipo de no norniatividad de dichas foimas. encontramos una larua 

lista de 17, si bien algunos sólo muy esporádicamente

El mas habitual es cl uso de singular oor plural Lo encontramos en 49 

ocasiones, es decir, el 28,32 sobre el total de Formas no normativas Es algo más habitual 

en los ma.sculinos, 32,20, que en los femeninos, 26.32 (’omo es sabido en euskera la 

concordancia de número no se da solamente con el sujeto, sino también con el 

complemento directo (iizoim ikusi Jiit =>gizoiicik  ̂ikusi í/itut (he visto al hombro -> he 

visto a los hombres) Como se señala en la obra Piaicktolouiaren hastapenak, la 

concordancia se está perdiendo en vizcaino. preferentemente en las tan habituales 

contracciones''*'’ Se registran ejemplos en que esta concordancia no se respeta en 

ninguno de los dos contextos Asi, para el sujeto, tenemos "zuk baakizu ze a ver 

botikinen dauela pas eee pastila batzu" (- tú sabes que a ver en el botiquín haj pas eee 

varias pastillas) V̂ emos el sujeto en plural y el verbo i'gon, con el significado de haber

• WAA. rJX'i. Dialcklolottiarcn haslapcnak. cd. Udako euskal Unibcrisiuilc;i, Iniílca. pg 4‘J
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en singular .Para el complemento directo: "aurten nik e pentzetan dut ba ekipo ona 

daukaz ez deuko izenak baina deuko jente gogorra" (= este año yo creo pues que tiene 

un buen equipo, no tiene nombres pero tiene gente fuerte), donde deuko, 3* persona del 

singular del verbo eduki (lener), pese a tener como complemento el plural izenak (= 

nombres), aparece por deukoz {dauzka en batua).

En 30 ocasiones encontramos la interrogativa indirecta sin -n. Supone el 

17,34%, con una gran diferencia entre los masculinos, mucho menos frecuentes, con un 

8,47, y los femeninos con un 21,93: "ez dozu pentzetan zelan áz Jentea" (= no piensas 

cómo «  la gente), "orduan ez dakit zer einuo dot bai holako gauzaren bat" (= emonces 

no sé qué haré si, alguna cosa de estas).

La confusión entre auxiliares transitivos e intransitivos la registramos en 26 

ocasiones, 15,03%. Llama la atención la diferencia que hay entre sexos, puesto que si los 

femeninos lo utilizan en el 6,14, los masculinos lo hacen en el 32,20. Ejemplos 

"hoberena igual da itxotea barikue heltzea ta gero barikue hel helduten dauenean baaa 

esango dozu" (= lo mejor igual es esperar que llegue el viernes y luego cuando llegue el 

viernes pueeees dirás). Vemos el verbo heldu que rige auxiliar izan, intransitivo, con 

*edun, transitivo.

Dentro de las oraciones completivas podemos ver varios contextos 

antinormativos

Ausencia de -la completivo en 10 ocasiones, 5,78%., sin grandes diferencias 

entre los grupos de hablantes Se trata de oraciones dependientes de un verbo principal.

que nxordar que si bien cn español el \-crt» haber es impcisona!. su cqui\-alcnlc cn cuskera. 
ê on no i e es
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habitualmente del tipo iisie dul, pentzalzen dut (creo); "gainera entrenadoreak esaten du 

oraingo ez dauo ai cien por cien" además el entrenador dice que todavía no está al 

cien por cien). Pese a ia traducción que damos, el equivalente español seria sin la 

conjunción (¡tte, equivalente de -¡a

En completivas negativas se utiliza -la en vez de -nik en 2 ocasiones. I,ló% 

Recordemos que -mk ejerce de conjunción completiva al igual que -la, pero mientras la 

segunda es utilizada cuando el verbo principal es afirmativo, la primera lo es cuando es 

afirmativo: f ¡ste dut egia dela => ̂  dul u.sle egta denik ( creo que es verdad =:> no creo 

que sea verdad)’'”' Esto puede ocurrir en ejemplos como: "eztol pentzetan dauela 

zeozer aldatzeko" (= no creo que haya nada para cambiar) Sin posiblidad de esa 

alternancia de modos es el otro ejemplo registrado: "berrehun kilo berrehun kilo direz 

baia ez dut usté tokau lokauko direla í= doscientos kilos son doscientos kilos pero no 

creo que toquen)

Las oraciones de relativo construidas no normativamente aparecen en 10 

ocasiones. 5,78% Sólo ocurre una vez en los macultnos, 1,69, pero es mucho más 

frecuente en los femeninos. 7,89, fundamentalmente debido a una de las hablantes en la 

que se registran 7 de los nueve casos El hecho de que su orden sintáctico sea 

radicalmente distinto que el del español provoca estas estructuras En la mayoria de ellas 

se hacen calcos más o menos exactos Lo podemos ver en: "leku bat daukot nahi duen

difcrcncia en ĉ pafiol entre oraciones como: Creo que «  verdad No creo que k  \crdad t* No 
orco que sa xcrdad, se ve en euskera Usle dul cgia dela E/ dul usté egia dcla E/ dul usté egia 
denik. pero esc malí/ se pierde frocuenicmcnlc cfi el liabla oral También se ha señalado para cl vi/caíno 
un -nn completivo, nunca focaii/jdo. al conirano que -la > que "se usa con verbos como saber, 
asegurar, negar, crccr, conocer, ver, decir. ' y otros semejantes No es exactamenie lo mismo que cl 
sufijo vcrtxil -la. pues -na significa más bien el hecho de que’, en AZKUE, R. M. De. Diccionano \asco 
- español - francés. Tomo ii. ed La Gran Enciclopedia Vasca. Bilbao. 1%0. pg. í>6 Recogido por 
GOENAGA. PATXI. I9X.̂ . Gramaiika bideetan. cd Erein. Donoslia. Ved., pg. 2fi.V
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neskato bat baaa gaztea" (= tengo un sitio que quiere una chica pueees joven), donde el 

orden normativo sería: "neskato bat baaa gaztea nahi duen leku bat daukot". Al igual que 

en español, el hablante sitúa el antecedente por delante del verbo, en lugar de por detrás 

unido con -i¡. De hecho, si se observa la traducción se ve que el orden es idéntico en las 

dos lenguas. En otros casos no se trata de un calco, sino de que la supresión del llamado 

antecedente en español no lleva consigo su sustitución por el articulo -a; "pentzetan dot 

bueno euingo dudan dala ba eztakit ee oporrak hartu" (= creo que bueno lo que haré es 

pues no sé eee coger vacaciones).

La confusión condicional - interrogativa indirecta, la registramos también en 

10 ocasiones, 5,78 y nuevamente es más frecuente en los femeninos, 7,02, que en los 

masculinos, 3,39. También aqui podemos apreciar la huella del español, en el cual se 

utiliza la conjunción si para ambos usos. vienes estaré contento, no sé si vienes". Lo 

normativo en euskera sería el prefijo ba para el primero y el sufijo -// para el segundo. 

Sin embargo vemos la confusión ejemplos como: "bueno egoten zan hemen dago 

ganaderí bueno egon zan ta eztakit badago orain ganaderie bat" (= bueno habia aqui aqui 

hay una ganaderi bueno hubo y no sé si hav ahora una ganadería), donde la interrogativa 

indirecla es introducida por un ba condicional y sin aparición de la -//. Lo mismo en 

"Batuagaz ba al dago problemarik? / nik ez dakit badago edo ezpadago nik pentzeteot 

bueno pentzetan dol baaa dagoela" {- ¿Hay problema con el batua? / yo no sé si hay o no 

hav yo creo bueno yo creo pueeees que hay).

En la confusión de auiiliares. aparte de haber un problema de calco lingúistico 

también lo hay de economía de lenguaje, puesto que se tiende a simplificar el complejo 

entramado de auxiliares según la construccón sintáctica lleve complemento directo.
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indirecto o sujeto. Lo registramos en 10 ocasiones, 5,78, una vez más, con mayor 

frecuencia en los femeninos, 7,89, que en los masculinos, en los cuales lo vemos una 

única vez. Ejemplos; "Eleizari ematen dute inportantzia asko” (= dM mucha importancia 

a la Iglesia), donde en lugar de un auxiliar ñor - nori - nork, cíiote, aparece ñor - nork, 

Juíe. Lo mismo en; "direz ¡gual itx¡agoak ez? baina ez dute ematen haínbeste 

¡nportantz¡a ee pfT gauzei ... ez dute ematen hainbeste ¡nportantzia" (= igual son más 

cerrados ¿no? Pero no ^  tanta importancia eee pñT a las cosas ... no ^  tanta 

importanc¡a), con ematen dute por ematen dicte.

F¡nalmente, registramos 9 tipos distintos de confus¡ón en los casos del sustantivo 

verbal, llenando práct¡camente todas las comb¡naciones posibles. Es un reflejo del grado 

de inseguridad que los hablantes tienen a la hora de utilizar formas que, en su traducción 

al español, son muy similares ;

-Tu en lugar de -ten, lo tenemos en 3 ocasiones, 1,73%. Ejemplos; "hasten 

direnean hitz egiten eztakie ixildu (= cuando empiezan a hablar no saben callar), donde se 

utiliza con verbo jakin una forma en .

-Tu en lugar de -tea. Aparece también en 3 ocasiones, 1,73%; "zelan ez du 

estudiorik auki ba ord¡n nahi dute bere seme - alabak eee "estudiatu" (= como no ha 

tennido estudios pues entonces quieren que sus hijos estudien). Vemos una forma en -tu 

en lugar de un -tea con valor de presente de subjuntivo"^.

- Tea en lugar de -tu se registra en 8 ocasiones, 4,62, por lo cual es el más 

frecuente de este subapartado dedicado al sustant¡vo verbal. No hay que olvidar que la

""Cfr. Apartado 12.5.1
'“Cfr Apartado 12.4 1.
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traducción aJ español de ambas formas es prácticamente siempre idéntica. De las 8 

formas que se citan como registradas, 7 pertenecen a los femeninos. Ejemplos: "nahi 

badute soldadiskara joatea joan nahi dutenak" (= si quieren ir a la mili que vayan los que 

quieren), formando parte de una perifrasis con iiahi, que es el contexto más habitual. La 

doble posibilidad de construcción, s¡ bien con significados distintos, puede ser la 

causante de la interferencia'* ’̂

- Tea en lugar de -teak es en realidad un problema más amplio, que es la 

progresiva desaparición de la -k, marca del ergativo. Se registra únicamente en 1 caso, 

0,58, pero fuera de la conjugación es una práctica muy habitual: "orain ondo egotea ez 

du gure esan ezeberez" {= estar bien ahora no quiere decir nada), donde egotea (estar) 

pese a ser el sujeto de un verbo transitivo gure esan (querer decir), carece de -k.

- Tea en lugar de -ten, sólo se registra 1 vez, 0,58: "lan egiten hasi edo eztakit 

josten edo beste gauz bat egitea" (= empezar a trabajar o no sé a coser o a hacer otra 

cosa). En cualquier caso se traía de un ejemplo ambiguo, puesto que para incluirio en 

este apartado hemos considerado que la coordinación disyuntiva provoca que egüea 

(hacer) dependa también de hasi (empezar), verbo que rige -ten Pero también podria 

tratarse de uno de los frecuentes anacolutos de la lengua hablada

~ Ten en lugar de -tu lo registramos en 2 ocasiones, 1,16% Ejemplos "Zuek 

jaten, zuek jaten dozue / hamabietan / Zabaldu baino lehenago / ba bai komedora 

zabaltzen baino lehenago" (= Vosotros soléis comer, vosotros soléis comer / a las doce / 

Antes de abrir/ pues si antes de abrir el comedor). Pese a ser difícil de interpretar el 

origen de confusiones como ésta, cabe suponer que se trate de un lapsus, puesto que

‘'■'Cfr. .̂ portado 12.-I.I
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incluso la forma normativa viene dada en la pregunta y el hablante la utiliza sin

problemas en otras ocasiones. La temporal baino lehenago (antes de) se construye

siempre con -m'". Algo similar ocurrre en: "daukozu horili Oktubren hilabete ta 

pentzatzen behar dozu ba hori" (= tienes estooooo en Octubre un mes y tienes que

pensar pues eso) Como ocurria en el ejemplo de -tea en lugar de -tu, tenemos una

perifrasis cuyo verbo principal no va en participio.

- Tera en lugar de -ten lo registramos en una ocasión, 0,58%: "ni hasi nintzan 

orain zazpi urte "lan egitera" (= yo empecé hace siete años a trabajar). Nuevamente 

estamos ante un calco del español, ya que se interpreta la segunda parte de la perífrasis 

empezar - infinitivo de forma independiente, como una especie de oración final. Al 

traducirse literalemente, se emplea una forma habitual para dicho tipo de oraciones, - 

tera Si hubiera empleado su sinónima -ten se hubiera producido una asimilación que 

hubiera ocultado la confusión

Los dos últimos tipos hacen referencia a la peculiar construcción de utzi (dejar), 

con dativo non, extraña en euskera por cuanto son muy pocos los verbos que la 

precisan Esta escasez es precisamente la causa del desconcierto de los hablantes y de la 

solución que adoptan, que no es otra que utilizar en lugar de dicho dativo normativo las 

formas mucho más habituales de sustantivo verbal:

Utzi + tea en lugar de utzi + tcari. es de las 2 posibilidades la más frecuente, 

con 5 apariciones, 2,89%, las cuales pertenecen todas a la misma hablante, femenina. 

Ejemplos: "urtean itxiten du hori irabaztea ta gastatzen du diru pilo bat (milian)" (= en un 

año deja de ganar eso y gasta un montón de dinero en la mili), "zuk zelan itxi egin dozun

'Cfr. Apartado 11.2..V
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eeee estudiatzea ba bueno zuk daukozu zu zureee baaaa eztakit" (= tú como has JejaJo 

Je estudiar pues bueno tú tienes ya tu tuuuu pueeees no sé).

Utzi + ten en lugar de utzi + leari. lo utiliza también únicamente un hablante, en 

este caso masculino, en 2 ocasiones, 1,16% Ejemplos; "beiua C”in nuen aita ta ama 

amakin ta bueno eta esan nuen bueno itxiten dot eee estudietan" (= hablé con mi padre y 

mi madre y bueno y dije bueno Jejo Je eee estudiar).

A continuación podemos ver gráficamente la distribución de las formas 

antinormativas para el total de hablantes

a s e .  POR PLURAL

■  INT. INDIR.

■  TR A N S .-IN TR A N S . 

□  SIN -LA C O M P L. 

D 'L A  POR -NIK  

n O R . RELATIVO

■  CONDIC = INT. IND.

■  CONFUS. AUXIL.

■  CONFUS. SUST. 
VERBAL

TOTALES

[luM ration 21 -1 < IRM AS ANTINt IRMA UVAS - iO T A l.t  S
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CONCLUSIONES

381

J



Una vez completado el análisis tiempo por tiempo y valor por valor, podemos 

extraer las siguientes conclusiones:

En cuanto al método elegido, basado en los porcentajes de utilización de cada 

valor verbal, podemos considerar que se muestra válido para ofrecer un estudio 

descriptivo de un sistema real, entendiendo por tal aquel que es utilizado en el uso 

cotidiano del lenguaje por hablantes, más allá de la pura teorización. Dicho método nos 

permite comprobar la existencia de una serie de tiempos verbales que, pese a ser 

conocidos y comprendidos por los hablantes, podemos concluir que están en pleno 

retroceso, bien por verse sustituidos por otros, bien porque las ideas verbales que 

representan no son operativas en los niveles culturales o sociales cn que nos hemos 

movido.

No es, por ello, extraño encontrar casillas vacias, lo mismo que tampoco es 

infrecuente la necesidad de crear otras nuevas no tenidas en cuenta en cl marco teórico 

previo Esto no es sino una prueba más de que la lengua es algo vivo, una lengua en 

ebullición, en palabras de E. Lorenzo.

Seria no sólo interesante, sino incluso necesaria la comparación de los datos 

obtenidos mediante este método, con los que podrian obtenerse de los sistemas de otras 

zonas hispano o vascohablantes. o incluso con ulteriores estudios en años próximos Ello 

nos permitiria tener una información válida para poder diagnosticar, cn primer lugar, 

situaciones de empobrecimiento de las posibilidades expresivas y para, posteriormente, 

acometer el diseño de medidas correctoras que redundaran en un claro beneficio de una

. C O N C L U S I O N E S  P A R A  E L  E S P A Ñ O L
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de las más preciadas posesiones que podamos tener, nuestra lengua. No son suficientes, 

siendo como son, válidas o más aún, imprescindibles, las disquisiciones teóricas sobre el 

uso del lenguaje. Del análisis de los datos concretos es de donde podemos extraer 

conclusiones realmente válidas y fiables. Parece necesario que el estudio teórico y 

abstracto de la lengua se edifique sobre los cimientos sólidos que sólo dan los registros y 

no al revés.

Por otra parte, los datos ofrecidos por grupos basados en variables 

sociolingüisticas no deben ser tomados como algo absoluto y su función es 

primordialmente la de establecer criterios correctores con respecto a los totales

Yendo de lo más general a lo más particular, encontramos en primer lugar que las 

formas verbales se hayan divididas en dos grandes bloques, formados por los tiempos de 

la conjugación, de una parte, y por las perífrasis verbales, de otra Los primeros 

suponen el 87,20% y las segundas, el 11,67. No se ven grandes diferencias entre los 

distintos grupos de hablantes considerados Tenemos, como casos extremos por uno y 

otro lado a los monolingües femeninos, con el 90,12 de tiempos de conjugación y el 8,91 

de perifrasis, y a los bilingües femeninos, con 84,70 y 14,61 respectivamente

Cabe señalar que fuera de la conjugación, deben considerarse varios grados 

atendiendo a la desemantización de uno de los componentes del resto de formas verbales, 

el verbo auxiliar, así como a otros factores, como puede ser la cercanía entre los 

elementos que la componen. Asi. tendriamos que señalar la existencia de a) perifrasis 

claras, con verbos auxiliares especializados absolutamente en esa función, como puede
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ser so¡er̂ *''\ b) perifrasis con verbos auxiliares que sólo lo son en determinados 

contextos, por lo cual habrá que estudiar cada caso concreto atendiendo a factores 

principalmente sintácticos, que como hemos visto, son los únicos verdaderamente 

válidos, c) perifrasis debilitadas, puesto que se intercalan elementos tales como sujeto, 

complementos circunstanciales, etc,, y finalmente, d) semiperifrasis, que cumplen parte 

de los criterios, lo que las imposibilita para ser consideradas como perifrasis puras, pero 

que seria inexacto también incluirlas en otros. Muchas ya estarian al limite de lo que 

podriamos considerar locuciones verbales, que representan el 1,07%.

De igual manera, algunos de las locuciones verbales serian también casos 

fronterizos con otro grupo, que hemos denominado casos especíalos, que a su vez 

estarian cerca de caer fuera de los valores verbales, por tratrarse de expresiones 

fosilizadas o lexicalizadas, que en algunas ocasiones sirven como simples apoyaturas 

psicológicas al hablante para iniciar oraciones, para concederse unos segundos para 

pensar o para rellenar incómodos silencios' '̂*.

Dentro de la conjugación tenemos la oposición entre las formas personales y las 

formas no personales, caracterizadas estas últimas por tener la doble posibilidad de 

funcionar como verbos o no (ejerciendo entonces, la función de sustantivo, adjetivo o 

adverbio) Creemos con Moreno de Alba, frente a Barrencchea, que a la luz de los datos

L̂ gicamcnic. cl caso más pcrfccto de perífrasis, como ha sido señalado repelidas \cces. es cl de las 
formas compuestas, pero están deben ser incluidas dentro de los tiempos de la conjugación.

' "Para un estudio detallado de estas cuesliotKs. cfr. BEINHAUER. W.. I%4. El español coloquial, 
cd. Gredos. Madrid; VIGARA TAUSTE. A.. 1992. Morfosintaxis dcl español coloquial, cd. Credos. 
Madrid; ACTAS DEL XI CONGRESO INTERNACIONAL DE LINGÜÍSTICA Y FILOLOGÍA 
ROMÁNICAS. I - IV. Madrid. CSIC, 1970. 1853 - IK63 (lomo IV: a. La expresión afectiva; b. 
E\prcsi\-idad gramatical); ALFONSO. LUIS. 196.3 - 1964. ’El estudio de la lengua hablada" en BF. 1«. 
pgs. 101 - 107; ALVAR, MANUEL (dir). 1972. Cuestionario para el estudio coordinado de la norma 
lingüística culta. II. Morfosinla.xis. PILEI - CSIC. Madrid
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registrados, no puede señalarse que ambas funciones se ejerzan simultáneamente, sino 

que lo que diferencia a las no personales es su capacidad fxucncial para ejercerlas, pero 

el desempeño de una excluye el desempeño simultáneo de la otra'^'. Los porcentajes nos 

indican su presencia, perfectamente homogénea entre los distintos grupos, en tomo al 

12% .

Quedándonos de momento con las personales y atendiendo a los modos, vemos 

que el indicativo es el mayoritario con amplia distancia Asi ocurre en todos los gmpos 

con porcentajes prácticamente idénticos, rondando el 82%. El subjuntivo lo registramos 

en tan sólo un 5% aproximadamente. A la luz de los datos registrados encontramos que 

su uso es ampliamente mayoritario en aquellos contextos en que es obligatorio, ya que 

cuando existe la posibilidad de constmirio con indicativo se prefiere éste claramente 

Sólo en el pretérito perfecto de subjuntivo (8 casos, 0,08%) se le elige mayoritariamente, 

pudiendo no hacerlo. De igual manera en el presente de subjuntivo en oraciones de 

relativo, cuyo porcentaje de no obligatorio supone un 53,94, frente al 46,06% del 

obligatorio. Quizás sea esta marcada tendencia la que ha llevado a plantear a muchos 

autores, como hemos señalado en el estudio previo, que el subjuntivo depende siempre 

del elemento regente y que no implica por lo tanto ningún tipo de modalidad

Por otra parte, no hay que olvidar su relación con los tiempos futuros, con 

quienes, al expresar acciones eventuales, tiende a confluir en determinados valores No 

hay que olvidar que el valor modal suponia el 25,15% (41 casos) en el futuro simple y el 

100% (8 casos) en el perfecto para el total de hablantes Por su parte, en el condicional

’ ' BARRENECHEA, ANA M*, 1969, "Las clases de palabras cn cspaitol. como clases funcionales" cn 
Estudios de aranúlica estructural, cd Paidós, Buenos Aires, pgs. 9 - 26,
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sólo un caso (0,27%) encontramos que sea puramente temporal, en sentido de expresión 

de posterioridad respecto a un origen situado en ei pasado.

Otro posible eje de división de las formas de la conjugación seria la dicotomía 

entre simples U compuestas. Una vez más los hablantes responden de manera 

prácticamente igual a esle criterio, con un 93% para las primeras y un 6% para las 

segundas (ambas aproximadamente). Sólo los bilingües femeninos se salen un poco de 

estos limites, con 95,17% y 4,83% respectivamente. En cualquier caso, el predominio de 

las formas simples de la conjugación puede considerarse absoluto.

Y esto ocurre tanto para el indicativo (93,10 frente a 6,90), como para cl 

subjuntivo (90,08 frente a 9,92), como para las formas no personales del verbo (99,35 

frente a 0,65). Para el indicativo no se aprecian diferencias reseñables entre los grupos, ni 

tampoco para las formas no personales. Si se producen, sin embargo, dentro del 

subjuntivo A.si, en los bilingües son más habituales las simples que en los monolingües, 

con una diferencia de 6 puntos aproximadamente Se debe principalmente a los 

monolingües femeninos, quienes presentan un alto porcentaje de formas compuestas, con 

un 20 Por contra, el uso menos habitual de éstas se da en los bilingües femeninos, con 

un 5,10.

Ya dentro del indicativo tenemos que un tiempo predomina de forma importante 

sobre el resto. Se trata del presente. Como ya queda dicho, supone más de la mitad del 

total de formas de la conjugación. Más significativo aún es el hecho de que su 

adaptabilidad es casi absoluta, de manera que puede sustituir prácticamente a todos los 

demás tiempos para expresar cualquier idea temporal, sea del presente, del pasado o dcl
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futuro; sea perfectiva o imperfectiva. De igual forma, sus vaJores se extienden desde el 

mismo acto de la enunciación, con una minima extensión temporal, representada por el 

actual, hasta la extensión infinita, representada por el gnómico. Sin olvidar su función de 

mera cópula, en el limite ya de lo que no es expresión verbal. Esto es consecuencia de su 

carácter neutro, puesto que se caracteriza por no indicar ni anterioridad ni posterioridad.

Dentro del sistema, considerando lo temporal, objeio de este estudio, presenta 

oposición de cocxisiencia con el momento Je la enunciación ~ no coexistencia, con 

todos los demás tiempos.

Es algo más habitual en los bilingües que en ios monolingües y en los femeninos 

que en los masculinos.

Dentro de los pasados tenemos 4 posibilidades: dos formas simples y dos 

compuestas. Si comparamos con los resultados obtenidos por Moreno de Alba para ta 

ciudad de México, llama la atención que el perfecto simple presenta en su estudio cl 

doble que en nuestros datos (11,7 frente a 6,35), al revés de lo que ocurre con el 

perfecto compuesto, que presenta justo la mitad (2,5 frente a 5,10)'^'

El pretérito perfecto simple expresa anterioridad respecto al momento de la 

enunciación junto con el resto de tiempos del pasado. No se extiende al presente, ni 

objetiva ni subjetivamente, por lo cual se opone al compuesto y señala la anterioridad en 

un primer nivel, es decir, tomando como punto de origen el momento de la enunciación. 

Es mayoritariamenle semelfactivo y no puntual, por lo cual no se e.xcluye la posibilidad

' ■ Pero no hay que olvidar que el pcrfecto compuesto mc.\icano presenta matices semánticos que no 
aparecen en cl peninsular, como cl mismo Moreno de Alba scAala. pgs. 5í> - (>X
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de la duración dd proceso, que resulta ser más de un cuarto del tolal, continuando con 

una tendencia general observada en varios tiempos verbales, como es el predominio de 

dicho valor

El pretérito perfecto compuesto expresa igualmente anterioridad, pero a 

diferencia del anterior, abarca también el presente, bien de una forma directa, expresada 

en el contexto, bien subjetivamente, de forma implícita.

La acción continuada que expresa resultado presente aparece el doble de veces en 

los monolingües que en los bilingües, quienes prefieren la expresión de la acción en 

tiempo no presente.

Para la oposición entre perfecto compuesto y simple, podemos ver el siguiente 

ejemplo "antes era una casa pero ahora la hemos dividido, la dividimos hace unos sois 

años", donde el propio hablante se autocorrige y utiliza ambas para una misma idea La 

diferencia estriba en que el compuesto se hace acompañar del adverbio ahora, es decir, 

se siente como cercano independientemente de cuando ocurra Acto seguido se utiliza el 

perfecto simple, acompañado de una expresión que indica, comparativamente, mayor 

lejanía No se irataria, pues, de un pro - resuhativo como señala Porto Dapena'^', sino 

de un resuhaUvo. pueslo que la acción que implica el resultado (la pro - resultativa. por 

lo tanto), viene expresada en el perfecto simple

El pretérilo imperfeclo se opone al resto de pretéritos porque señala 

coexistencia, es por tanto simultáneo a un origen situado en el pasado. La referencia 

puede estar expresada de forma directa o indirecta en el contexto. Al igual que ocurria 

con el presente (no hay que olvidar que Iras él es el tiempo más utilizado

PORTO DAPENA. J. A.. 19X9. Op cil.. pg 67.
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porcentualmenle dentro de las formas personales de la conjugación), dispone de una gran 

adaptabilidad, pues es capaz de sustituir a varios tiempos. Aunque no se registra en 

nuestro material por razones obvias, debemos incluir aqui el imperfecto imaginativo, 

usado por los niños para crear un matiz de irrealidad, que sustituye en realidad a un 

presente. Al igual que éste es capaz de expresar acción posterior al origen (seria 

claramente inexacto decir futura).

El pluscuamperfecto es relativo, puesto que indica principalmente anterioridad 

respecto a un origen situado en el pasado. Su uso, como el de todas las formas 

compuestas es extraordinariamente reducido.

Dentro de los futuros el simple, en oposición con todos los demás expresa 

posterioridad medida desde el origen en el momento de la enunciación. Su uso cs muy 

reducido, ya que se ve sustituido por formas como el presente, el infinitivo o la perifrasis 

ir a • infinilivo. Como ya se ha señalado, sólo el 74.85% corresponde a valores 

temporales.

En los bilingües es más habitual el modal y menos el temporal, al revés de lo que 

ocurre en los monolingües. Lo mismo ocurre en los masculinos con respecto a los 

femeninos.

En el futuro perfecto, por su parte, no hay ni un solo registro con ese valor, ya 

que los 8 que encontramos son modales.

En el condicional también lo predominante es lo modal Como rasgo 

especialmente significativo cabe señalar su abundante utilización por imperfecto de 

subjuntivo (especialmente en los femeninos), lo que demuestra la decadencia de este
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último. Dicha sustitución la encontramos además en 7 conte.xtos distintos (completiva, 

relativa, adnominal, en prótasis, final, temporal y condicional - modal, si bien en 

condicional es mucho más habitual). No se puede afirmar por tanto, a la luz de nuestros 

datos, lo que Moreno de Alba señala para el español de México, "es también una forma 

verbal en decadencia", aunque si "esta decadencia es perceptible especialmente en sus 

funciones temporales"’’'̂ . El citado valor modal puede referirse tanto al presente como al 

pasado, siendo mucho más habitual este último, especialmente en los bilingües y en los 

masculinos. Como temporal expresa siempre posterioridad

El condicional compuesto está prácticamente en desuso, con un 0,09% de 

utilización, todos con valores modales y uno de ellos, paralelamente a como ocurre con 

la forma simple, sustituyendo a un pluscuamperfecto de subjuntivo.

Dentro de los tiempos del subjuntivo, el presente es el más utilizado, pese a 

que su porcentaje es bastante reducido. Se ha señalado en repelidas ocasiones que esle 

modo es el propio de la subordinación. No es del todo exacto, ya que vemos cómo un 

10,55% de los registros son independientes, de los cuales sólo un 1,51 corresponde a 

expresiones semánticamente subordinadas, con verbo principal o sobreentendido o en la 

pregunta, Pero si es cierto que el citado uso es claramente mayoritario, por lo cual sus 

valores temporales habrá que señaiarios en relación a dicho verbo principal. Hay que 

afinnar, que este tiempo es apto para expresiones simultáneas o posteriores al origen. En 

expresiones del tipo: "el año pasado yo no digo que sea peor" podemos ver lo 

desacertado que resulta señalar que sirve para expresar tiempo presente Obviamente,

'■'MORENODE ALBA. J. G.. I97X. Qp. cit.. PC. 102,
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tampoco es pasado, como el presente histórico al que acompaña Por ello debemos decir 

que expresa simultaneidad respecto a un origen situado en el pasado. La posterioridad 

puede venir exigida por el contexto y ser, por tanto opcional, o puede estar forzada por 

el propio valor temporal, como ocurre en los imperativos, desiderativos, finales, etc

El pretérito perfecto de subjuntivo prácticamente no aparece, por lo cual 

podemos afirmar que está en desuso Cuando se registra es siempre en subordinadas 

Expresa anterioridad con respecto al origen que supone el verbo principal, cl cual 

aparece siempre en negativo.

El pretérito imperfecto de subjuntivo al igual que el presente, pese a presentar 

mayoria amplia de usos subordinados también tiene la posibilidad de aparecer 

independientemente, aunque en un porcentaje algo menor que aquél Se oponen ambos 

en la capacidad del pretérito para señalar sucesos anteriores, posteriores o simultáneos 

Su uso es muy reducido en nuestros hablantes, principalmente por la preferencia hacia el 

condicional, que absorbe parte de sus valores De las dos formas que coexisten, -ra es la 

más utilizada

El pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo es otra de las formas que apenas 

se registra, curiosamente, en cl mismo poarcentaje exactamente que su equivalente 

indicativo Siempre ci subordinado y con un porcentaje superior al 80® o lo encontramos 

en oraciones condicionales, sea en ia apódosis (principalmente), sea en la prótasis Sólo 

es capaz de expresar acciones pasadas, anteriores al verbo principal Al igual que el 

imperfecto presenta una doble posibilidad, pero a diferencia de éste, predomina -se 

sobre -ra.
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Dentro de las formas no personales, tenemos una de gran importancia 

porcentual, que es el infínitivo. Su principal característica es su enorme capacidad de 

adaptación y sustitución de otros tiempos. Su riqueza de matices es altamente 

significativa, pues se utiliza tanto independientemente (ya sea en cláusulas 

semánticamente dependientes, ya sea en usos independientes totalmente), en 

coordinación con un verbo conjugado, y en todo tipo de subordinadas. Finalmente, es du 

gran importancia señalar también su utilización enfática, en el reduplicado, uso propio 

del euskera. Se trata sin duda alguna de la forma con más valores diferentes, a la vez que 

es la tercera en porcentaje de utilización.

Al igual que el presente, sirve para sustituir casi a cualquier otro tiempo, en cl 

llamado narraiivo, que aparece principalmente en enumeraciones y respondiendo a 

preguntas. Cabe señalar una posible iníluencia del euskera en estos usos, e.xplicable 

porque la enumeración en la conjugación perifrástica vasca obligaria a una repetición del 

auxiliar. Quitando éste, la forma resultante se traduce directamente como infinitivo (pese 

a ser en realidad un participio pasado)” ^: "Zer egiten duzu? Ikasi, abreviando de ika.si 

egiten dut, donde se confunden dos sentidos, uno en el que ikasi seria complemento 

directo (como ocurre en castellano, en oraciones sacadas de contexto: "¿Qué haces'’ 

Estudiar"), y otro en que el verbo egin se sentiria como un mero intensivo de la forma 

verbal, por lo cual ikasi egiten dut seria temporalmente idéntico a ikasten dut. Esto se 

demuestra en ejemplos sacados de los hablantes del tipo: "morir de hambre no creo que 

me haga", es decir la forma intensiva de "no creo que me muera de hambre".

‘ EUSKALTZAINDí A, 1987. Euskal uramalikj. Ichcn urratsak -11. Bilbao, pgs 79 - 93.
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Se trata de la forma más neutra del sistema, puesto que puede expresar (a 

diferencia del gerundio) ideas anteriores, simultáneas o posteriores, a la vez que carece 

de matices modales. Finalmente, es el "sustantivo verbal", es decir, expresa la idea en 

abstracto, antes de adoptar las flexiones propias del verbo Esto es lo que le permite la 

mayor flexibilidad y las posibilidad de adoptar prácticamente cualquiera de ellas

El infínitivo compuesto es. como todas las formas compuestas, escasamente 

utilizado, con sólo un 0,08% Siempre aparece en usos subordinados, expresando 

anterioridad respecto al verbo principal

El gerundio presenta tres posibilidades; independiente, coordinado con valor 

copulativo y subordinado Pero es necesario matizar que el independiente no lo es 

semánticamente en ningún caso. El valor próximo al adverbio de esta forma se puede 

observar en el hecho de que la mayoria de sus usos los encontramos en oraciones 

subordinadas adverbiales Generalmente complementa a un verbo (también en un caso a 

un adjetivo) y según el grado de relación enlre ellos se pueden establecer varias 

posibilidades; con elisión del verbo princifnd ; "¿Cómo estás*’ Tirando", con valor 

coordinado a otro verbo "vino llorando", expresión equivalente a "vino y mier.tras venia 

lloró", donde el gerundio tiene una función de predicativo”^, totalmente independ/ente, 

que seria el uso más puramente adverbial, del tipo "vino corriendo", en el limite con la 

perifrasis, pero debilitado como grupo por el intercalamiento de diversos elementos 

"estuvo todo el dia contigo jugando".

El participio aparece una única vez en función verbal, con un valor temporal. En 

el resto de casos forma parte de una perifrasis, o funciona como adjetivo

PORTO DAPENA, 19X9. Qp cit.. PC 157
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Los matices que aportan las perírrasis al verbo son aspectuales y modales 

principalmente, aunque en algún caso (como en ir a + infinitivo, cuando equivale al 

futuro) tenemos también temporales.

Se dan diversos casos de encadenamiento de perifrasis, con hasta tres unidas 

formando un único grupo en el que el verbo auxiliado de una se convierte en auxiliar de 

la siguiente. Lo mismo puede ocurrir con ias locuciones.

Las formadas con infinitivo son claramente mayoritarias en todos ios hablantes, 

ya que suponen alrededor de las tres cuartas partes del total. Sucede en todos los grupos 

que cuando existen varias posiblidades, los hablantes tienden a dar prioridad a una de 

ellas Asi, tener que en ias obligativas, con casi el 90%; ir a en las incoativas, con 

cerca del 70%, dejar de en las perfectivas, con alrededor del 80%, y poder en las 

modales, con casi el 80% también. Esto no significa que el resto sean sinónimas de las 

aqui señaladas, lo que ocurre en muy pocas ocasiones, pues todas suelen presentar 

matices diferenciadores

Las de gerundio, rondando el 23%, le siguen en orden de frecuencia. Como 

puede verse a través de sus valores, sus diferencias semánticas son más pequeñas, ya que 

todas ellas se encuentran próximas entre si, con un valor común, como es la expresión de 

la duración, con aspecto imperfectivo, que les viene dada por el gerundio La principal 

diferencia estriba en que las construidas con verbos de movimiento tienen un matiz 

prolongativo Por su parte, llevar presenta una serie de condicionantes específicos, como 

por ejemplo su incompatibilidad con tiempos perfectivos o ía obligatoriedad de que le 

acompañe el complemento temporal
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Las de participio solamente las encomramos en un 1,52%. Dejando a un lado las 

de sentido pasivo, es tener el auxiliar que registramos casi de forma exclusiva, 

confirmando esa tendencia ya vista en la conjugación a no hacer uso del participio.

Finalmente, sin ser un porcentaje excesivamente elevado, si es importante 

mencionar la presencia de las locuciones, algunas de las cuales son de uso muy común. 

Su aportación, en cualquier caso es de orden semántico más bien.

Fuera ya prácticamente de lo verbal encontramos los citados casos especiales, 

con una función más bien ilativa que significativa.

Si analizamos los sistemas verbales que proponen algunos autores’’^, podemos 

ver que en todos los casos se trata de abstracciones teóricas, posibilidades que existieron 

(en algunos casos) o que existen todavia. Pero a la luz de los datos obtenidos hemos de 

señalar la clara tendencia a la simplificación que observamos en los usuarios habituales de 

la lengua, que dejan varias casillas prácticamente vacias y potencian hasta cl máximo 

otras.

Asi, las formas conjugadas de indicativo serian las siguientes (se marcan con letra 

cursiva las que tienen un porcentaje de utilización muy bajo El condicional compuesto 

no se incluye por no registrarse usos suyos exclusivamente temporales):

' Podemos citar por ejemplo. LAMÍQUIZ, V.. 19X2. El sistema \x̂bal dcl español, cd Librería 
Agora. Málaga, pgs 50 54. crilicado por ejemplo por LÓPEZ GARCÍA. A.. 1990. "La inicrprctadón 
melalingalstici de los tiempos, modos y aspectos dcl N-crbo español: ensayo de rundamcniación*. en 
Tiempo V aspecto ett español, cd. BOSQUE, 1.. 1990. Ed. Cátedra, Madrid, pgs 107 - 175; o en cl mismo 
volumen por ROJO. GUILLERMO. "Rebdoncs entre temporalidad y aspado e n  cl \x:rtx3 cspafiol". pgs 
17 - 41. Asi mismo. COSERIU. E.. 1976. Das romanischc VcrtnlsN̂ cm, Tübingcn, Guntcr Narr 

' '* Cuadro basado en ROJO. 199<),
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Eje

Relación temporal primaria

-V oV +V

O Canté Canto ( 'amaré

(6,35%) (52,12%) d.66%)

(O-V) Había canuido Cantaba Cantaría

(0,42%) (12,86) (S,8Í)

(OoV) He cantado

(O+V) Habré caníaüo 

(O.OS%)

((0-V)+V)

Como podemos ver, son las distintas neutralizaciones estudiadas las que 

completan las casillas vacias. Sin ellas no podría entenderse el sistema verbal español 

utilizado en la práctica por los hablantes.

396



Debemos tener en cuenta que hay dos formas verbales, presente e infínitivo, 

flexibles, que cubren entre ambas el 63,1% dei total de formas conjugadas, susceptibles 

de cubrir prácticamente lodos los huecos.

Para la expresión de la simultaneidad se utiliza el presente y el imperfecto y se 

matiza con las perifrasis de gerundio, para la anterioridad, se prefiere el perfecto simple 

y el compuesto; y para la posterioridad, se recurre principalmente al presente 

nuevamente, o a la perifrasis de infinilivo.

El condicional se uiilizaria para la expresión de matices modales hipotéticos, 

pero no temporales

En el subjuntivo, remarcando una vez la acusada tendencia a su no utilización, 

tenemos que la simultaneidad puede expresarse a través del presente y del pretérito 

imperfecto, la anterioridad con el imperfecto nuevamente y con el pluscuamperfecto, y 

la posterioridad, mediante el imperfecto por tercera vez
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De forma paralela a lo que hemos visto para el español, una vez analizados los 

valores temporales de los hablantes bilingües también euskera, podemos extraer las 

siguientes conclusiones;

Yendo de lo más general a lo más particular, vemos que el sistema verbal está 

constituido por tres bloques: tiempos de la conjugación, de una parte, perífrasis 

verbales, de otra, y locuciones verbales finalmente. Los primeros son claramente 

mayoritarios. con un porcentaje del 90,73, frente a un 6.40 de las segundas y un 2.86 de 

las últimas Los resultados son muy similares en los dos grupos de hablantes

Dentro de la conjugación tenemos nuevamente una oposición entre las formas 

personales y las formas no personales Dentro de éstas últimas nos encontramos con 

tres tipos

Los dos primeros, el participio y el sustantivo verbal, a grandes rasgos y con 

alguna pequeña excepción, realizan funciones muy parecidas a las del infinitivo dcl 

español Esto provoca que las interferencias entre ellos sean constantes, como lo 

atestigua el hecho de que un 15,03 de las formas no normativas tengan esa causa 

Demuestra que los hablantes tienden a expresarse en euskera teniendo como referencia el 

español, que es cl que está detrás de dichas interferencias

Sus valores son muy variados. Dentro del panicipio destaca el uso del narraíivo, 

que alcanza el 50,90% sobre el total. Es capaz de sustituir a los tiempos de la 

conjugación más habitualmente utilizados, como el presente, el pretérito perfecto, el

• C O N C L U S I O N E S  P A R A  E L  E U S K E R A
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antepresente, el imperfecto, el futuro simple y el condicional en apódosis. La posible 

razón de tan alto porcentaje habría que atribuirla a dos causas;

• La primera seria de orden práctico fijndamentalmente; un deseo de simplificación por 

parte del hablante. Se utiliza una fonna a modo de "comodín", con el consiguiente 

"ahorro" en el aprendizaje de auxiliares.

• La segunda seria más bien "estética". La necesidad de construir una gran cantidad de 

formas con un verbo principal (muy variado) con un auxiliar (reducido únicamente a 

unas pocas posiblidades) hace que, principalmente en una enumeración, resulte 

enormemente repetitivo. La utilización del primer componente únicamente, que es 

quien lleva la carga semántica se encarga de evitarlo. El contexto asegura la correcta 

comunicación.

Ambos juntos alcanzan un porcentaje del 15,52, con lo cual se convierten en la 

forma más utilizada después del presente, con una diferencia bastante apreciable sobre la 

siguiente.

La tercera forma no personal, el gerundio es en realidad un sustantivo verbal en 

caso inesivo, ya que el gerundio como tal no existe en euskera formalmente. Acudimos a 

la semántica para establecerio como apartado. Su uso máscomún es el adverbial modal, 

con un porcentaje del 87.50.

Quedándonos dentro de la primera parte de la citada oposición, las formas 

personales, observamos que de los cuatro modos que establecíamos en el estudio 

preliminar, sólo uno tiene verdadera vigencia, el indicativo. De los demás, el subjuntivo 

supone un 0,11% sobre el total de formas de la conjugación, por lo que podemos 

establecer que, al menos para los hablantes examinados, su vitalidad es prácticamente
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nula. El condicional no presenta un panorama muy distinto; 0,58%. Finalmente, 

potencial no aparece sino de manera lestimonial, 0,09.

Las causas de esta escasez de todo modo que no sea el indicativo nuevamente 

hay que buscarlas en la "economia en el lenguaje"; Su utilización supondría el dominio de 

una gran cantidad de auxiliares que resultan poco rentables, ya que en cualquier caso y a 

la luz de los tratos que arrojaban las formas en español, ninguno de esos otros modos 

alcanzaria altos porcentajes. Por ello, el hablante reserva la utilización de au.xiliares alli 

donde le resulta práctico, que es el indicativo, y dentro de él principalmente en presente, 

como veremos más adelante.

.Además, tenemos que el euskera ha desarrollado formas suslilutivas para los tres 

modos que resultan más sencillas Asi:

a) Para el subiuntivo es preciso señalar dos posibilidades:

- Por un lado, es sustituido por formas no personales, como el sustantivo verbal, -fea en 

oraciones enunciativas, -teko en imperativas indirectas, -teko, -tera, -ten en las finales O 

por el participio, como -tako en las relativas (o, aunque no registradas las concesivas con 

arren, nahi: eta • (xirticipio, etc).

- Por otro, hay que señalar que algunas formas subjuntivas que en español vienen 

exigidas por el contexto, en euskera, normativamente, se construyen en indicativo. Tal 

ocurre, por ejemplo con las temporales: las restricciones que en español tienen ciertas 

formas como la conjunción cuando, que no puede construirse con fijturo, no existen en 

euskera; cuando vengas mañana hihar etorriko (etortzen) zarenean. Y muchas de las 

que en español no eran obligatorias, en euskera son imposibles, como por ejemplo las
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oraciones de relativo: Busco un hombre que sepa inglés = Ingelesa dakien gizona 

bilaizen dul.

b) El condicional es sustituido por el participio narrativo independiente y por el 

futuro en {XLsado en apódosis fundamentalmente o por el participio • ezkero en prótasis

c) El potencial es sustituido por la perifrasis afial • izan ukan en afirmativas y 

por ezin • /rfl/í/«to/i en negativas.

Dentro del indicativo, tenemos nuevamente que el presente despunta sobre todos 

los demás de forma importante. Alcanza el 63,31% (y nuevamente debemos recordar que 

las entrevistas estaban especialemente dirigidas a que el tiempo de grabación fuera 

repartido de forma lo más equitativa posible). Sus valores son perfectamente 

equiparables a los del español y por ello es capaz, igualmente, de adaptarse a toda la 

linea temporal, desde el punto más apegado al origen, como ocurre en el actual, al más 

extenso, como es el gtiómico, aunque resulta escasa su presencia sin \xilor íem/x)ral 

reducida a sólo un 0,09%. Podemos encontrar dos explicaciones:

- Expresiones como la verdad es que, en euskera se construirían con participio, egia 

esan.

- Las pseudo-hendidas, hendidas o pseudo-hendidas inversas, que eran el contexto más 

habitual de valores atemporales en español, suponen la construcción de oraciones de 

relativo. Pero no hay que olvidar que estas suponen una dificultad para el hablante que 

tiene como modelo el español, puesto que su sintaxis es radicalmente distinta Puede 

demostrarse con el dato de que de las formas no normati\'as, el 5,78 son de este tipo
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El valor más utilizado, siguiendo la tendencia más común, es el durativo - 

permanente, que supone prácticamente la mitad de sus usos, 47,98,

El presente es bastante más frecuente en los femeninos que en los masculinos.

Dentro de los pasados tenemos 3 posibilidades, frente a las 4 que veiamos para el 

español:

El pretérito perfecto (perfectamente correlativo con el español pretérito perfecto 

simple) es mayoritariamente semelfactivo, en un 94,74. Al igual que en español esto 

supone que no es necesariamente puntual y por ello puede tener duración, entendiendo 

por tal toda una extensa gama, que va desde la minima, cercana a O, que ocurre en los 

momentáneos, a la máxima representada por el propiamente durativo. Siguiendo la 

tendencia general de toda la conjugación en ambas lenguas, ésta es la más frecuente.

Fuera del semelfactivo. el iterativo marca la reiteración de acciones perfectivas, 

mientras que el uso por imperfecto es producto fundamentalmente de una confusión 

provocada por la terminación de la raiz de determinados verbos, como irten (salir), que 

coincide con el aspecto imperfectivo

El aníeprcsente (por razones evidentes no le llamamos pretérito perfecto 

compuesto, como a su equivalente en español) presenta una gran cercania con cl 

presente, pese a tratarse de un tiempo de! pasado, como demuestra su construcción con 

un panicipio perfectivo. Su uso mayoritario es la acción en tiempo no presente, pero que 

se siente cercano

Hay una diferencia a nuestro entender importante entre este tiempo y su 

correlativo en español. El verbo haber hace siglos que se fosilizó, perdiendo su
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significado posesivo, de manera que en el hablante actual ejemplos como hemos JiviJido 

¡a casa suele sustituirse por la penfrasis con tener para marcar la posesión, el resultado 

actual. Esto no ocurre en euskera, puesto que el auxiliar *edim {ukan), fijnciona también 

como verbo principal, por lo cual en expresiones como peiikula hori ya ikusi dugu (esa 

película ya la hemos visto), en la conciencia del hablante es más cercana la ¡dea de 

resultado presente marcado por dugu, ante ejemplos perfectamente váHdos y habituales 

como peiikula hori dugu (tenemos esa película). Esto quizás pueda explicar el alto 

porcentaje de resultados presentes que aparecen en ambas lenguas, si bien es mayor en 

euskera, 16,49 frente a 12,10 de los bilingües en español.

El pretérito imperfecto que expresa coexistencia con el origen situado en el 

pasado al igual que su equivalente en español presenta un índice de apariciones altamente 

reducido, sólo un 3,41. Ello queda en parte paliado por el hecho de que en los participios 

narrativos el mayoritario es precisamente el que le sustituye, con 53 aparic¡ones y un 

19,00%, uso mayoritario dentro de dicha forma.

En ambas lenguas presenta dos valores predominantes, el ¡terativo y el durativo. 

cuya suma supone un porcentaje más elevado en español, 96,82, que en euskera, 95,8, 

pese a que en aquella, la gama de otros usos minoritarios es bastante más extensa. Esto 

es asi porque en euskera el imperfeclo nunca aparece sustituyendo a otro tiempos

Su aparición sin auxiüar, si b¡en es reducido, demuestra la tendenc¡a a eliminar 

auxiliares que señalábamos para el participio narrativo

Dentro de los fiituros. expresando posterioridad y con su propia marca aspectual 

-ko. tenemos dos posibilidades:
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El futuro cn presente (no simple como en español, lógicamente), supone un 

3,70%, porcentaje bastante elevado si consideramos que es más del doble de su 

equivalente en español y que está por encima, por ejemplo, del pretérito imperfecto. Por 

ello, y teniendo en cuenta que para el hablante las ideas más incómodas de expresar son 

precisamente las futuras por su lejanía con respecto a sus experiencias inmediatas, 

podemos concluir que presenta una completa vitalidad, alejada de la decadencia que 

veiamos para su equivalente en la otra lengua. Más aún si vemos que cl 86,82% 

pertenece al valor temporal. Esto no es óbice, como veremos más adelante, para que la 

influencia del español se deje notar una vez más en la creación de perifrasis calcos, como 

-lera{-lciO ¡(Kin (ir a + infinitivo).

Dentro de los valores modales, la suposición presente es el mayoritario, frente al 

resto que sólo aparece de manera muy esporádica.

El futuro en pasado, mantiene esa mayor vitalidad cn euskera que en español, si 

bien de forma más ligera. Sus valores son diferentes, de lodas maneras, puesto que para 

la primera lengua aparece exclusivamente como sustituto de las condicionales. Para 

eludir los auxiliares de la apódosis (joango nintzateke = iria), se calca del español el valor 

de posteriondad sobre un origen pasado del condicional y se construye a la manera de 

¡ria => iha a ir => ¡(Mttgo nintzen. Asi. el valor temporal se hace equivalente al 

condicional, como ocurre en español, pese a que en euskera existe una forma encargada 

de expresar cada idea de forma independiente

Pasando a las condicionales, lo que destaca principalmente es su escasa vitalidad, 

como ya hemos señalado anteriormente. A ello contribuyen 3 causas:
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- El hecho de que se trate nuevamente de formas muy alejadas de la experiencia 

inmediata de los hablantes, al igual que ocurria en el futuro,

- Sus auxiliares llevan el sufijo -ke, expresión de eventualidad e hipótesis”^, lo cual 

marca de tal manera su significado que les imposibilita para aparecer en otros usos 

distintos de los propiamente condicionales, a diferencia de lo que ocurria en español

- Su utilización presupone nuevamente el dominio de una extensa gama de auxiliares, que 

los hablantes, una vez más, tienden a simplificar.

Dentro de este apartado incluimos una forma bastante significativa; jakuigo 

banuke (si supiera), donde encontramos una partícula propia de la prótasis de una 

condicional, ba, junto con una propia de una apódosis, -ke. Seria un caico de si sabría, 

que suponía el 8,00% sobre el total de condicionales para los hablantes bilingües en 

español.

El potencial aparece muy esporádicamente, sólo en el 0,09®o y 

antinonmativamente, al utilizarse una forma con *egin (leike) propia de los transitivos, 

para un intransitivo como bizi (vivir). Las razones de su escasez son las mismas que 

hemos aducido hasta ahora y ya hemos comentado las perifrasis que pueden sustituirle 

Además, como señala Euskaltzaindia'*"’, el campo de expresión de dichas perifi-asis es 

más amplio que el de los auxiliares, incapacitados para expresar aspecto, puesto que se 

construyen con la raiz verbal

EUSKALTZAINDIA. 19X7. Qp cil,. pg 41,% 
"“'EUSKALTZAINDIA 19X7. Qp cit,. pg, 455.
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Por lo que respecta al subjuntivo, cabe nuevamente señalar su escaí>a frecuencia 

con un 0.11% sobre el total de formas de la conjugación. Siempre aparece con cl mismo 

valor, imperativo en tercera persona con forma ~la y el hecho de que sólo se registre en 

uno de los hablantes da idea de su escasa homogeneidad y vitalidad.

Las perífrasis verbales aportan principalmente matices aspectuales y modales, 

aunque también temporales, de igual manera a como ocurria en español.

Se dan también diversos encadenamientos de perífrasis, con hasta tres unidas 

formando un único grupo en el que el verbo auxiliado se conviene en auxiliar de la 

siguiente También se producen asociaciones con las locuciones

En cuanto a la forma podemos distinguir dos tipos;

- Las formadas por un participio + verbo, compuesto éste último de un sustantivo 

fosilizado + un auxiliar

- Las formadas por un sustantivo verbal declinado + verbo conjugado.

Dentro del primer grupo debemos señalar las modales, ampliamente mayoritarias. 

con un 83.33 sobre el total de perifrasis. Que son sustantivos sus primeros componentes 

queda demostrado por su uso independiente: f/a/r/ handi huí dm tengo un gran de.seo, 

pero que están fosilizados y que en la conciencia del hablante predomina más su función 

verbal que sustantiva se ve en que, para crear las formas, por ejemplo de futuro, 

podemos encontrar tanto nahi izango dut̂  como nahiko dut (no registrado en nuestros 

hablantes, pero perfectamente posible'*') Están formadas por nahi (querer), su

Cfr Por ejemplo. ZUBIRI. I. y ZUBIRI. E.. 1W5. Euskal Eromalika osoa. cd Didaktikcr. Bilbao, pg. 
481 Sin embargo, no cs posible *nahiat/cn ni *bchart/.cn (si con cl signiricado de ohligar pero no con 
cl sentido de lapcrífrasis que analí/jmos)
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equivalente gura, su compuesto nahiago (preferir), la pareja de contrarios ahal y ezin 

(poder - no poder) y por la mayoritaria con gran diferencia sobre el resto, behar (deber, 

tener que).

Las de futuro, aportan matices que el tiempo de la conjugación no tiene, como 

es la inminencia de la acción, fundamentalmente a iravés de behar y de -tekr> egon (estar 

a punto de).

Muy significativa es la presencia entre ellas de -len (-tera) egon, caJco de ir a ■ 

infm iiiw , en sus valores conativos, futuros e incluso expresivos Aún asi, ni de lejos 

alcanza la vitalidad que tiene su equivalente, con sólo 16 apariciones, frente a las 144 

que tenia para los mismos hablantes en español Seria interesante analizar su evolución 

a través del tiempo para ver las posibles interferencias entre lenguas

Las durativas están formadas por dos perifrasis totalmente equivalentes -ten 

egon, con mucho la más importante, y -ten ibili. Aportan matices aspectuales puntuales 

y sólo forman perifrasis cuando sus verbos no son sustituibles por izan (ser) en cuyo 

caso expresan estado y no desarrollo de la acción. Equivalen a an ■ izan, que no 

aparece nunca, como es habitual en el dialecto que se estudia

En las locuciones verbales el verbo más utilizado con gran diferencia es egin, 

verbo que también aparece en bastantes ocasiones, con una función meramente 

intensificadora. El 2.86% que representan es más del doble del españoL

Como consecuencia de todo ello, tendriamos el siguiente sistema verbal
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Eje

-V

Relación temporal primaría

oV +V

O joan nintzen 

(6,00%)

noa / joaten naiz 

(63,31%)

joango naiz 

(3,70)

(O-V) nindoan / joaten nintzen 

(3,41%)

(OoV) joan naiz 

(5,39%)

(O+V)

((0-V)+V)

Como podemos ver, las neutralizaciones estudiadas son, al igual que ocurria en 

español las que rellenan las casillas vacias.

Nuevamente tenemos dos formas (mejor dicho tres) que cubren entre ellas en este 

caso el 78,83%; el presente, el sustantivo verbal y el participio. Entre las tres son 

capaces de cubrir todas las casillas del cuadro

La simultaneidad se expresa a través del presente (cuando se refiere al origen) y 

el pretérito imperfecto (cuando se refiere a un punto anterior). Las formas sintéticas (en 

los verbos que las tienen) o las perifrasis durativas expresan el carácter puntual de esa 

simultaneidad, el perfecto simple y el antepresente señalan la anteríorídad, en el primer 

caso, independientemente del presente y en el segundo, en relación a él; para la
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posterioridad se recurre al futuro y al presente, de forma claramente mayoritaria, y a las 

perifrasis en menor medida.

Por su parte, el condicional tiene valores meramente hipotéticos y nunca 

temporales a diferencia del español. Ello le viene dado por su forma.

Para la potencialidad, pese a existir iodo un sistema de auxiliares, se utilizan 

prácticamente siempre las perifrasis.

E1 subjuntivo apenas se registra, siendo sustituido por formas no personales,
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Para comparar el sistema verbal de los mismos hablantes bilingües en euskera y 

en español, extraemos el siguiente cuadro, limitado a ellos, de la misma manera que antes 

lo hicimos con el total en españo! y euskera:

.  C O N C L U S I O N E S  F I N A L E S  E S P A Ñ O L  - E U S K E R A

Eje

R e la c ió n  temporal p r i m a r í a

-V oV +V

0 Canté Canto ('amaré

(5,94%) (54,68%) (1,39%)

(O-V) Habia cania Jo 

(0.39%)

Cantaba

(11,63%)

1X2

(OoV) He cantado 

(4,95%)

(O+V) Habré cantaJo

(n j/% )

(0-V)+V)

Tomamos como rcfcrcncia para este cuadro sus valores temporales.
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Teniéndolo en lodo momento como referencia y sumándole otras caracteristicas 

que hemos ido viendo a lo largo del estudio, podemos extraer las siguientes 

peculiaridades:

A - TENDENCIA A LA SIMPLIFICACIÓN Y UTILIZACIÓN DE UN SISTEMA 

REDUCIDO

• El presente, tiempo sustituto de casi cualquier otro, es mucho más utilizado en 

euskera que en español (54,68 - 63,31)

• Por contra, la expresión de lo pasado, y, por lo tanto, de lo más alejado de la 

experiencia inmediata del hablante, se utiliza en menor medida. Lo vemos en

a) baja utilización del pretérito imperfecto con respecto al español (11,63 - 3,41)

b) escasez de valores atribuibles a dicho tiempo, que en euskera se limitan 

prácticamente al iterativo y durativo, mientras en español distinguimos hasta diez 

distintos

c) eliminación del pretérito pluscuamperfecto (que en euskera se expresa a través 

de perifrasis cercanas al antepresente. algunas de las cuales aparecen en el apañado 

11.2.3.3 de las tablas de resultados, el participio en oraciones adverbiales modales, con 

forma -la)

• Uso de participios narrativos, simplificando la expresión, de forma mucho más 

frecuente en euskera que en español (50 formas, 0,7% - 142 formas, 3.6% sobre el 

total de formas conjugadas)
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• Uso de verbos con elisión de auxiliar en euskera (en presente, pretérito imperfecto y 

futuro)

• Práctica eliminación en euskera de:

a) subjuntivo, sustituido por formas en -lea y -íeko, en los casos en que en 

euskera podria utilizarse, puesto resulta imposible en algunos contextos en que en 

español aparece Permite el "ahorro" de todo un sistema de auxiliares, pese a la pérdida 

de matices tales como persona, tiempo,... que se sobreentienden en el contexto

b) potencial, sustituido por perifrasis que permiten una mayor variedad aspectual 

y suponen otro "ahorro" de auxiliares

c) condicional, sustituido por participio narrativo, futuro en pasado o 

conjunciones que rigen participio Igualmente se evitan los auxiliares y se confian 

determinados matices al contexto

• Utilización conjunta de formas de euskera batua, dialectales y propias de la variedad 

de Orozko (del tipo, dute - dabe - daudi).

• Confusión en euskera en la adjudicación a determinados valores pertenecientes al 

presente y al pretérito imperfecto (actual, permanente, habitual) de las forma.s 

sintéticas y perifi-ásticas

• Aparte del presente, común para ambas lenguas, se prefiere en euskera el futuro a las 

perifi"asis para la expresión de la futuridad

• Ciena tendencia a la utilización de formas antinormativas en euskera. tales como

a) No se respeta la concordancia de número entre verbo y complemento o sujeto

b) No se utiliza el sufijo -n propio de las interrogativas indirectas

c) Se confunden los auxiliares transitivos e intransitivos
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d) No se utiliza el sufijo -la, marca completiva.

e) No se utiliza el sufijo -nik en marca de completiva en oración principal 

negativa,

O La oración de relativo se construye siguiendo el orden sintáctico de! español.

g) Se coníünden las oraciones condicionales con las interrogativas indirectas.

h) Se confunden los diversos sistemas de auxiliares según la relación: sujeto • 

complemento directo - complemento indirecto.

i) Se confunden entre si y con el participio, las formas de sustantivo verbal 

(principalmente -¡ea y -ten, pero también a veces -tera y -teari)

B- INTERFERENCIAS DEL ESPAÑOL HACIA EL EUSKERA

• Visible en todas las formas antinormativas citadas en el último apanado del grupo 

anterior. Siguiéndolas una por una:

a) Debido a que el español no presenta concordancia de número enlre el 

complemento y el verbo

b) El español no marca de fonma especial las interrogativ'as indirectas.

c) El español no hace distinción entre verbos transitivos e intransitivos

d) El español no tiene tendencia a las conjunciones en forma de sufijo.

e) No se distinguen formalmente en español las completivas con oración principal 

afirmativa y negativa
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f) Se calcan las oraciones de relativo, construidas con orden inverso en una

lengua y en otra, debido a que tiene más peso el español que el euskera en la conciencia

de los hablantes.

g) En español se construyen igual las condicionales que las interrogativas

indirectas, ambas con la conjunción si. Se traducen con ha-.

h) El verbo español no incluye formalmente el complemento directo ni el

indiiecto.

i) En la mayor parte de los usos, el participio y el sustamivo verbal se traducen

con una única forma, el infinitivo, por lo cual las dos vascas tienden a no distinguirse

.  Utilización de la perifrasis -len (-lera) • Joan, calco de ir a • infinitivo, no sólo en 

sus valores fiituros, sino también en otros, como el expresivo

r -  IN T E R F E R E N C IA S  D E L  E U S K E R A  H A C IA  E L  ESPA Ñ O L

• Utilización de reduplicados intensificadores, principalmente en el infinitivo.

• Utilización de egin (hacer) como intensificador, llevando todos los morfemas verbales 

y convirtiendo al verbo intensificado en infinitivo (del tipo: morir üe hambre no creo 

que me haga).

• Abundancia de infinitivos independientes narrativos producto de la desaparición de 

auxiliares en euskera

• Resistencia al uso de subjuntivo, suave en el presente y fortisima en el pretérito 

imperfecto, que casi desaparece, Lo sustituyen el condicional, el infinitivo o 

simplemente el indicativo.
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El empobrecimiento en el sistema de valores temporales es grave, puesto que 

conlleva un empobrecimiento también en ei pensamiento, ya que afecta a una cuestión 

semántica, no formal. Y resulta más grave en eusl<era que en español por la actuación de 

dos factores principalmente;

1.- Partimos de una situación de diglosia, de acuerdo con el cuadro de Fishman” , 

en la cual el euskera se ha especializado para los hablantes analizados en una lengua de 

uso familiar exclusivamente, hasta cl punto de no utilizarla jamás fuera de ese ámbito, 

pese a que casi todos los amigos lo conocen por ser su lengua materna Parece actuar 

aqui un factor de alta importancia señalado ya por el mismo autor; el prestigio''’ No hay 

que olvidar que el entorno en que estos jóvenes se mueven es Llodio, población casi 

enteramente castellanohablante. Actúa aquí igualmente una cierta situación de rivalidad 

que, nacida al margen de lo lingüístico, le afecta de tal manera que está determinando la 

evolución de la lengua vasca, al menos en el ámbito estudiado.

Para estos hablantes, pese a su juventud y pese al contexto socio - político que tes 

ha tocado vivir, no parece haberse alterado en exceso la tradicional equiparación entre el 

euskera = mundo rural; español = mundo urbano Sin llegar a una situación de auto-odio, 

como la señalada por M J. Azurmendi'^ si parece rechazarse la idea de hablar en lengua

1.- DIGLOSIA Y BILINGÜISMO 3.- BILINGÜISMO SÍN DIGLOSIA
2.- DIGLOSIA SIN BILINGÜISMO 4.- NI DIGLOSIA NI BILINGÜISMO

en FISHMAN. J.. 1988. SociolOEÚi del lenguaje, cd. Cátcdni. Madrid pg 1R5. donde cl euskera 
respondería a la posiblidid I: diglosia v bilingüismo.
■'TISHMAN. y . 1988. Pg. 159-lfvV
''AZURMENDI. M. J.. en EUSKALTZAINDtA, 1977. Euskararen liburu /uria. Bilbao. p& 6.18 
Ninyolcs seríala 2 posibles aaitudcs de los hablantes de la lengua "dominada’' frcnlc a la "dominadora”; 
la imilictón. que supone la asimilación de la primera de forma acü\T», y la ídcatificación. que Ilc\̂  al 
"auto-odio*, u odio hacia la propia lengua. En nuestros hablantes se reneja la primera, en NINYOLES. 
R. Ll.. 1972. Idioma y poder social, cd Tecnos, Madrid pg LSI.
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vasca, principalmente ante un entrevistador venido de íbera y además del mundo urbano. 

El sentimiento que ellos parecen tener es el de encontrarse ante un examen, lo cual 

coana de forma imponante sus posibilidades expresivas.

2.- Se añade a esto la problemática de la aún no completada estandarización 

del euskera, lo cua! introduce otro elemento de fricción, que crea contradictorios 

sentimientos en los hablantes;

Por un lado, refuerza su defensa de lo propio, de su variedad dialectal materna, 

frente a lo venido de fuera. Esto ocurre más bien en un plano teórico, ideológico

Por otro, en la práctica, a la hora de utilizar un sistema concreto, todos ellos se 

inclinan por intentar utilizar el batua, pese a que en algunos casos su dominio sea muy 

imperfecto El hecho de que todos los hablantes entrevistados haya estado en algún curso 

de alfabetización demuestra el interés que tienen por conocerlo, pero en la parte 

negativa, desestabiliza aún más un sistema ya inseguro por la falta de uso fuera del citado 

ámbito doméstico. Esto explica cl alto porcentaje de formas antinormativas Y de esta 

inseguridad, cn circulo cerrado, se sigue una paulatina "rendición" en forma de 

abandono

En resumen, el hablante acude al prestigio de acuerdo a las siguientes prioridades 

español euskera batua => variedad de Orozko 

Pero en esta situación quien pierde es el menos prestigioso razón por la cua! el 

sistema más empobrecido es el del euskera,
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De acuerdo con Ninyoles'* en una situación de diglosia la normalización total ha 

de llegar a través de 2 procesos:

1.- Los hablantes de la lengua B (minoritaria, dominada) han de conseguir un 

aprendizaje "instrumental" de la lengua A (mayoritaria, dominadora).

2.- Paralelamente, los hablantes de A, un aprendizaje "integrador" de B.

Por todo ello, una política de normalización no debe limitarse a que los no 

vascohablantes adquieran la lengua. Es importante, de igual manera, en aras a una unidad 

no ya sólo lingüistica, sino también sociopolitica, una atención especial al mundo rural, 

principalmente a poblaciones en un entorno castellanohablante. La conclusión que 

podemos extraer del presente trabajo en este punto es que una política de alfabetización 

a medias parece ser más perniciosa que la falta total, por su ya citada capacidad de 

desestabilización y creación de inseguridad: por un lado, el hablante es consciente de la 

existencia de una variedad de euskera más prestigiosa que la suya (y no hay que olvidar 

la importancia de los mass - media), poi otro, su dominio imperfecto genera un cierto 

"complejo"

La situación puede cambiar en el futuro a medida que crezca el número de 

generaciones escolarizadas en euskera (ya que desde hace años está flincionando el 

modelo D' '̂ en la escuela de Orozko). Pese a ello no parece oportuno "perder" a 

hablantes que rondan sólo los 30 años de edad. Y tampoco hay que olvidar el desánimo 

que puede cundir en quienes aprenden la lengua vasca, por ejemplo en zonas 

castellanohablantes, y acuden a pueblos que ellos consideran euskaldunes para luego

'"NINYOLES. R. Ll.. 1972. OelcíL. pg 51- 
''̂ nscftaiua en euskera con cl cspaitol como asignatura
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comprobar que lo que tamo esfuerzo les ha costado aprender, paradógicamente, o no les 

sirve para comunicarse o carece de prestigio precisamente en esos ámbitos.

Por ello creemos urgente uaa p>otenciación en esta dirección de la politica de 

euskaldunización y normalización lingüistica Creemos con M. J Azurmendi que la 

unidad del euskera, el batua, sólo liene sentido como un medio más para conseguir dicha 

normalización^

No debe olvidarse que la mera existencia de modelos lingüisiicos euskaldunes en 

la escuela puede resolver el problema del aprendizaje (sin lugar a dudas el más arduo), 

pero no evita una cierta quiebra generacional en la lengua familiar Asi sucederá al menos 

hasta que las generaciones que actualmente están siendo escolarizadas en euskera 

transmitan a las siguientes un sistema estandarizado. No seria bueno quedarse con los 

brazos cruzados hasta entonces, confiando en un fuluro aún lejano, puesto que los años 

que vivimos actualmente parecen claves para el desarrollo del euskera: una fuga por 

cualquiera de sus lados podria traer consecuencias funestas

La solución debe venir de una actuación en primer lugar pedagógica Seria 

necesario que todos los hablantes interioricen de manera definitiva que el batua no es un 

sistema extraño, opuesto a su propia variedad Eliminar prejuicios, que aún subsisten 

claramente, es la única manera de allanar el camino a una alfabetización consciente y 

motivada, y no a la inversa. Es un trabajo a realizar tanto por los organismos 

competentes como por los profesores La apuesta por la alfabetización de adultos debe 

ser inmediata y decidida y no debe ser considerada simplemente como un "fieco" en la 

politica de normalización Sólo asi lograremos incorporar al ilusionante proyecto de

-'’.\ZURMENDI. M. J . en EUSKALTZAINDIA, 1977. Euskararen liburu zuria. Bilbao, pg 645.
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construir una sociedad bilingüe a toda una joven generación que no pudo escoiarizarse 

en su lengua materna.
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